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TRIUM VIRORUM PRAEFATIO. 

\AM viam praeivit vir eleganti ingenio et 
doctrina Henricus Drury,* secutus est 
doctissimus Gulielmus Linwood, cum alter 
Arundines Cami, suaves illas et lepore 
plenas, alter pari felicitate Anthologiam contexeret Oxoni- 
ensem, eamdem insistimus non aemulantes nos qvidem: 
inter duas enim celeberrimas orbis terrarum Academias 
unumqve Ludum Litterarium aemulatio esse potest nulla : 
sed, cum harumce litterarum studia, qvae veremur ne in 
dies obsolescant, nondum penitus excidisse videremus, 
condendum censuimus eiusmodi monumentum,qvod posteris 
hominibus traderet, veteres illas Musas ac Oamenas non 
ad Tamesin solum, sed in Sabrinae etiam ripis aliqvando 
vestigia posuisse. 

Etenim iam anni sunt amplius qvinqvaginta, ex qvo 
Regiae Scholae Salopiensi praefectus est Samuelis Butlerus, 
vir omni laude praestantior. Qvi qvid ad litteras antiqvas 
excolendas, qvid ad pueros liberalius instituendos contulerit, 



* Multis ille bonis flebilis occidit, 

Nulli flebilior qvam mihi, 
qvi eximiam illius viri indolem per annos amplius trigiuta penitus 
cognoveram. — K . 



Tiii TRIFM VIRORUM PRAEFATIO. 

sciont qridem multí : qvibus autem diffieuhatibus obluctatus 
id effecerit, paucis innotuit, plerisqre tíx esset credibile. 
Xobis igitur hoc opus aggredientibus spes iDa calcar 
subdidit, fore ut tíií tanti taniqve egregie meriti "hærentem 
capiti muha cum laude coronam" novis qvalibuscumqve 
floribus ornaremus. 

In Corolla contexenda qvid cuiqve debuerimus, Iegen- 
tibus erit in propatuk). Qvi nos aut suppetiis instruxerunt 
aut ingenuo fevore prosecuti sunt, iis, qvotqvot sunt, 
gratias agimus et habemus ingentes. Neqve vero dubram 
est nobis qvin multi ubiqve sint Salopienses, qvi si eonsilii 
nostri fieri potuissent eertiores, summo nos studio nerrisqTe 
omnibus adiuturi fuerint. Hos igitur in primis et bene- 
Tolum qvemqve lectorem enixe rogamus, ut huic opusculo 
nostro faveant, et, si pmra, qvod speramus, non displicuerint, 
mamWÍA iis ? qvas humana parum caverit natura, offendi 
se ne patiantur. 

Dabamos Londint 



CaL Febr. a, s. mðcccl. 



EORUMDEM EDITIONIS SECUNDAE 
PRAEFATIO. 




ABEÍNAE Corollam qvi ante annos novem 
contexuimus, iidem Dei beneficio hodie 
retcxetites primum pro virili parte ita 
cmendíivimus ut eam ad antiqvitatis optimae 
normam acrius exigeremus ; deinde ita immutavimus 
auximusqve ut rerum cum varietati tum dignitati con- 
suleretur ; deniqve ita concinnavimus, ut carminibus 
ceteris loco motis, qvod inviti qvidem sed consulto et 
cogitato fecimus, ea tantum in nova editione comparerent, 
qvae ex alia in aliam lingvam conversa essent. Itaqve 
librum, nisi omnia nos fallunt, haud paulo probabiliorem 
qvam antea fuit, lectoribus nostris paucis illis qvidem, 
sed doctis, elegantibus, humanis, in manus tradimus, 
dolituri, ut cum Flacco loqvamur, si spe nostra deterius iis 
placiturus sit. 



Londini 



Cal. Iau. a. s. mdccclix. 




EDITIONIS TERTIAE PKAEFATIO. 

UM iam sub praelo esset haec Editio Tertia, 
urias isqve natu minimus ex Tribus Viris, 
qvi Floribus Legendis fuerant, Iacobus 
Kiddell, A. M. Collegi Balliolensis Socius, 
mortalitatem explevit. Qvi qva indole vh*tutis fuerit, qva 
morum sanctitate, qvam modesta constantia, qvam suavi 
humanitate, qvam accurata deniqve et eleganti doctrina, 
sciunt Oxonienses sui, eumqve pari ac nos, praeceptor 
eius et condiscipulus, amore, luctu, desiderio proseqvuntur. 
E/píjwj ra el^nvala. 

In huius locum successit ad Flores Legendos II. H. 
eiusdem Collegi qvondam Scholaris. 

Qvo adiuvante qvod hanc Editionem Tertiam emisimus 
non emendatiorem tantum, sed multo etiam auctiorem et 
minore tamen pretio venalem, gratiam inire voluimus apud 
eos lectores, qvibus hic noster libellus nec illepidus videri 
solet nec ad humanitatis studia fovenda prorsus inutilis. 

Londini 



Id. Febr. a s. mdccclxvii. 
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CHQLAM Regiam Salopiensem fundavit 
Eex Eduardus Sextus a.s. mdli. eamqve 
primum Liberam esse voluit (id est, Chartu- 
lataca eaqve libertate donatam, ut nulli 
neqve Ecclesiae neqve Collegio obnoxia esset) 
deinde Grammaticalem, ut Litteris docendis inserviret. 
Vectigalia eius auxit Elisabetha Regina, eamqve ita legi- 
bus bonis firmavit ut Publica esset et civibus universis pa- 
teret. Itaqve Archididascalus eius primus Thomas Astonus, 
vir egregius, novem annis discipulos inscripsit Oppidanos 
ducentos et triginta, Alienos autem septingentos : qvorum 
illustrissima duo nomina sunt, Philippus Sidney et Fulke 
Greville. 

' Philippus Sidney, filius et heres Henrici Sidney, 
Militis, de Penshurst in Comitatu Cantiae, necnon Sere- 
nissimi Ordinis Garterii Mihtis/ Regiae Scholae Salopien- 
sis ordinibus adscriptus est a. d. xvi. Cal. Nov. a. s. mdlxiv. 
Pro Batavorum libertate pugnans cecidit artium centum 
iuvenis a. s. mdlxxxvi. (P. S.) 

€ Fulke Grjvill, filius et heres Fulki Gryvill, Armigeri, 
de Beauchamp Court in Comitatu Varvici/ Regiae Scholae 
Salopiensis ordinibus adscriptus est a. d. xvi. Cal. Nov. 
a. s. mdlxiv., qvi, cum titulo et dignitate Baronis Brook 
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insignitus esset, homicidae manu scelesta cecidit a.s. 
mdcxxvih. : vir probus et sagax, poeta subtilis, Elisa- 
bethae Beginae inter Ministros, Iacobo Eegi e Consiliis 
Intimis, et Philippi Sidneii amicus. (B.) 

Inseqventi saeculo Scholam illustravit inter alios Geor- 
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fessor Lucasianus. 

Hodierno tempore, praeter eos, qui flores contulerunt, 
recensendisunt Vir Maxime Reverendus Gulielmus Thom- 
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Honorabiles Gathorne Hardy et T. E. Headlam ; CecUius 
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Consultis. 

Catalogum subiecimus eorum, qvi Flores ad Sabrinae 
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Naiadum pulcherrima. 

ABKTKT A fair, 

Listen, where thou art sitting 
Under the glassy. cool, translucent wave, 

In twUted braids of lilies knitting 
The Ioqbg train of thy amber-dropping hair ; 
Listen, for dear honour's sake, 
Goddess of the silver lake, 
Listen and save ! 

MILTON. 



ATa ZaQpívYiy xtáö' iva daxÉtg 
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My Native Stream. 

URE stream, in whose transparent wave 
My youthful limbs I wont to lave, 
No torrents stain thy limpid source, 
No rocks impede thy dimpling course : 
Devolving from thy parent lake, 
A charming maze thy waters make 
By bowers of birch and groves of pine, 
And hedges flowered with eglantine. 
Still on thy banks, so gaily green, 
May numerous herds and flocks be seeu, 
And lasses chanting o'er the pail, 
And shepherds piping in the dale, 
And ancient faith that knows no guile, 
And industry embrowned with toil, 
And hearts resolved, and hands prepared, 
The blessings they enjoy to guard. 

SMOLLETT. 

Melody. 

^OW dear to me the hour when daylight dies, 
And sunbeams melt along the silent sea ! 
For then sweet dreams of other days arise, 
And memory breathes her vesper sigh to thee. 

And as I watch the line of light that plays 

Along the smooth wave toward the burnÍDg west, 

I long to tread that golden path of rays, 

And think 'twould lead to some bright isle of rest. 

MOORE. 

To 8ir Luckless Woo-all. 

IR Luckless, troth, for Luck's sake pass by one ; 
He that woos every widow will get none. 

B. JONSON. 
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Purior electro campum petit Amnis. 

^IVULE, qvo memini puerum me saepe lavari, 
Purior electro splendidiorqve vitro, 
Tu sine montanis torrentibus et sine saxis 

Curris inofFensas lubrica 1 jmpha vias ; 
Te primos latices de matre palude trahentem 

Dulcibus illecebris daedalus error agit, 
Aut ubi betullae frondet nemus, aut ubi pinus, 

Saeptave pensilibus luxuriosa rosis. 
Sic semper tibi riparum per amoena vireta 

Mille boves passim, mille vagentur oves : 
Et tibi non desint nymphae ad mulctrale canentes, 

Laetaqve pastorum vallis arundinibus : 
Et te prisca fides et nescia fallere virtus 

Et labor assiduo sole perustus amet, 
Cordaqve coniurata virum dextraeqve paratae 

Custodire, qvibus iure fruuntur, opes. 



Qvid Vesper serus vehat. 

'EMPORA qvam redeunt moriturae grata diei, 
Cum iubar in tacito liqvitur omne salo. 
Somnia tum revocant exactos dulcia soles, 
Suspiroqve memor vespere, cara, tui. 
Dumqve mihi tremula freta levia luce recedunt 

Usqve sub Hesperia qva rubet unda face, 
Mens avet aurato vestigia ponere tractu, 
Inqve locos laetos rapta qviete frui. 

K. 



YlavTa xai ouðév. 

RAETEREAS unam, Luci, lucrabere : cuivis 
Qvi procus est viduae, nubere nulla solet. 
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There was War in Heaven. 

}E on his impious foes right onward drove, 
Gloomy as night : under his burning wheels 
The stedfast empyrean shook throughout, 
All but the throne itself of God. Full soon 
Among them he arrived, in his right hand 
Grasping ten thousand thunders, which he sent 
Ifofore him, such as in their souls infíxed 
Plagues. They, astonished, all resistance lost, 
AU courage ; down their idle weapons dropt. 
O'er shields and helms and helmed heads he rode 
Of thrones and mighty seraphim prostrate, 
That wished the mountains now might be again 
Thrown on them as a shelter from his ire. 
Jíor less on either side tempestuous fell 
His arrows, from the fourfold-visaged Four 
Distinct with eyes, and from the living wheels 
Distinct alíke with multitude of eyes. 
One spirit in them ruled, and every eye 
Glared lightning, and shot forth pernicious fire 
Among the accursed, that withered all their strength, 
And of their wonted vigour left them drained, 
Exhausted, spiritless, afflicted, fallen. 
Yet half his strength he put not forth, but checked 
His thunder in mid volley ; for he meant 
Not to destroy, but root them out of heaven. 
The overthrown he raised ; and as a herd 
Of goats or timorous flock together thronged, 
Drove them before him thunderstruck, pursued 
With terrors and with furies to the bounds 
And crystal wall of heaven, which, opening wide, 
Rolled inward, and a spacious gap disclosed 
Into the wasteful deep. The monstrous sight 
Struck them with horror backward, but far worse 
Urged them behind ; headlong themselves they threw 
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Méyav í' éXsXt^ev^OxvfATrov. 

fHOTINUS incestos atrae se noctis in hostes 
Coniicit instar habens, ardescentumqve rotarum 
Vi tremit ex imis radicibus ignifer aether. 
Unius inconcussa suo stat robore sedes 
Ipsa Dei. Tanto ruit impete et ilicet hostem 
Asseqvitur, dextraqve tonitrua vindice circum 
Inntímero vibrat numero, praemissaqve tela 
Torqvet agens ante atqve infígit corde sub alto 
Pestes. Attoniti cessant obsistere, cessat 
Robur, et e manibus procumbit inutile ferrum. 
Scuta super galeasqve simul galeataqve regum 
Magnanimumqve ducum pergit capita ire iacentum. 
Qvam vellent iterum, diis tutamen ab iris, 
Montibus urgeri : sed utrimqve haud setius urget 
Tempestas telorum ac ferreus ingruit imber. 
Qvattuor hunc formae emittunt totidem ora ferentes, 
Qvaeqve suis distincta oculis, pariterqve rotarum 
Innumeris distincta oculis animataqve virtus. 
Sed cunctos mens una regit, sed lumina flammis 
Singula fulmineis rutilant, unde emicat ignis 
Exitioqve uno sceleratorum agmina miscet. 
Vis exusta perit, solitus vigor ossa relinqvit, 
Spemqve animumqve simul disiectaqve robora ponunt. 
Sed neqve dimidias vires exercet, et ignem 
Lapsu inhibet medio ; neqve enim rescindere ad unum, 
Sed toto vóluit penitus convellere caelo. 
Ille solo levat eversos ; qvalesqve caprarum 
Aut ovium imbelles se conglomerare catervas 
Vidimus, afflatos tonitru fugat ante corusco, 
Terga premente metu furiisqve seqvacibus usqve 
Limen ad extremum et crystallina moenia caeli. 
Illa patent late atqve in se revóluta residunt, 
Ingentemqve aditum pandunt ad inane profundum, 
Horrendum aspectu. Fugiunt formidine retro ; 
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Down from the verge of heaven : eternal wrath 
Burnt after them to the hottomless pit. 

Hell heard the unsufferahle noise, Hell saw 
Heaven ruining from Heaven, and would have fled 
Afírighted ; hut strict fate had cast too deep 
Her dark foundations, and too fast had hound. 
Nine days they fell. Confounded Chaos roared, 
And felt tenfold confusion in their fall 
Through his wild anarchj ; so huge a rout 
Encumbered him with ruin. Hell at last * 

Yawning received them whole, and on them closed ; 
Hell their fit hahitation, fraught with fire 
Unquenchahle, the house of woe and pain. 



An Epitaph. 

§E died, and left the world hehind ; 
His once wild heart is cold ; 
His once keen eye is quelled and blind : 
What more ? — His tale is told. 

He came ; and haring his heaven-hright thought, 

He earned the hase world's han ; 
And, having vainly lived and taught, 

Gave place to a meaner man. 

BABBY CORNWALL. 



The Papál Aggression. 

ITH Pius Wiseman tries 
To lay us under han : 
Pius man unwise ! 
impious Wise-man ! 
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Fone tamen graviora instant : de liraite caeli 
Dant se praecipites : sed inexsaturabilis ira 
Ardet adhuc imasqve Erebi sectatur in umbras. 

Audiit infandum sedes inferna fragorem, 
De caeloqve ruens caelum conspexit, et imos 
Qvaesierat percussa nova formidine tractus ; 
Ni nimium immoto nigras fundamine sedes 
Hoc metuens iecisset ineluctabile fatum, 
Yincla super nimium arta addens. Labentibus ibat 
Nbna dies. Cbaos audita mugire ruina 
Attonitumqve decemgeminos sentire tumultus 
Fer discordia regna plagasqve sine ordine fusas : 
Tantae stragis erat vasta sub mole gravatum. 
Tandem Erebus magno integros accepit hiatu, 
Acceptosqve sinu clausit : nec talibus ullum 
Aptius hospitium ; numqvam hic desaeviit ardor 
Igneus ; hic posuere cubilia luctus et angor. 

H. a. J. m. 

Mens divinior. 

iRTUUS est superaqve excessit luce : refrixit 
Cpr igne qvondam fervidum : 

Obruit atra qvies oculi penetrabile fulgur : 
Qvid restat ? Acta fabula est. 

Venit clara docens caeli praecepta : docentem 

Sprevere cives sordidi : 
Sic labor effluxit vanus. Nunc illius implet 

Natura crassior locum. 

k. 

Béllum Papále. 

A.D. MDCCCL. 

;UM Sapiente Fius nostras iuravit in aras, 
Impius heu Sapiens insipiensqve Fius. 
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TírkaQí /aoi, Kfaity. 

OiiK afXTmor] Ttg 9 ou /ÁETaXtoyri ttovuv, 
ouk e\mg' áxx' eff ou/xog avréxEt Píog' 
Ka) fAYiv tteÍov yrjg tíjítÍ' eyu fAagTÍpOfAat 

OtUV OPEtOt TTgUVeg ýa&YIVTat KOKUV' 

kou rov iravQnmv róvfo ðéfKeo-öat KahJu 
év oúgavu ^úyovrog yi>lou kukXov, 
kou ttovtov eiíovT* yi (ity Ktvoifievov 
aeíppuTOV /xófxpcofjuz tuv avu tqttuv 
evepff avairTuxöévra' jauv éfAag iiag 
kou Kco(p y 'ófjuog ra KUfJUXT ouk okÝikosv : 
a a ea ea. 

ate) fjuzgatVEt fx aXyog ouk avao%ETQV. 
>JiyXjxtg í' arpÍTOtg ug, ÍQÉPTrouo'at >áBpa, 
KPuo-TateOTrrjyég fjC au^E Kevrouotv poaí' 
ieofAo) íe Traxvuúévreg ug vrupog yváöu 
Íwktquo* eg ymcAP oaPKag eKÚotvífAevot' 
Xeu, oog í' kfAÍooet xapðtav tttyivo; kÍuv 
tu fjualvuv %£*Xo£ atfjuxToaTayeg 
tuv ouv péovTt kouk am otKeluv yváúuv. 
o^etg o* ifiogQQt 7ro>anr>avEig Qqituo' aeí y 
Ta ofAepov' ovetpuv iuoTrpóo'OTTTa <páuT(juxra y 
e7reyye>uoai' ToTg $* evepúe ðaífjuxriv, 
ot yriv oateiouo, etjceuv QovoppÍtuv 
wéíag airooTrav haropoug brébteTat. 



E. M. C. 



Euúavaota. 

'Ev vím\ iío ouyxTúQévr epourra 
"AíJVj ime neoúv avuúev otog' 
fAOKapeg 9avívreg ii' bfAug 

oúOETepog tto&ouvt oúitTePov TrodeT. 



B. S. 
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The Titan is unwnquered still. 

!J0 change, no pause, no hope ! Yet I endure. 

I ask the earth, have not the mountains felt ? 

I ask yon heaven, the all-heholding sun, 
Has it not seen ? The sea, in storm or calm, 
Heaven's ever-changing shadow, spread helow, . 
Have its deaf waves not heard my agony ? 
Ah me ! alas, pain, pain ever, for ever ! 

The crawling glaciers pierce me with the spears 
Of their moon-freezing crystals ; the hright chains 
Eat with their hurning cold into my bones. 
Heaven's winged hound, polluting from thy lips 
His heak in poison not his own, tears up 
My heart ; and shapeless sights come wandering hy, 
The ghastly people of the realm of dream, 
Mocking me : and the earthquake fiends are charged 
To wrench the rivets from my quivering wounds. 

SHELLEY. 



In Deaih they were not divided. 

N a green grove 

Sat a loving pair; 

Fell a hough from ahove, 
Struck them dead there. 
Happy for them 
That both died together ; 
So neither was left 
To mourn for the other. 

Froni the Bohemian. 
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TeTAaö/ fAOtf xfaíírj. 

Oux afATrvoÝi Ttg 9 ou fAETaMayri wivuv, 
oux etortg' áxx' eff olfJLog avTexet @tog* 
xa) fÁYiv Trebov yrjg Trjoð' eyu fjuxpTupofjLai 
o'tuv opetot Trpuveg rioQrivTat xaxuv' 
*ai tov iFaviirrrw To'víe iépxeo-öat xa*\u 
év oupavu QXeyovrog r))\tou xux)\ov 9 
xa) tto'vtov síJbvT* r) (aXn xtvoífjLevóv 
aeíppuTOV f/,óp$a/Áa tuv avu tÍttuv 
evepff avaTTTuyfi'evTa' fjLuv ifxag ðúag 
xa) xúti* 'ifjLug rá xú/xar oux axr\xoev : 
a a ea ea. 

ale) fjLapaívet fj? aXyog oux avaox^TÍv. 
^öy%atq i* aTpuTotg ug y eQepirouoat j\á6qa 9 
xpuoTatAoTTrjyég fjC alðe xevrouotv poaí' 
ðeo/jLo) Je Ttayyubevreg ug irupbg yvadu 
ðaTTTOuo* eg Wnao o-ípxag exQotvúfAevoi' 
Xeu 9 obg í' afjLuaoet xaoYtav TCTrwog xucúv 
tu fjitatvm xéí>,og atfjLaTovTayeg 
tuv ouv peovTt xoux oltt oixetuv yvaQuv. 
o^etg y ofiooQot TroKLmhavéig Qqituo-* aeí^ 
Ta o'fjLepiv óveípuv iuo'icpo^oiCTa QacrfjLaTa, 
e7reyye*\uoat* TÓtg V evepöe ðalfjLooiv, 
6t yr)v oaXeúouo'i eíJtéuv Qovopputuv 
Tréiag awóo-Trav itaTÍpoug evréhteTat. 

E. M. C. 

Euöavaoía. 

'Ev vím iio o-uyxXidévT epaara 
"AíJVj iuxe Treo-uv avuöev ofyg' 
fjLaxapeg öavívTeg iu' bfJLug 

oúoÍTepog ttoÖouvt ouiíTepov TroúeT. 

B. S. 
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Immortál Love. 

21. 2Bifl ftcf) jjeftor eroig t>on mir roenben, 
2Bo Slcfnll mit ben unnafcbar'n jjánbcn 
íÐem ^atroflu* fcfrrecííicb Opfer bringt ? 

, SBer roirb fúnftig beinen tfíeinen le&ren 
©peere roerfen unb bie ®6tter efcren, 
SBenn ber jinfrre Orf uö bid) oerfc&lincjt ? 

jp. fcfceure* SBeib, gebiete beinen fcfyránen ; 
9hc& ber Selbfcfelac&t ifl mein feuricj (Sefmen ; 
IDiefe 9írme fc&úfcen ^ergamu*. 
tfámpfenb fút ben tyeif gen Jperb ber ©fcíter 
JalT icfr, unb be* <8aterlanbe* SRetter 
©teia/ ic& nieber ju bem fr»a/fcben gíug. 

51. <Rimmer íaufc^' icr> beinet SBaffen ©c&alle, 
^úgicj íiecjt bein éifen in bet jjafle, 
^riam'í grofjer jjelbenftamm serbirbt. 
Í)u roirjr ^incje^n, roo fein Stag mefyr fcfceinet, 
£>er CEocntu* butcfe bie 2Búfren roeinet, 
íÐeine 2iebe in bem £eu)'e ffirbt. 

Sp. W mein ©efcnen roiCI ic&, afl mein íDenfen, 
3n be$ 2etye fhflen ©trom wrfenfen, 
Slber meme fciebe nic&t. 
jjorcfr ! ber 3BUbe tobt fd?on an ben 9ttauern, 
Óútte mir ba$ ©cfcroert um, íafj bað Sttauern i 
jpeftotó Siebe ftitbt im Set&e nicfrt. 

8CHILLEB. 



The Sleep of Ðeath. 

TJB very hopes belied our fears, 
Our fears our hopes belied : 
We thought her dying when she slept, 
And sleeping when she died. 

HOOD. 
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Servetqve Sepulcro. 

■^' é§n!i®RGrO non rediturus ibit Hector 

Qva diris manibus furens Achilles 
Patroclo inferias facit nefandas ? 

Qvis tum filiolum tuum docebit 

Hastam coniicere et deos vereri, 

Cum te nigra domus vorarit Orci ? 

H. Vin fletum cohibere, dulcis uxor? 
Ardor me rapit acer ad duellum : 
Nostri Pergama sustinent lacerti. 
Pugnans pro veterum focis deorum 
Öccumbo, patriaeqve liberator 
Demittor Stygio beatus amni. 

A. Numqvam nota crepant mihi arma : in aula 
Pendet lancea deses ; inclutamqve 
Sternit Priamidum ruina gentem. 
Ibis qvo neqve lux adit diei, 
Cocytusqve ululans meat, tuusqve 
Vi Lethes amor obrutus peribit. 

H. Qvidqvid mens agitat, cupit, laborat, 
Lethaeae sopor opprimat paludis : 
Non delere meum potest amorem. 
Audin, moenibus instat illa Erinys : 
Huc ensem mihi: mitte flere : numqyam 
Vi Lethes amor Hectoris peribit. 



Consanguineus Leti Sopor. 

'Etorií f*w l 7rpo<riou<ra xevov $é@ov e(air<ÍTYi<rev f 
'Eatt/JIz í aure xevi)v e(a7ráTn<re <pó@o$. 

AÚTixa yap OvÝi<rxeiv efafjiev QÍKoi, i í' éxáOeuh' 
AeuTepov auff euðeiv, r) b* apa xÍpt Uavev. 

J. B. 
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Isaw tkee weejp. 

SAW thee weep : the big bright tear 

Came o'er that eye of blue ; 
And then methought it did appear 
A violet dropping dew : 
I saw thee smile : the sapphire's blaze 

Beside thee ceased to shine ; 
It could not match the living rays 
- That filled that glance of thine. 

As clouds from yonder sun receive 

A deep and mellow dye, 
Which scarce the shade of coming eve 

Can banish from the sky ; 
Those smiles into the moodiest mind 

Their own pure joy impart ; 
Their sunshine leaves a glow behind 

That lightens o'er the heart. 

BYRON. 

Uþ in tke Morning. 

F thou art síeeping, maiden, 
Awake and open thy door : 
'Tis the break of day, and we must away 
O'er meadow and mount and moor. 

Wait not to find thy slippers, 

But come with thy naked feet : 
We shall have to pass through the dewy grass 

And waters wide and fleet. 

LONGFBLLOW. 

Sprache. 

SBarum fann ber íebenbige ©eijl bem ©eiff ni*t erföeinen? 
©pric^t bie ©eeíe, fo frric&t, a$ ! bie ©eele nic&t me^r. 

SCHILLER. 
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Aaxfuóev ystJtoicra. 

)IDI ego te flentem, laerímis umentia vidi 
Lumina caeroleo splendidiora polo. 
Blanditias mirans tristes, Sic mane, putavi, 

Lucenti violae rore micare solent. 
Vidi iterum risus : coram ridente subacti 

Sapphiri radios deposuere suos. 
Non locus est gemmis, oculos ubi gloria talis 

Implet, et ingenuo vivit in ore iubar. 
Nam velut occiduus vario nitet aethere Titan, 

Nec propria nubes luce rubere facit, 
Qvae vel adhuc servant roseae vestigia flammae, 

Cum tenebras pulso nox trahit atra die : 
Sic hilari fulgens risu tu pectora donas 

Laetitiae qvamvis tristia parte tuae. 
Eisus abit : menti superest ridentis imago, 

Irradiatqve alma corda fovetqve face. 



Surge age. 

I vel adhuc, virgo, somnus tua lumina claudit, 

Erige te lecto, nec mora, pande fores : 
Aspicis? Aurorae nova lux rubet : enagemecum 
Per iuga per campos prataqve carpe viam. 
Nec curae tibi sit suris aptare cothurnos, 

Sed mihi vel nudum crede, puella, pedem. 

Per fluvios latos iter est qvaqve aestuat unda, 

Per qvae mane novo gramina rore micant. 

p. t. c. 

Mem. 

ENTI cur neqveat se mens ostendere qvaeris ? 
Qvod mens, cum loqvitur, desinit ipsa loqvi. 

K. 
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Idyl. ■■ 

OMEdown,0 maid, from yonder mountain height; 
For Love is of the valley ; tíCane thou down, 
And find him ; hy the happy threshold, he, 
Or hand in hand with Plenty in the maiié, 
Or red with spurted purple of the vats, 
Or fox-like in the vine ; nor cares to walk 
With Death and Morning on the silver horns ; 
Nor wilt thou snare him in the white ravine, 
Nor find him dropt upon the firths of ice, 
That huddling slant in furrow-cloven falls 
To roll the torrent out of dusky doors. 
But follow : let the torrent dance thee down 
To find him in the valley ; let the wild 
Lean-headed eagles yelp alone, and leave 
The monstrous ledges there to slope, and spill 
Their thousand wreaths of dangling water-smoke, 
That, like a hroken purpose, waste in ab : 
So waste not thou, but come ; for all the vales 
Await thee ; azure pillars of the hearth 
Arise to thee ; the children call ; and I 
Thy shepherd pipe, and sweet is every sound, — 
Sweeter thy voice, but every sound is sweet : 
Myriads of rivulets hurrying through the lawn, 
The moan of doves in immemorial elms, 
And murmuring of innumerable bees. 

TENNYSON. 

On a Ventriloquist. 

SHE stomach is a thriflty thing : t 
So Juvenal of old did sing : 
I deemed his saying was not sooth ; 

But now experience proves its truth : 

For here is one whose stomach's feats 

Procure the food his stomach eats. 
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Huc ades. 

Aí g, cpÍTvz, ub' ivdiv, eiog up eog aívru Tamno'a ; 
xfyov "ILpug QttJeet úeog rjfAevov' ivff ew "EpuTa. 
ót&íu í f/ÁKa tíjvov em ttcoÚvcoio tu Xa^^ 
r) 'v <TTayþtG<Ti xaXa o'uvemo'moft.evov fiBT 'Omipa. 
ivri y o% uuTog E@a7TTÍo'9ri Tpuyi TropQuPO.éo'O'a, 
ivff ok aXaáuv xeeTat /ázcto$ nur akuTrní' 
ctKsá ot ou xocucpa) xaTU tov vóov apytxépuTeg 
Ívff au$ vapxatg /áet' aviacaicn TroteTrai, 
oúi" auXuvt úeo$ úycá<ri(AO$ ev vtQÓevrty 
oifii yuav im xexTafMevog xeí/aww mxyetvav^ 
Toí T6 Qepovri xÍtu, Qaín xe Ttg ipyov olpÓtpu, 
éx Se xaTaxU 53«f o'xtepav TréfATrovri úupauv. 
alzTov otov ta teTnío-TO/AOV upúo'ao'Qai, 
u^óúe í' atxa *5$ /bteTce vayuaTa iroco') xopeuo'ai, 
tu$ xaTa@aöi deov ðtZnfjiéva' ayxea mxvra 
iA9r/í* ixovri Teoug, Quo'Tpéi tu to, mxtíía" xamvu 
xloveg upavtat xaTa mxv CTeyo^ eo'TnxavTi' 
X® o'og eyu Tcotfiav tupÍo^u, mxvTa t' aeííet, 
ybuo'O'a fxev uv x^rioiei aéúev aJiov, aiu íe mxvra' 
aou xaTEi@0(J,svoi$ xeXapúaíei váfjtao'i Xet/juív, 
Tpuyóveg ácxalaicriv ém 7rTeteat$ VTevaxovTt, 
QoftBét J' ev xamtatv aváciúfjuz cpuha /AEtJcTcrav. 

W. G. C. 



In Ventrihqvum. 

ENTEE nihil novi frugalius, inqvit Aqvinas ; 
Huic ego non prorsus credulus ante fui : 
Nunc non inficior qvod res mihi nota probavit : 
En sibi qvi victum non nisi ventre parit. 

i. p. 
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Ulysses. 

T little profits that an idle king, 
By this still hearth, among these harren crags, 
Matched with an aged wife, I mete and dole 
Unequal laws unto a savage race, 
That hoard, .and sleep, and feed, and know not me. 
I cannot rest from travel : I will drink 
Life to the lees : all times I have enjoyed 
Greatly, have suffered greatly, hoth with those 
That loved me, and alone ; on shore, and when 
Through scudding drifts the rainy Hyades 
Vext the dim sea : I am become a name ; 
For, always roaming with a hungry heart, 
Much have I seen and known ; cities of men 
And manners. 

TENNYSON. 



The Pimpernél. 

?EE'ST thou yon pimpernel ? An hour is past, 
And he was holding dalliance with the sun, 
All bared hiscrimson pride: now closed,downcast, 
His blossoms seek their favourite skies to shun. 
Young Edwin came, the warning change beheld, 
Then hurried to his hinds ; and hark ! I hear 
His loaded wagons creaking from the field ; 

For storms, he says, and angry hours, are near. 
Oh, 'mid the flowers life's tortuous path that strew, 

Is there not one like this ? E'en as I speak, 
Thy bosom-friend's estranged look review, 
Remark his icy eye, his smileless cheek : 
Adversity is nigh. Speed, counsel how 
To s^ften as thou may'st th' inevitable blow. 

n. w. E. 
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"Avtyd fMOl EVVE7TE, Moutra, 7T0\Út$07T0V. 

*Í2 7TQ7tq\, ou roi TaíÍTa QÉfÁig ávEfAÚTúov auTag 

0\K(ú EV EUKYlba, TTETgYIS U7TQ 7Ta\7Ta'hOEVVy\$ i 

ygaln$ á/np' coJoxou @ao-\XsÚEfjLEV yi pa QÉfAiCTas 

ÍeT fJLE HaTTVfKEUElV yEVEYi TOíííiE fÁET* ÁvfyuV 
VY\7T\Y\, 0\TE 7TaVY\flE^\0V /ASyágOKTl loTo'W 

Eufrouo'* y) fiEÖóouo-w aTao'9a/\o\, oiti' et* ejuleTo 
fjLvÝKravT* '; a\/\á fxoi yitqq ev) o'tÝiÖeo'o'w avaysv 
ahysa Trao'XEw TrdvTa tÍ kev Suuo'\ Úeo\ TTEg. 

7T>Ay^0fÁ' E7TE\ KOKOU TTOXhO. TTETTQVÚá TE TTOXXÍ T ap EO'ÖXa 

<xfj.<p ETagoug £f\rígag 9 E7TE\Ta íí voo'Qw aTTavTuv, 
TlMiabuv afAa ðuo'fAu, ot YiEgóso'O'a öa7vz(ro~a 

7TVQ\Yig TETfÝlXYI, K0a\7TVYI í* E7T\í'ÉÍ'00fAE AömXöKiJ'" 

sufú te fi.o\ K>iog eo'tív ev avtyao-w a^YIO'TYÍo'W. 
oueí í' sv ctÝiÖeo'o'\ toba\ófA£vó$ ttep oíoTo 
ttoMwv avöpÚTruv ?3bv aoTsa nai vóov syvuv. 

G. 0. M. 



Certis poteris cognoscere signis. 

2STAM tune vides anagallida ? Non ita pridem 
Visa fuit medium solis amare iubar 
Purpureo ridens fastu : nunc lumina claudit 
Tristia, nec dulcem spectat, ut ante, diem. 
Adstabat monitumqve vigil perspexit Amyntas ; 

Protinus agrestes convocat ipse manus. 
Audin, iamiam abeunt agro stridentia plaustra : 
En, ait, Auster adest ; en furit hora minis. — 
Num florum, qvicumqve habitant loca devia vitae, 

Huic nullus simili condicione viget ? 
Dum loqvor, aversi vultum non cernis amici ? 

Luce carent oculi, risibus ora carent. 
Sors adversa venit : tu cessas ? I fuge, tecum, 
Qvid ferat infaustis, consule, rebus opem. 
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Let us love. 

WEDDING-GUEST ! this soul hath been 

Alone on a wide, wide sea : 
So lonely 'twas, that God himself 

Scarce seemed there to be. 

Oh, sweeter than the marriage-feast, 

'Tis sweeter far to me, 
To walk together to the kirk 

With a goodly company : 

To walk together to the kirk, 

And all together pray ; 
While each to his great Father bends, 
Old men and babes, and loving friends, 

And youths and maidens gay. 

Farewell, farewell ! but this I tell 

To thee, thou wedding-guest ; 
Ile prayeth well who loveth well 

Both man, and bird, and beast. 

He prayeth best who loveth best 
AJl things, both great and small ; 

For the dear God who loveth us, 
He made and loveth all. 

COLERIDGE. 

TJie Old Woman. 

HEKE was an old woman who had three sons, 
Jerry and James and John : 
Jerry was hanged, James was drowned, 
John was lost and never was found ; 
And there was an end of her three sons, 
Jerry and James and John. 

GAMMER GURTON. 
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'H ayaTTYi sx. rou 0eoí/ IjtL 

jIRA loqvor, conviva ; sed olim in marmore vasto 
Solus eram mecum. Tam vasto in marmore soli 
Vix mihi visus erat praesens Deus. Ergo hym- 
enaei 

Dulcius est festis, longe mihi dulcius, ire 
Ad delubra Dei, magna comitante caterva ; 
Ire pias una ante aras unaqve precari, 
Dum genua aeterno flectunt sua qvisqve Parenti 
Longaeviqve senes iunctiqve in^amore sodales, 
Infantes pueriqve hilares hilaresqve puellae. 
Jamqve vale ; sed crede mihi, conviva, monenti. 
Concipit hic pia vota, pio qvi pectore curat 
Humanumqve genus volucresqve et saecla ferarum : 
Optima vota facit, cui sunt carissima qvotqvot 
Hunc habitant, seu magna cluent, seu tenvia, mundum. 
Nam bonus ille Deus, qvi nos amat, omnia fecit, 
Constantiqve eadem servat, qvae fecit, amore. 




Jus trium Liberorum, 

IXIT anus qvaedam, cui tres modo filii fuere, 

Martinus et Macrinus et Macerra. 
Martinus periit turpi cruce, fluctibus Macrinus, 
Amissus est Macerra nec repertus. 
Sic abolentur, anu qvi tres modo filii fuere, 
Martinus et Macrinus et Macerra. 
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The Beech-Trees Petition. 

H leave this barren spot to me : 
Spare, woodman, spare the beechen tree ! 
Though bush or flowret never grow 

My dark unwarming shade below ; 

Nor summer-bud perfume the dew 

Of rosy blush, or yellow hue ; 

Nor fruits of autumn, blossom-born, 

My green and glossy leaves adorn ; 

Nor murmuring tribes from me derive 

The ambrosial amber of the hive ; 

Yet leave this barren spot for me : 

Spare, woodman, spare the beechen tree ! 

Thrice twenty summers I have seen 
The sky grow bright, the forest green ; 
And many a wintry wind have stood 
In bloómless, fruitless solitude, 
Since childhood in my pleasant bower 
First spent its sweet and sportive hour ; 
Since youthful lovers in my shade 
Their vows of truth and rapture made, 
And on my trunk's surviving frame 
Carved many a long-forgotten name. 
Oh ! by the sighs of gentle sound, 
First breathed upon this sacred ground ; 
By all that Love has whispered here, 
Or Beauty heard with ravished ear ; 
As Love's own altar, honour me : 
Spare, woodman, spare the beechen tree ! 

CAMPBELL. 

Zeus zu Herkules. 

s 3ttd>t aué meinem 9*eftar íjafl bu bie ©ottfyeit getrunfen ; 
íDeine ®6tterfraft npar'é, bie bir ben ^eftar errang. 

SCHILLER. 
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Stat sacra Senectae numine. 

50S,precor, hos saltem steriles mihi linqve recessus ; 

Laedere fagineas, rustiœ, parce comas. 

Flore licet numqvam tenerave arriserit herba 

Frigida qvae nostris frondibus horret humus ; 
Nec roseo ridens luxu croceive coloris • 

Roscidus aestivo fragret odore calyx ; 
Si neqve sub foliis anno fugiente relictis 

Edita de tenero germine poma rubent, 
Nec mea mussanti promittunt bracchia turbae 

Nectareas, cellis qvae cumulentur, opes : 
Hos tamen, hos saltem steriles mihi linqve recessus ; 

Laedere fagineas, rustice, parce comas. 
Iam deciens senos video redeunte per annos 

Sole nitere polum, fronde virere nemus, 
Innumerasqve hiemis vento bacchante procellas 

Floribus et fructu despoliata fero, 
Ex qvo prima mea lusit sub fronde iuventus, 

Struxit et innocuos parvula turba choros, 
Umbraqve dilecta puerum cum virgine texit, 

Mutua qvi laeta pignora mente darent, 
Et memori interdum trunco servanda notarent 

Nomina, qvae longa iam periere die. 
O ego blanda precor per te suspiria et omnes, 

Conscia qveis fuerunt haec loca sancta, sonos, 
Vota per hic laetis totiens audita puellis, 

Qvaeqve susurravit verba fidelis amor, 
Me precor ut sanctam venerere Cupidinis aram ; 

Laedere fagineas, rustice, parce comas. 

E. G. H. 

B/u 'H^axXijf/jj. 

ON bibis aetherio diam de nectare tu vim ; 
Aetherium nectar vis tibi dia dedit. 
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YAA* ts& noí, *we«. I am rmknni*. 
^ TTjtó frfjm d» iraimerifr 

Of rhy #*fcá»t<t brea#t ami <$m*t mín*!^ 
To war and arm& I ftát- 

Tnvr, * uhw Tribirrf^Ae now I cha*?. 

Th* ftrtf f'j^ ín the HM : 
Aft'l wíth a *ttTrx>{&T fahh embraee 

A %word t a horv* T a «híeM. 

V*t thÍA írieonataney L» soch 

A* you too ahall adore : 
I rrould not Jore thee, deare, so much. 

f>/red í not honoure more. 

LOVELACE. 

Tht Stvny Heart. 

glíKXOK eomes my love, O hearte, disclose! 
Twan from her cheekes that shame the rose ; 
From lyppes that spoyle the rubie's prayse ; 
Krorn eyen that mock the diamond's blaze. 
Wherice comcH my woc, as freely owne : 
Ah rno ! 'twan from a hearte lyke stone. 

The MuHhyrigo eheeke speakes modest mynde, 
Tho lyppon hefittinge wordes most kynd : 
f I 1 hí5 oyo (Ioííh tcmpte to love's desyre, 
And HcoineH to say, 'tis Cupid's fire : 
Vot all ho fairo but npeake my moane, 
Syth noughto dothc saye the hearte of stone. 

Why thus, my love, so kyndely speake 

Swoot lyppe, sweet eye, sweet blushynge cheeke, 

Yot uot a hearto to save my paine ? 

O Vonus ! tako thy giftes again ; 

Mako not so fairo to causc our moanc, 

Or make a hoarto that's like our owne. 

HARDÍGTON, 
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Qui belh est habilis, Veneri qvoqve convenit. 

í VOD fera tam castis mutare recessibus arma 
Cogimur, eqve tuo longius ire sinu, 
Parce, precor, verbis nimium indulgere severis : 
Non adeo tuus est, lux mea, durus amans. 
Qvid si, acie primum qvemcumqve offendimus bostera, 

Est novus a nobis iste petendus amor, 
Si clipeo potius, si basia iungimus ensi, 

Ardentiqve magis corde perimus eqvum ? 
Attamen et tibi se mea vita probaverit ipsi ; 
Nec nihil haec levitas qvo capiaris habet ; 
Nam tu, crede mihi, non tam dilecta fuisses, 
Ni tibi decressem praeposuisse decus. 

G. J. K. 

Stat tibi in corde Lapis. 

^.USA mei qvae sit tu, mens mea, profer amoris : 

Hle Neae roseo vernus in ore color, 
Mollia curalii laudem rapientia labra, 

Lumina non flammis victa, pyrope, tuis. 
Causa mei luctus qvae sit neu parce fateri ; 

Mens rigida saxis aemula duritie. 
Illa pudicitiam monstrat rosa vema genarum ; 

Aptaqve sunt teneris mollia verba labris : 
Provocat ille oculi tam lucidus ardor amorem ; 

Ipse Cupidineo scilicet igne calet. 
Sed mihi, qvidqvid ibi pulchri est, habet omne dolorem, 

Cum taceat mentis saxea durities. 
Cur oculi mihi, cara, tui tam suave loqvuntur, 

Labraqve melle suo plena, genaeqve rosis, 
Nec tamen est in te nostri mens parca doloris ? — 

Splendida tu nimium dona resume, Venus ; 
Materiamqve mei luctus aut eripe formam, 

Aut cor, qvale meum est, da qvoqve tale Neae. 
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The Ldke has burst. 

HE lake has burst ! the lake has burst ! 
Down through the chasms the wild waves flee ; 
They gallop along, 
With a roaring song, 
Away to the eager awaiting sea ! 

Down through the valleys, and over the rocks, 
And over the forests, the flood runs free ; 

And wherever it dashes, 

The oaks and the ashes 
Shrink, drop, and are borne to the hungry sea ! 

The cottage of reeds and the tower of stone, 
Both shaken to ruin, at last agree ; 

And the slave and his master, 

In ohe wide disaster, 
Are hurried, like weeds, to the scornful sea ! 

The sea-beast he tosseth his foaming mane, 
He bellows aloud to the misty sky ; 

And the sleep-buried Thunder 

Awakens in wonder, 
And the Lightning opens her piercing eye ! 

There is death above, there is death around, 
There is death wherever the waters be ; 

There is nothing now doing 

Save terror and ruin, 
In earth, and in air, and the stormy sea ! 

BABRY CORNWALL. 

The Good die not. 

ÍN holy slumber here reposing lies 
Timocritus : ne'er say the good man dies. 
s. a. (Jrom the GreeJc). 




\ 
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Fera Diluvies. 

JUGERE ruptis obiicibus lacus 
Fugere lymphae : per cava litorum 
Exsultim et immissis habenis 
Agmine prono eqvitant liqvores, 

Bacchantium cum murmure fluctuum, 
Dudum vocantem visere Nerea. 
Per saxa depressasqve valles, 
Per siluas furit expedito 

Umore torrens amnis : et impetus 
Tumultuantem qva tulit, ilices 
A stirpe convulsas et ornos 
Traxit ad oceanum voracem : 

Regumqve turres tectaqve pauperum 
Tandem ruinae conciliant pares ; 
Fatoqve consortes eodem 

Cum famulis domini per unam 

Stragem in superbos, ceu stipulae leves, 
Volvuntur aestus. Vorticibus furit 
Neptunus, et cristas comantes 
Fluctibus aeriasqve torqvens 

Spumas opacum nubibus ad polum 
Immugit omnis : qvo fremitu Pater 
Erectus excusso sopore 

Fulminat et iaculatur ignes : 

Supraqve circumqve exitium ingruit, 
Qvocumqve cursum praecipitant aqvae ; 
Tellusqve caelumqve et tremendas 
Ira maris glomerat ruinas. 

t. s. E. 

Timocritus. 

IC fruitur sacro per saécla perennia somno 
Timocritus : ne qvis credat obire bonos. 

c. J. J. 
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The Lta-Rig. 

HEX o'er the hill the eastern star 
Tells bughtin'-time is near, my jo ; 
And owsen frae the furrow'd field 
Eeturn sae dowf and weary, O ! 
Down by the burn, where scented birks 

WT dew are hangin' clear, my jo, 
111 meet thee on the lea-rig, 
My ain kind dearie, O ! 

In mirkest glen, at midnight hour, 

I'd rove and ne'er be eerie, O ! 
If through that glen I gaed to thee. 

My ain kind dearie, O ! 
Although the night were ne'er sae wild, 

And I were ne'er sae weary, O ! 
Td meet thee on the lea-rig, 

My ain kind dearie, O ! 

The hunter lo'es the mornin' sun, 

To rouse the mountain-deer, my jo ; 
At noon the fisher seeks the glen, 

Alang the burn to steer, my jo. 
Gi'e me the hour of gloamin' gray, 

It makes my heart sae cheerie, O ! 
To meet thee on the lea-rig, 

My ain kind dearie, O ! 

BURXS. 



In Elgin Churchyard. 

IFE is a city with many a street ; 
Death is the market where all men meet : 
If Life were a thing which gold could buy, 
Tbe poor could not live, and the rich would not die. 




L. 
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Tu nocte vel atra Lumen. 

|BI clivo superato 

Pecudes sidus eoum 
Vocat ad mulctra coactas, et ab arvis rediit bos 
Nimio lassus aratro ; 

Mea lux, conveniam te, 
Neobule, meus ignis, 
Prope rivum et cava saltus, ubi odorata refulget 
Pluviis betula gemmis. 

Neqve enim, si per opacae 
Tenebrosissima silvae 
Media nocte vagarer, metus esset mihi dulcem 
Eepetenti Neobulen : 

Etiam si glomeraret 
Kabiem nox, etiam si 
Pede fesso titubarem, tamen assueto ibi in agro 
Peterem te, meus ardor. 

Capreas exagitantem 
Nova montes per apertos 
Rapiat lux ; colat aestu medio flumen et umbras 
Sibi piscator amicas : 

Ego tempus redeuntum 
Celebrabo tenebrarum, 
Mihi qvo langvidulum cor recreatur, mihi qvo tu 
Eevocaris, Neobule. 



Sortitur insignes et irhos. 

'H irÍTúf iffff 6 @ío$> Trvtca Se kaúgriŒi tcetcao-Tah 

év í' ayofti úávaTo; 7ra<n @fOTo7<ri /xía. 
sí S 9 yiv uvyTov x? v<r $ &' í0 $> ov nrtwxQvvu 

telTTTEOS, Olf 7TT6)X$ P«Ti @i(0TO$ aV ?V. 

J. B. 
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The Mariner. 

E winds which sweep the grove's green tops, 
And kiss the mountains hoar, 
Oh softly stir the ocean-waves 
That sleep along the shore ; 
For my love sails the fairest ship 

That wantons on the sea; 
Oh bend his mast with pleasant gales, 
And waft him hame to me. 

Oh leave nae mair the bonnie glen, 

Clear stream, and hawthorn grove, 
Where first we walked in gloaming gray, 

And sighed and looked of love. 
For faithless is the ocean-wave, 

And faithless is the wind ; 
Then leave nae mair my heart to break 

'Mang Scotiand's hills behind. 

ALLAN CUNNINGHAM. 

To a Lady. 

OR me no roseate garlands twine, 

But wear them, dearest, in my stead ; 
Time hath a whiter hand than thine, 
And lays it on my head. 

Enough to know thy place on earth 
Is there where roses latest die ; 

To know, the steps of youth and mirth 
Are thine, that pass me by. 

H. TAYLOH. 

Nóbody at Home. 

OU beat your pate, and fancy wit will come : 
Knock as you will, there's nobody at home. 





\ 






SABBINAE COROLLA. 29 

Pellacia Ponti. 

ENTI qvi nemorum culmina verritis 
Canentiqve iugo figitis oscula, 
Undis parcite longum 
Per litus recubantibus. 

Sponsus noster enim dirigit huc ratem, 
Qva non ulla fretis pulchrior insilit 
Afris : O bonus adflans 
Deducat Zephyrus domum. 

Tu vallem patriam, tu vitreum cole 
Fontem et dulce nemus, sero ubi vespere 
Suspiravimus una et 

Vultu praestitimus fidem : 

Saxis neve tuo sub borealibus 
Me desiderio neglige inemori, 
Fallacisqve Favoni 

Fallacisqve maris sciens. 

w. g. c. 

Aliena mitte. 

AKCE mihi, virgo, roseas properare corollas, 
Munera qvae fronti sint magis apta tuae. 
Aetatemne vides caput hoc contingere ? Palma 
Vel tua prae tali candida palma minus. 
Sat mihi, terrarum qvacumqve habitaveris ora, 

Parcat hiems serae serior ipsa rosae ; 
Cumqve iocus praeter me ftigerit atqve iuventas, 
Agnoscam gressus, sat mihi, signa tui. 

W. G. C. 

Nemo Domi est. 

VI cerebrum pulsas, venturaqve grandia credis 
Consilia, a tandem desine : nemo domi est. 
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The Cypress Wreath. 

LADY, twine no wreath for me, 
Or twine it of the cypress-tree. 
Too lively glow the Hlies light, 
The varnished holly's all too bright, 
The may-flower and the eglantine 
May shade a brow less sad than mine ; 
But, lady, weave no wreath for me, 
Or weave it of the cypress-tree. 

Let dimpled Mirth his temples twine 
With tendrils of the laughing vine ; 
The manly oak, the pensive yew, 
To patriot and to sage be due ; 
The myrtle-bough bids lovers live, 
But that Matilda will not give ; 
Then, lady, twine no wreath for me, 
Or twine it of the cypress tree. 

Let merry England proudly rear 
Her blended roses, bought so dear ; 
Let Albyn bind her bonnet blue 
With heath and harebell dipped in dew ; 
On favoured Erin's crest be seen 
The flower she loves of emerald green : 
But, lady, twine no wreath for me, 
Or twine it of the cypress-tree. 

Strike the wild harp, while maids prepare 
The ivy meet for minstrel's hair ; 
And, while his crown of laurel-leaves 
With bloody hand the victor weaves, 
Let the loud trump his triumph tell ; 
But when you hear the passing bell, 
Then, lady, twine a wreath for me, 
And twine it of the cypress-tree. 
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IudH Cupressus funébres. 

UT nullum, Lalage, necte mihi, precor, 
Aut sertum foliis necte cupressinis. 
Kesplendent nimio lilia lumine, 
Et pictis nimium frondibus arbuti ; 

Calthis mixta rosae suave rubentia 
Nostro serta caput laetius ambiant ; 
At nullum, Lalage, necte mihi, precor, 
Aut sertum foliis necte cupressinis. 

Yernanti decoret tempora pampino 
Subridens facili laetitia Iocus ; 
Fortem pro patria sæpiat aesculus ; 
Aptum consiliis taxus amet senem ; 

Spem reddit miseris myrtus amantibus, 
Sed myrtum, Lalage, tu mihi denegas : 
Ergo mitte leves nectere flosculos, 
Et frondes potius texq cupressinas. 

Tollat laeta rosas Anglia compares, 
Qvae multo rapuit sangvine praemia, 
Innectatqve apici Scotia caerulo 
Stillantes hilari rore thymí comas ; 

Flos cristam nitidae cingat Hiberniae 
Qvi vernat trifida fronde smaragdinus : 
At nullum, Lalage, necte mihi, precor, 
Aut sertum foliis necte cupressinis. 

Inter clara lyrae carmina virgines 
Musaeis hederam crinibus implicent : 
Et laurus, capiti promeritum decus, 
Victor sangvinea dum properat manu, 

Aeris concelebret clangor adoream : 
Tu, cum funereo tibia praecinet 
Cantu, tum, Lalage, necte mihi, precor, 
Tum sertum foliis necte cupressinis. 
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Yes, twine for me the cypreqp-bough, 
But, Matilda, twine not now : 
Stay till a few brief months are past, 
And I have looked and loved niy last. 
When villagers my shroud bestrew 
With pansies, rosemary and rue, 
Then, lady, weave a wreath for me, 
And weave it of the cypress-tree. 

SCOTT. 



The Fond Lover. 

HY so pale and wan, fond lover? 
Prithee, why so pale ? 
Will, when looking well can't move her, 
Looking ill prevail ? 
Prithee, why so pale ? 

Why so dull and mute, young sinner? 

Prithee, why so mute ? 
Will. when speaking well can't win her, 

Saying nothing do't ? 

Prithee, why so mute ? 

Quit, quit for shame ; this will not move, 

This cannot take her: 
If of herself she will not love, 

Nothing can make her. 

The devil take her ! 

SUCKLING. 



Pictorum Certamen ambiguum. 

SRennt ben Urbiner ben erffett ber 9Mer ; aííein Seonarbo 
3ff ju wííenbet, um bío$ irgenb ber jroeite ju fepn. 
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Frondem texe mihi, texe cupressinam, 
Nec iam texe : brevi da spatium morae, 
Dum tempus rapidum fugerit, ultimo 
Dum te deficiens lumine videro ; 

Cum pagus feretrum rore maris meum 
Rutisqve et violae munere luteae 
Sparget, tum, Lalage, necte mihi, precof, 
Tum sertum foliis necte cupressinis. 

F. M. 

Ad mea, decepti iuvenes, praecepta venite. 

Ti . \ rv » / 

. %Xwpo? (úo , epao~ra 9 

rí í' uxfiuv a'kveig ; 

og y ov n rývS' exafÁTrre; 

xaXKi<rro$ œv aTravrav, 

7rœ$ aiaxpos uv xoarr\o-ei$ ; 

rl (moi, rí raíir 9 a7\vet$ ; 

rí Kcotpog að', a/Aouo~e, 

fji.ehayxo'Kw r' a7\vei$ ; 

o; y ov ri rÝ\v$ e7reiöe$ 

teyœv aoivra Travruv, 

7Tú)$ o~7y exw ðwnovi ; 

rí W, t/ ravr a7\vei$ ; 

iravo'ai roiavr a7\vœv w 

ovx að' e7\oi; av avrv\v* 

el fjt,Y) Oétei ro TTPurov 

eoav exova exóvro;, 

ovð*, f\v n tya;, öeXr\<rei, 

péQe$, ftéöes /xtv eppetv. 



Tragoedorum Certamen ambiguum. 

"Zlare Oeóv, <rí^ofj.ív <re /xey' eZoxov, "AyyXe, rpayuðu'v' 
yrug tie xaXcú a í^Kov tieírepov, u TLi$ox7\e$ ; 

H, A. J. M. 




34 SABRINAE COROLLA. 



Eamlet's Sóliloquy. 

ÍO be, or not to be, that is the questíon : 
Whether 'tis nobler in the mind to suffer 
The slings and arrows of outrageous fortune, 
Or to take arms against a sea of troubles, 
And by opposing end them ? — To die, — to sleep, — 
No more ; — and, by a sleep, to say we end 
The heart-ache and the thousand natural shocks 
That flesh is heir to ; — 'tis a consummation 
Devoutly to be wished. To die ; — to sleep ; — 
To sleep ! perchance to dream ; — ay, there's the rub ; 
For in that sleep of death what dreams may come, 
When we have shuffled off this mortal coil, 
Must give us pause. There's the respect 
That makes calamity of so long life. 
For who would bear the whips and scorns of time, 
The oppressor's wrong, the proud man's contumely, 
The pangs of despised love, the law's delay, 
The insolence of office, and the spurns 
That patient merit of the unworthy takes, 
When he himself might his quietus make 
With a bare bodkin ? Who would fardels bear 
To grunt and sweat under a weary life ; 
But that the dread of something after death, — 
The undiscovered country, from whose bourn 
No traveller returns, — puzzles the will, 
And makes us rather bear those ills we have, 
Than fly to others that we know not of ? 
Thus conscience does make cowards of us all ; 
And thus the native hue of resolution 
Is sicklied o'er with the pale cast of thought ; 
And enterprises of great pith and moment, 
With this regard, their currents turn awry, 
And lose the name of action. 

SHAKESPEAB». 
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Grande Certamen. 

SSE iuvet necneesse,liocin discrimen agendum est: 
Utrum tandem animo sit honestius inmoderatae 
Glandes pertolerare et spicula fortunai, 
An contra aerumnas ipsum maris instar habentes 
Arma capessere et obstando pacare per aevum. 
Mors sopor est, nil praeterea ; sed dicere posse : 
Ille animi angores et vulnera naturai 
Innumerabilia, humanis contingere sueta, 
Terminat en : — summe est optandus terminu' talis. 
Mors sopor ; at fors visa ferat sopor : haeret ibi res. 
Qvippe etenim somno in mortis qvae somniá possunt 
Accidere, excusso mortalis turbine vitae ? 
Hinc pausam damus ; hoc perpenso, deniqve cunctis 
Pergimus aerumnis affectum porro agere aevum. 
Qvis ludibria enim atqve aetatis verbera ferret, 
Qvisve superborum fastidia vimve potentum 
Iustitiaeve moras, qvis spreti vulnus amoris 
Lictorisve supercilium aut indigna malorum 
Facta qvibus vexant summissos inqve merentes, 
Qvi stricto mucrone qvietem posset apisci? 
Qvis grave onus fessae vitai pertoleraret 
Cum grunnitibus ac multis sudoribus aegris, 
Ni metus ille, aliqvid nobis ne in morte ferat fors, 
Inqve reperta loci natura unde advena nullus 
Finem ultra remigrat, perculsum distraheret cor ? 
Ergo damna pati praesentia malumus ista 
Qvam nobis nova perfugium atqve incognita habere. 
Sic sibi conscia mens timidos nos arguit omnes 
Scilicet, ingenuusqve colos ac vÍ3 animai 
Strenua tabescunt palloribus oblita curae ; 
Coeptaqve persaepe egregia et molimine magno 
Declinant sese pravos rationibus istis 
In cursus, ea qvae fuerant jam indigna cluere. 

H. A. J. M. 
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The Happy Spirit. 

|RIGHT be the place of thy soul ; 
No lovelier spirit than thine 
E'er burst from its mortal control 
In the orbs of the blessed to shine. 
On earth thou wert all but divine, 

As thy soul shall immortally be ; 
And our sorrow niay cease to repine 

When we know that thy God is with thee. 

Light be the turf of thy tomb ; 

May its verdure like emeralds be ; 
There should not be the shadow of gloom 

In aught that reminds us of thee. 
Young flowers and an evergreen tree 

May spring from the spot of thy rest : 
But nor cypress nor yew let us see, 

For why should we mourn for the blest? 

BYBON. 

The Sleep of ihe Brave. 

OW sleep the brave, who sink to rest 
By all their eountry's wishes blest ? 
When Spring, with dewy fingers eold, 
Returns to deck their hallowed mould, 
She there shall dress a sweeter sod 
Than Faney's feet have ever trod. 

By fairy hands their knell is rung ; 
By forms unseen their dirge is suog ; 
There Honour comes, a pilgrim gray, 
To bless the turf that wraps their day ; 
And Freedom sha 1 awhile repair, 
To dwell a weeping hermit there. 

couleís. 
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Evexit ad aethera virtus. 

IT sine nocte dies qvocumqve vagatur in orbe 

Mens tua, corporeo libera facta luto, 
Mens tua qva numqvam mortalia vincula rupit 

Pulchrior, aetheriis associanda choris. 
Hospes erat terrae, modo non divina, parumper : 

Nunc tua te divum sidera semper habent ; 
Nec nimiae deceat nos indulgere qverellae 

Si vocet in gremium te Deus ipse suum. 
Nobile gemmanti vernet tibi caespite bustum, 

Et premat exiguo pondere terra caput : 
Absint indigni feralia signa doloris ; 

Non inter lacrimas fas meminisse tui. 
Hunc florum sollemnis honor myrtusqve perennis 

Rite sacret memori relligione locum ; 
Sit taraen atra procul taxus, tristisqve cupressi 

Qvae male tam fausto convenit umbra rogo. 

S. M. 

KeífÁEÖa ToTg waf^loig pý\fjLa<n irsiOófAEVoi. 

ORTES qvalis habet sopor, 

Compostos reqvie qvos prece patria et 
Votis proseqvitur bonis ? 
Ver qvando gelida roriferum manu 

Heroum rediens sacros 

Ornabit tumulos, floribus induet 
Primis qvale beatius 

Planta Musa vaga non tetigit solum. 

IUos, funereum decus, 

Divina celebrat pulsa manu chelys ; 
Hlis aerii chori 

Decantata sonat naenia vocibus : 

111 ic pullus adest Honor 

Exstructum venerans advena caespitem ; 
Libertasqve piis humum 

Sacrabit lacrimis, flebilis incola. 







ZH HABBINAE COBOLLA. 

To Doct&r Empiriek. 

ÍÍKX men a dangerous disease did scape 
f >f old, they gare a eock to Aeseolape : 
Lct me jípre two ; that doubly am got free, 
From mj dísease's danger, and from thee. 

B. joxson. 

The Ovde-wife. 

ÍND are yc sure the news is true ? 
And are yc sure he's weel ? 
1» this a timc to talk o' wark? 
Ye jads, lay by your wheel. 

1» this a time to talk o' wark 

When Colin's at the door? 
Gi'o mo my cloak, Tll to the quay, 

And seo him come ashore. 

For thoro's nac luck about the house, 

Thero's nae luck ava, . 
Thoro's Httlo pleasure in tho house, 

Whon our gudeman's awa. 

Sao truo's his word, sae smooth his speech, 

llis brcath like caller air, 
11 is vcry fit has music in't 

As ho comcs up the stair. 

And will I see his face again ? 

And will I hear him speak ? 
I'm downright dizzie with the thought, 

In troth Fm like to greet. 

MICKLE. 

A Character. 

S through the hedgerow shade thé violet steals, 
And the sweet air its roodest leaf reveals, 
Her softer charms, hut hy their influence known, 
Surpriae all hearts, and mould them to her own. 

ROGEBS. 
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XYvp xai öct>\acrcra* 

'T qvis maligno convaluerat ex morbo, 
Olim piabat Acsculapium gallo. 
Faciam duobus ipse : facere bis verum est 
Bis liberatum, medice, teqve morboqve. 

r. s. 



Unico gaudens mulier marito. 

*H yap Xctte <t<uv viv ovra xa\ tÓV ayysXÚev aacpcZ^ 
3Ít*<y/Í£$; t/ cY ovx aQeíBri xepxI; ; ov% Icttcúv axyúf 
nœ$ 33* y\v o xaipog spycoVy eittep iv Trúbaig avr\p ; 

ÍeVPO (AOl TO QafO$ OtCTET, slfAl í' £$ VEC&PIOV, 
U f* 7W SK@ávTa TTfÚTY) ÍE^lCúO-OfJUZl TTÓcTLV* 

ov yao evtv%Éí ra íÁ/iar* avtyog exðrifAovvTog, oix' 
SfAfAa yao SÓ/acúv vofAÍ£co ðecnroTOv ntaoovcríav. 
r)ðv fAEv péovcrav avo%v a<rcpaXes í' £%£< crTo'fAa 

KOÍ TO TTVEVfA aífPCúV E/\a$PUV CúCTTTEP) EVCTTOfAOVCTl $£ 

xa) ttqÍes ctteixovtos aifTov Ío/aÍtov ntPOcraftQaaEig* 
r\ yap scrff ovraf ttpÓctcúttqv avQi$ o-^OfAai cpitov, 
hV axovcrofAai iJeyovTos ; ov yap ábX ixiyyiu 
ToiatY kwoovcray xai ír) ðáxpv ov a%ri<TEiV ðoxu. 

K. 



Nil conscire sibi. 

T violae densa sese. abscondentis in umbra 
Aura tamen grato prodit odore comas, 
Sic ea, dum veneres celát, tamen omnia corda 
Surripiens molli vi necopina regit. 

h. c. B. 
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The Vegetable Creation. 

^E scarce had said, wben tbe bare earth, tíll then 
Desert and bare, unsightly, unadorned, 
Brought fortbthe tender grass. wbose verdure clad 
Her universal face with pleasant green ; 
Then herbs of every leaf, that sudden flowered 
Opening their various colours, and made gay 
Her bosom, smelling sweet : and, tbese scarce blown, 
Forth nourished thick the clustering vine, forth crept 
The swelling gourd, up stood the corny reed 
Embattled in her field, and the humble shrub, 
And bush with' frizzled hair implicit : last 
Kose, as in dance, the stately trees, and spread 
Their branches hung with copious fruit, or gemmed 
Their blossoms : with high'woods the fields were crowned, 
With tufts the valleys, and each fountain-side, 
With borders long the rivers : that earth now 
Seemed like to heaven, a seat where gods might dwell, 
Or wander with dehght, and love to haunt 
Her sacred shades : though God had yet not rained 
Upon the earth, and man to till the ground 
None was ; but from the earth a dewy mist 
Went up, and watered all the ground, and each 
Plant of the field. 

MILTON. 





Song of the Dying Maiden. 

AY a garland on my hearse, 
Of the dismal yew ; 
Maidens, willow branches bear ; 
Say I died true. 



My love was false, but I was firm 

From my hour of birth. 
Upou, my buried body lie 

Lightiiy) gentle earth. 

FLETCHEB. 
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Floret Ager. 

IX ea fatus erat, cum nuda incomptaqve tellus, 
Nuda prius lateqve informis vastaqve visu, 
Gramina summisit : qvae mollia matris apertum 
Vestivere latus verno viridiqve lepore. 
Tum subit herbarum qvidqvid frondescit ; at illae 
In florem patuere et versicolore coorta 
Laetificant specie gremium telluris odorum. 
Deinde profusa freqvens uvis atqve ubere vitis ; 
Prorepsit cum ventre cucurbita ; iuncus agrestes 
Direxit calamorum acies et inhorruit hastis ; 
Mox dumus brevis, et sqvalens hirsuta tenacis 
Silva rubi ; genus extremum et procerior ordo, 
Flurima processit similis saltantibus arbos, 
Eamosqve exseruit felicia poma ferentes 
Aut gemmis alacres. Agrum silva alta coronat ; 
Caespitibusqve viret vallis, viret uvida margo 
Fontis, et inclusit labentia flumina ripae 
Agger : eo tellus omnis perfusa lepore est 
In caeli speciem, divisqve accommoda sedes, 
Qva vellent spatiari et sacras ire sub umbras : 
Qvamvis arva Deus nondum saturaverat imbri, 
Nec putres homo qvi glebas domitaret aratro 
Ullus erat, sed humo subiens tum roscidus aer 
Omne solum terrae fruticesqve rigabat agrestes. 



Moritura super crudeli funere. 

AXUM sternite lugubrem, 

Huc vos in tumulo sternite, virgines, 
Et glaucum salicis decus, 

Intactaqve mori dicite me fide. 

Tu fallax fueris, puer, 

Fido Leuconoe pectore vixero : 
Tellus, accipe leniter 

Et pondus cineri fac leve sis meo. 

h. c. A. T. 
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The Destruction of Sennacherib. 

BHE Assyrian came down like the wolf on the fold, 
And hiscohortswere gleaming in purpleand gold, 
And the sheen of their spears was like stars on 
the sea, 
Where the blue wave rolls nightly on deep Galilee. 

Like the leave3 of the forest when summer is green, 
That host with their banners at sunset were seen ; 
Like the leaves of the forest when autumn hath blown, 
That host on the morrow lay withered and strown. 

For the Angel of Death spread hÍ3 wings on the blast, 
And breathed on the face of the foe as he passed, 
And the eyes of the sleepers waxed deadly and chill, 
And their hearts but once heaved, and for ever grew still. 

And there lay the steed with his nostril all wide, 
But through it there rolled not the breath of his pride ; 
And the foam of his gasping lay white on the turf, 
And cold as the spray of the rock-beating surf. 

And there lay the rider distorted and pale, 
With the dew on his brow, and the rust on his mail ; 
And the tents were all silent, the banners alone, 
The lances unlifted, the trumpets unblown. 

And the widows of Ashur are loud in their wail, 
And the idols are broke in the temple of Baal, 
And the might of the Gentile, unsmote by the sword, 
Hath melted hke snow in the glance of the Lord. 

BYBON. 



( 




The Poet King. 

FLACCUS in thy Caesar proudly own ; 
Thy poet-king, fair city, richly crown : 
In ivy-wreaths entwine thy treasured gold, 
And into bays thy choicest emeralds mould. 



S. A. 
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Debellare superbos, 

KRUIT Assyrius, qvalis lupus instat ovili, 
Murice et aurata splendida veste cohors ; 
Plurimaqve, astrorum ritu qvae caerula reddit 

Unda Palaestini marmoris, hasta micat. 
Haud secus aestivis ac ridet frondibus arbos, 

Innumerae fulgent vespere signa manus ; 
Haud secus ac pereunt hiemali turbine frondes, 

Mane tegunt latum mortua membra solum. 
Pandit enim nigras fatalis nuntius alas, 

Cunctaqve funestam spirat in ora luem ; 
Lumina mox alto frigent langventia somno, 

Corda premit gemitu vix agitata qvies. 
Non patula carpit recreantia flamina nare, 

Non fremit insultans frenaqve mandit eqvus : 
Spumaqve anhelanti manans pulmone per herbam 

Canet, ut in scopulis unda refusa maris. 
Hic eqves accumbit deformi pailidus ore, 

Tela situ, gelido tempora rore madent. 
Castra silent, vacuas fluitant vexilla per auras, 

Nec tuba dat solitum nec gravis hasta sonum. 
Assyrias luctus viduarum personat urbes, % 

Dirutus antiqva Belus in aede cadit. 
At non usus erat gladiis : exercitus ingens 

Tabuit aspectu, nix velut igne, Dei. 

G. A. B. 



Inscriptum in Albo Gazophylacii Monacensis 

A. S. MDCCCXLV. 

UGUSTUM Flacoumqve viro miraris in uno, 
Rege tuo felix, urbs pia, vate tuo : 
Finge hederas auro, laurus imitare smaragdis, 
Ut decoret tantum digna corona caput. 
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The Woodlands. 

f HEPHERD, I pray thee stay. Where hast thou 
been? 
Or whither gœst thou ? Here be woods as green 
As any, air likewise as fresh and sweet 
As where smooth Zephyrus plays on the fleet 
Face of the curled streams, with flowers as many 
As the young spring gives, and as choice as any ; 
Here be all new delights, cool streams and welk, 
Arbours o'ergrown with woodhines ; caves and dells. 
Choose where thou wilt ; whilst I sit by and sing, v 
Or gather rushes to make many a ring 
For thy long fingers, tell the tales of love, 
How the pale Phœbe, hunting in a grove, 
First saw the boy Endymion, from whose eyes 
She took etemal fire that never dies ; 
How she conveyed him softly in a sleep, 
His temples bound with poppy, to the steep 
Head of old Latmus, where she stoops each night, 
Gflding tbe mountain with her brother's light, 
To kiss her sweetest. 

YIÆTCKEB- 



Pan io liis Worshippers, 

rouse the deer with horn and hound, 
And chase him o'ct the mountains free : 
Or bid the hollow woods resound 
The triumphs of your archery. 

Pan leads : and if you hail me right 

As guardian of the silvan reign, 
ITl wing your arrows on their flight, 

And speed your coursers o'er the plain. 

1ŒBITAIÆ (from iæonit»as). 
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Hic genus omne Silvarum fruticumqve viret. 

NDE mihi Corydon ? qvi te fert impetus ? Eheu 
Qvid fugis, O demens ? Hac nulla virentior 
umbra est ; . 
Lucidus hic aer, Zephyri vix gratior ala 
Molliter allabens fluviorum in marmore crispo 
Luxuriat ; circa ridet tibi copia florum 
Qvot novus annus habet, suboles laetissima glebae. 
Adde tot ingenuos fontes semperqve recentis 
Delicias ruris, saltus et frigida Tempe : 
Adde lacus, adde antra hederae praetexta corymbis. 
Qva Ubet et gratum est, age, considamus amantes : 
Tu lentus recubes, teretes ego sedula iuxta 
Impediam digitos nexis de gramine circlis, 
Aut calamis ludam silvestribus, aut ego molles 
Historias dicam, cervos ut pallida Phoebe 
Per nemora insectans conspexerit Endymiona. 
Vidit, et ex oculis pueri concepit amoris 
Aeternas dea victa faces, simul ad tua, Latme, 
Saxa papavereis redimitum tempora sertis 
Leniter attollens per somnos abripit ; illic 
Oscula dilecti iuvenis nocturna reqvirens 
Luce nova montem et fraterno sidere vestit. 

j. E. B. M. 

Pan loqvitur. 

TE, per vastos agitate montes 
Excitam cornu canibusqve damam, 
Vel cavas late resonante silvas 
Rumpite nervo. 

Ite : sin recte nemorum coletis 
Pana custodem, duce me sagittae 
Fugerint certae, rapietqve victrix 
Ungula campum. 
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To Ellen. 

'HOUOH timo hath not wreathed 
My tcmples with snow, 
Though age hath not breathed 
A spoll oYr iny brow ; 
Vot caro's withorod fingers 
lVoas on mo with pain ; 
Tho flooting pulse lingers, 
And Ungors in vain. 

Tho evos which bohold theo, 

Thoir hríghtness is flown ; 
Tho anns which onfold thce, 

EniooWod aro grown ; 
And friondship hath left nie, 

1W fcrtnne ostrangod ; 
AIK *31 i$ bereft nu\ 

For ihou too art changod, 

Yoís dark Ílls h*ve eJonded 

Tho dawning in tears ; 
AiÍvotíqjv *hreuded 

M v ripening vears ; 
lifrV rjofru vttd **d áwwT, 

rVr**-* r.igh to iis oíiwc ; 

1 <drh ictr repre** 

Tbo víria *iu£] wtrw^ ti«w* 

Whfít 1 retas^ w V ; 
Atj£ snn> riæ *** Wess ibe** 

TThiðk snótf n« frtr tí>o ; 
Ati£ "iiíucts- <ih*I *d«w xbíw. 

An£ ")*í?n£ *s r>.v shriw ^ 

*xv*v. 
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Jamqve Vále. 

ETAS si nivibus nrihi 

Nondum tempora vestiit, 

Nec rugis arat horridis 
Frontem acerba senectus : 

At me cura nigro terit 
Dente ; vita tremit, fugit, 
Seu moratur adhuc, nihil 
Profutura moratur. 

Qvi te nunc oculi vident 
Claritate vacant sua, 
Qvaeqve bracchia te premunt 
Manca viribus arent ; 

Et sodalitium vetus 
Siccos deseruit cados ; 
Tuqve iam rapiens abis 
Omnia, omnia tecum. 

Ortam luce hilari diem 
Fletu sors mala polluit, 
Nec procella virilibus 
Lenis incidit annis : 

Sed prope est mihi terminus 
Tristis et dubiae viae : 
Lassa, debilis incipit 
Mens avere qvietem. 

Tu superstes amaberis, 
Vita cum mihi fugerit ; 
Tu iuvabere solibus 
Non mihi redituris : 

Mille te prece pectora et 
Submissis genibus cotant, 
Nemo qvanto ego, nemo te 
Proseqvetur amore. 
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The Daughter, the devoted! 

INCE our country, our God, O my sire, 
Demand that tby daughter expire ; 
Since thy triumph was hought hy thy vow, 
Strike the bosom that's hared for thee now. 

And the voice of my mourning is o'er, 
And the mountains hehold me no more : 
If the hand that I love lay me low, 
There cannot be pain in the hlow. 

And of this, O my father, he sure, — 
That the blood of thy child is as pure 
As the blessing I beg ere it flow, 
And the last thought that soothes me below. 

When the virgins of Salem lament, 
Be the judge and the hero unbent: 
I have won the great battle for thee, 
And my father and country are free. 

When this blood of thy giving hath gushed, 
When the voice that thou lovest is hushed, 
Let my memory still be thy pride, 
And forget not I smiled as I died. 

BYRON. 

Orp7ieu8. 

more, sweet Orpheus, shalt thou lead along 
Oaks, rocks, and savage monsters with thy song, 
Eetter the winds, the struggling hailstorm chain, 
Thc snowy desert soothe, and sounding main ; 
For thou art dead : the Muses o'er thy bier, 
Sad as thy parent, pour the tuneful tear. 
Weep we a child ? Not e'en the gods can save 
Their glorious offspring from the hated grave. 

bland (from antipateb). 
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Mactatu Parentis. 

,UM patria, O genitor, cum numen postulet ipsum 
Tingat ut Isacios nata cruore focos : 
Cumqve tuo fuerit voto laus empta triumphi, 

Nunc tibi nudatum perge ferire sinum. 
Virgineae cessat munus sollemne qverellae ; 

Nec patrii montes me, velut ante, vident. 
Si dilecta parat generosum dextera letum, 

Qvid nimii vulnus tale doloris habet ? 
Hoc tibi pro certo stet in ima mente repostum : 

Tam purum in venis flumen inesse meis 
Qvam spes, in leto qvae me solantur, et istae 

Concipies pro me qvas moriente preces. 
Progeniem Solymaea tuam sine naenia ploret, 

Naenia virgineis ingeminata choris ; 
Tu tamen immotus iudex herosqve maneto ; 

Non ego sum lacrimis dedecoranda tuis, 
Per qvam parta tibi magni victoria belli, 

Fregit et indignum terra paterna iugum. 
Cum vitam abstuleris, qvam tu, pater, ipse dedisti, 

Et mea sub gelida lingva tacebit humo, 
Natae semper ovans itera praecoaia, meqve 

Trade renidentem colla dedisse neci. 

G. J. K. 

Bhodopéius Orpheus. 

JON scopulos qvercusqve vagas, non amplius, 
Orpheu, 
Tuis ligata monstra cantibus trahes : 
Non iam flabra premes et sternes grandinis iram, 

Nec Ismari nivesqve et impotens salum 
Mollieris. Te Mors rapuit. Sed busta canoris 

Parens Camena rite lacrimis colit. 
Nos puerum gemimus ? Non di de prole parentes 
Abominata depulere Tartara. 

K. 
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Motlexfs the orily wear. 

TOOLS they are the only Dation 
Worth men's envy or admiration ; 
Free from care or sorrow-taking, 

Selves and others merrymaking ; 

AU they speak or do is sterling ; 

Your fool he is your great man's darling, 

And your ladies' sport and pleasure; 

Tongue and babble are his treasure ; 

E'en his face begetteth laughter, 

And he speaks truth free from slaughter. 

He's the grace of every feast, 

And sometimes the chiefest guest ; 

Hath his trencher and his stool, 

When wit waits upon the fool. 
who would not be 

He, He, He? b. jonson. 

Tke dying Patriot. 

HEN he who adores thee has left but the name 
Of his fault and his sorrow behind, 
Oh say, wilt thou weep, when they darken the 
fame 
Of a life that for thee was resigned ? 

Yes, weep, and however my foes may condemn, 

Thy tears shall efface their decree ; 
For Heaven can witness, though guilty to them, 

I have been but too faithful to thee. 

With thee were the dreams of my ^earliest love ; 

Every thought of my reason was thine ; 
Jn my last humble prayer to the Spirit ahove 

Tbv iiaine shall be mingled with mine. 

Oís, blest aie the lovers and friends who shall live 

The day* of thy glory to see ; 
But th t dearest blessing that Heaven ean give 

h the pride of thus dying for thee. 

MOORE. 
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Sapiens StvJtitia. 

* 

Maxap u (juúpuv (yiKútov túvos, fjuxxapio-rórarov wapa ttoutiv, 
xúirns afjUzúeTg rou r avtcurúai, rS ff rWixt xai o~$ío'i TEPicvot. 
irívra teyóvrœv vrávra Se fyavrov vravra vófjuo'ft av o~o(pog 

riyou. 
rov yap exovros icaibíx b /áupos xai raTci yuva£tv oÖup/juz, 
Úyio-oupos oru yywrr' axátovos, rb 3e y' SfÁfJuz yíhav aitorixTEi. 
xaXn&EÚsi raq xzioas lx m xaúapás' X a i tei í T ' oapto-rris 
Travruv /áetÉxbi ruv o-ufámoo-iuvyXourS ote ttputos TraPaxtoiQets, 
jcaraxTuvofÁEvos fjuxrruohoix^y ff' b o-oQbs oí ðtáxovos cturbs 
ru @o)fju)*\óx<p. rotouros avr)p rls av oux Eu%airo ymo-öat ; 



Non timidus perire. 

,UM culpae titulos et fati praeter acerbi 
Nil tibi legarit tam bene fidus amans, 
Meqve malae carpent lingvae, tu flebis, Ierne': 

Dicar enim pro te non timuisse mori. 
Flebis ; et intulerint crimen qvodcumqve maligni, 

Delebunt lacrimae turpia verba tuae ; 
Testor enim caelum, qvamvis obnoxius illis, 

Te tantum nimia credar amasse fide. 
Te solam, te prima meae coluere iuventae 

Somnia ; tota tui mens mea iuris erat : 
Inqve meis mecum tu commendabere votis, 

Cum Deus extrema voce precandus erit. 
Felices animae, tulerit qvas serior aetas, 

Cum tuus illustri lumine surget honos ; 
Praemia post illos mihi cedunt altera, pro te 

Nobile cui fuerit sic periisse decus. 

J. 0. L. 
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Jfatrímonial Jan. 

USBAND, huahand, eease yoor atrifé, 

Nor kmger ídl j rave, air ; 

Though I am jour wedded wife, 

I am not joor alave, air. 

One of two must stífl ohej, 

Nancj, Nancj ; 
h ít man or woman ? saj, 

Mj ftpouae Nancj. 

if 'tí* stfll the lorcfl j word, 

Servíee and obedienee, 
ÍTl desert mj sovereign lord ; 

And ao good hje, allegiance. 

Sad will I he so herefit, 

Nancj, Nancj ; 
Yet 111 trj to make a shift, 

Mj spouse Nancj. 

Mj poor heart then hreak it mnst, 

Mj last hour I'm near it ; 
When jou laj me in the dust, 

Think how jou will hear it. 

I will hope and trust in heaven, 

Nancj, Nancj ; 
Strength to hear it will he given, 

Mj spouse Nancy. 

Well, sir, from the silent dead 

Still Fll trj to daunt you ; 
Ever round your midnight hed 

Horrid sprites shall haunt you. 

Fll wed another, like my dear 
Nancy, Nancy ; 
Then all hell will fly for fear, 
Mj spouse Nancy. 

BUBNS. 
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Suaviter in modo, fortiter in re. 

& ^^^Éí^> v ír> desine litium, 

Neu permitte vagis frena furoribus ; 
Nuptum me tibi comparem, 

Non qvae serva forem, lex, puto, tradidit. 

M . Unus pareat alteri 

De binis opus est, Nannia, Nannia : 
Virne an femina debeat 

Praestare obseqvium, lux mea, videris. 

U. Narras obseqvium mihi, 

Pareriqve tibi, ceu domino, iubes ? 
Saevae castra potentiae 
Linqvo ; iani valeat servitium vetus. 

M. Consorti viduus tui 

Certe tristis ero, Nannia, Nannia ; 
Sed qvod corrígere est nefas 
(Scis, uxor) levius fit patientia. 

U. Ergo dissiliet malis 

Cor, vitaeqve dies ingruit ultima : 
Cum me tradideris humo, 

Qvi tum, dure silex, sensus erit tibi? 

M. Qvidni caelituos opem 

Poscam suppliciter, Nannia, Nannia? 
Sic, spero, dabitur mihi 

Mens sortisqve capax et tolerans mali. 

U. At terror veniam tibi 

In lucem e tacitis reddita manibus : 
At coetus lemurum tuis 

Nocturnus thalamis insidiabitur. 

M. Nobis altera nupserit 

Instar sponsa tui, Nannia, Nannia ; 
Qva formidine territa 

Totius fugient agmina Tartari. 
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To Fhyllis. 

HYLLIS, why should we delay 
Pleasures shorter than the day ? 
Could we (which we never can) 

Stretch our lives heyond their span, 

Beauty like a shadow flies, 

And our youth hefore us dies : 

Or, would youth and beauty stay, 

Love hath wings, and will away. 

Love hath swifter wings than Time ; 

Change in Love to heaven does climh ; 

Gods, that never change their state, 

Vary oft their love and hate. 
Phyllis, to this truth we owe 

All the love hetwixt us two. 

Let not you and I inquire 

What has heen our past desire ; 

On what shepherd you have smiled, 

Or what nymphs I have beguiled : 

Leave it to the planets too 

"What we shall hereafter do : 

For the joys we now may prove, 

Take advice of present love. 

WALLKR. 



Schiclcsal. 

3a, ©c&táfal, id) tterftefye bicfc : 
9ttein ©lúcf ijl nid>t ron biefer 2Beíf, 
<£é bíút>t im iraum ber íDicbtung nur. 
íDu fenbeft mir ber ©cfjmerjen túel, 
Unb cjibjt fúr jebeé 2eib ein Steb. 



UHLAND. 
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Oarpe Diem. 

VTD, meaPhjlli, iuvat longos differre per annos 
Gaudia praecipiti vel breviora die ? 
Si fas cuiqve foret vitam, qyod fata negarunt, 

Ultra concessas ducere sorte colos, 
Forma tamen veluti tenues fugit umbra per auras, 

Et citius qvam nos ipsa iuventa perit. 
Si vellet iuvenile decus, si forma manere, 

At celeri penna transvolat acer Amor. 
Ule habet alarum citiorem Tempore motum, 

Caelestiqve etiam sunt in amore vices ; 
Et, cui nil aliud varium et mutabile, saepe 

Motibus alternis odit amatqve deus. 
Hinc, mea" Phylli, venit, si vis mihi credere, nostra 

Pectora sinceri qvidqvid amoris habent. 
Nobis scire nefas, nec iam, mea vita, rogemus, 

Qvi mihi temptarit, qvi tibi pectus amor : 
Qvem modo fallaci tu spe lactaris amantem, 

Qvae fuerit verbis capta puella meis, 
Astra docere qveant : astris permitte, qvid ipsa 

Mox facias, et qvae sint facienda mihi. 
Tempora qvid laeti nobis praesentia donent 

Sit tibi nunc monitor, sit mihi, solus amor. 

b. m. c. 



Aliou í' ÁyaQóv re jccucqv re. 

AM scio qvid moneas. Perierunt gaudia mundi ; 
Somnia Pieridum sola fruenda manent. 
Millia tot mihi das, o Fors male fausta, dolorum : 
Sed cum qvoqve malo das bene fausta melos. 





** SABRUÍAB COROLLA. 

TK* WW. 

fLKKT* »nd haiL aitd thunder! 
And tv wfods that »Te. 
Ttti the samk thewtuider 
Ttag* the **iW» w*v* : 

^w»k that Uk* a vfcoKKk 
Ikwt wtth homd »ot* 

I* fcift **$&*£ talfi ! 

Ifcn* h» hwtt&fe «iw*öíaD£ 
V>* ítof $hib^y sfatro* 

^tSNVttJT 3*tS!%tt?$ttJgt>)tl 

Ifcrttrj ^« iwtwroí *tt» - — 

Í^Wttt. «rt U&tQlíl. ^ttttlt^p 

S*wttr. ihí ftmií* ^miti£ 
^V**t iittr. m\ ^t *»■'. 

5** tt>*a£ feapttts* ifc*t«t*r 

*íttt. Ýwttr ^MMtór iftötr. 
^T iW. u ihtni, trau <*ttc 

jTinttw* .ttv nmr W iufttm * 

SWtt. 
Jfrttar* m. **t. Jiftmn 

H^ ÍitW- MS. 5. -ífclTWtr **«* <*4*«*Nr< : 

|-^i*k*wilIíw **n*wn-*i* tr*w*: t*i*t*n*. 






SABRINAE COBOLLA. 57 



Nimium premendo Litus iniqvum. 

RANDINES imbresqve Iovisqve fulmen, 
Instar et diri Boreas gigantis, 
Ima qvo bacchante truces arena 
Miscuit undas, 

Qvi laborantem fragili carina 
Navitam circumgemis, hunc procul vos 
Pellite a saxis qvibus intumescens 
Obstrepit unda ; 

Qva, boni tutela laris, marinis 
Accubat spumis casa, qva minaces 
Pro viro divos miseris fatigat 
Planctibus uxor, 

Qva puer multum lacrimans amata 
Poscit absentis genua ; a fenestra, 
Qvae procul nota rutilat lucerna, 
Trudite in altum. 

Longus hunc inter scopulosqve iniqvos 
Saeviat pontus. Tibi vae miselle, 
Qvem vel aversi tueantur arce- 
antqve penates. 



Parta Qvies. 

ONDERE curarum nimioqve oppressa dolore 
Triste secat vitae plurima cymba fretum ; 
Haec ratis in portum fato meliore cucurrit 
Ante procellosis qvam foret icta Notis. 

K. 
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Lickt und Waerme. 

íDer beff'ere Wenfcb íriíí in bie 2Beíí 

Wlit fróblicbem SSertrauen ; 
€r ðlaubt, roa* ibm bie <Seele fcbrceíít, 

Síucb au§er ftcb ju fcbauen, 
Unb roeibt, t>on eblem Sifer roarm, 
íDer SBabrbeit feinen treuen 2lrm. 

IDocb Meö iji fo flein, fo eng, 

S$at er e$ erjt erfabren, 
X>a fucbt er in bem SEeltgebrána, 

<5iá) felbjt nur ju beroabren ; 
íDa$ Spexi in falter fto jer SRub 
©cbíief t enblicb jícb ber Siebe gu. 

©ie geben, acb, nicbt immer ©lut, 

íDer Sökbrbeit befle ©trablen ; 
2Bobl benen, bie M 3Bi(fentf ©ut 

yiid)t mit bem £er$en jablen. 
íDrum paart, ju eurem fcfeónften (Blúcf, 
fflit ©c&nxirmerS firnjt beö SBeltmanntf 93ticf . 

SCHTLLER. 

,Song of Proserpine. 

JACKED Goddess, Mother Earth, 
Thou from whose immortal bosom 
Gods and men and beasts have birth, 
Leaf and blade and bud and blossom, 
Breathe thine influence most divine 
On thine own child Proserpine. 

If with mists of evening dew 

Thou dost nourish these young flowers, 
Till they grow, in scent and hue, 

Fairest children of the hours, 
Breathe thine influence most divine 
On thine own child Proserpine. 

SHELLEY. 
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Qvaedam, si credis consultis, rrfancipat Usus. 

LTI cordis homo bonaeqve mentis 
Ees laeta iuvenis fide capessit : 
Affectus animi sui benignos 

Normam dum putat esse ceterorum, 

Nervis omnibus intimisqve votis 

Vero dedicat ipse se tuendo. 

Sed qvaecumqve homines agunt aventqve 

Qvam sint omnia sordida ac pusilla 

Expertus sibi consulit, sua arma 

Per turbam studet explicare victor, 

Nil ultra trepidans ; ibi acqvievit, 

Et supercilio gravi superbus 

Nullas curat habere caritates. 

Heu non semper alit calore blando 

Pectus lucida flamma Veritatis. 

Felicissimus ille, qvisqvis usu 

Dum scit vivere non amare nescit. 

Ergo, qvi volet esse perbeatus, 

Ardorem meditantis alta mentis 

Scita callidus arte temperabit. 

K. 

n.Eg<rE$óvrig XxoXioy. 

MijTep, wórva öeuv, <rv <Y Aia, <ruv yag 
ttÍvt l| aöavaTuv Eysvro xótárœv, 
ettÍttvei xaga TS.Eg<r£(póvYig 

a/x@fOTa ðuga Kovgng <tÉöev evtehvov. 
<rov ÖEog yaf e$v fyorig te xai öýf, 
ttoÍy} avv TTETaXoig, xa"kv% áf/. aVÚEi' 
VEo'^ETTTa <Y eí ravr köítetg 

s<r7rEgíaio~iv aXÍEiv pavíaiv JjPoVojv, 
xÍXKei r avZófAEV Evnvóa r kv ddJtAÍj 
avúsfÁ ixyova xa^iTra^ÖEV 'Xlf uv, 
ettÍttvei xáfa UEfo-E$óvrig 

ífjfifora 5&íf a Kovfyg <rÉ9sv eutexvou* 

B. 8. 
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School Days. 




,LL shod with steel 
We hissed along the polished ice, in games 
Confederate, imitative of the chase 
And woodland pleasures, — the resounding horn, 
The pack loud chiming, and the hunted hare. 
So through the darkness and the cold we flew, 
And not a voice was idle : with the din 
Smitten, the precipices rang aloud ; 
The leafless trees and every icy crag 
Tinkled like iron ; while the distant hills 
Into the tumult sent an alien sound 
Of melancholy, not unnoticed, while the stars 
Eastward were sparkling clear, and in the west 
The orange sky of evening died away. 
Not seldom from the uproar I retired 
Into a silent bay, or sportively 
Glanced sideway, leaving the tumultuous throng, 
To cut across the reflex of a star, 
Image, that flying still before me gleamed 
Upon the glassy plain : and oftentimes 
When we had given our bodies to the wind, 
And all the shadowy banks on either side 
Came sweeping through the darkness, spinning still 
The rapid line of motion, then at once 
Have I reclining back upon my heels 
Stopped short ; yet still the solitary cliffs 
Wheeled by me — even as if the earth had rolled 
With visible motion her diurnal round : 
Behind me did they stretch in solemn train 
Feebler and feebler, and I stood and watched 
Till all was tranquil as a summer sea. 

WOBDSWORTH. 
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Flumina radunt summa leves. 

I AMQVE pedes ferro subnexi et levia lapsu 
Aeqvora oberrantes stridorem agitamus acutum 
Ludo omnes socio, et venandi gaudia cursu 
Laeti exercemus studiumqve imitamur agreste. 
Hinc cornu canere, hinc ululatus mittere magnos • 
Agmina rauca canum leporiqve instare fiigato. 
Per tenebras adeo per frigora densa volamus 
Vocibus assiduis, pulsae qvo murmure cautes 
Certatim reboant : viduataqve frondibus arbos, 
Ipsa etiam glacie et nivibus concreta vetustis 
Infremuit ferrum rupes imitata sonando. 
Longinqvi referunt voces et non sua montes 
Murmura, maesta qvidem, per turbam audita, sed aures 
Clara sono feriunt : nec setius aethere puro 
Astra eoa micant : etiam sua purpura sero 
Vespertinae etiam caelo evanescere flammae. 
Interea medio decedens saepe tumultu 
Ipse sinus tacitos qvaerebam, aut agmine abibam 
Obliqvus ludens, sese qva stella secandam 
Obtulerat glacie effulgens ; illa usqve volando 
Campos per vitreos falsa me luce trahebat. 
Tum memini, ventis cum corpora prona daremus, 
Dum riparum umbrae per noctem utrimqve feruntur, 
Dumqve fugam mediam et rapidum pede volvor in orbem, 
Praecipites subito gressus me saepe morari, 
Retro inclinatum, pressaqve insistere planta : 
Nec minus assiduo praeter me sola meatu 
Saxa ferebantur, qvasi motus terra videndos 
Praeberet manifesta oculis orbemqve diurnum : 
Usqve ibant, usqve extento tardam ordine pompam 
Ducebant magis atqve magis tenuata tuenti ; 
Donec ut aestivum reqvierunt omnia marmor. 

i. e. l. s. 
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Done into English by Will Shákespeare. 

ENTLES, perchance you wonder at this show ; 
But wonder on, till truth makes all things plain. 
This nian is Pyramus, if you would know ; 

This bounteous lady Thisby is, certain. 
This man, with lime and roughcast, doth present 

Wall, — that vile wall that did these lovers sunder, 
And through wall's chink, poor souls, they are content 

To whisper ; at the which let no one wonder. 
This man, with lantern, dog, and bush of thorn, 

Presenteth moonshine ; for, if you will know, 
By moonshine did these lovers think no scorn 

To meet at Ninus' tomb, there, there to woo. 
This grisly beast, which by name lion hight, 
The trusty Thisby, coming first by night, 
Ðid scare away ? or rather did affright. 
And as she fled, her mantle did she fall ; 

Which lion vile with bloody mouth did stain : 
Anon comes Pyramus, sweet youth and tall, 

And finds his trusty Thisby's mantle slain. 
Whereat with blade, with bloody blameful blade, 

He bravely broached his boiling bloody breast ; 
And, Thisby tarrying in mulberry shade> 

His dagger drew, and died. For all the rest, 
Let lion, moonshine, wall, and lovers twain, 
At large discourse, while here they do remain. 



Pyramus. 

WEET Moon, I thank thee for thy sunny beams ; 
I thank thee, Moon, for shining now so bright: 
For by thy gracious golden glittering streams 
I trust to taste of truest Thisby's sight. 
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'Ex rng éj\eeivorárng. xa/juph'ag, ev n Uuga/xou xai ®íar@ng 
oixrporara TtaQn/juxra ðinyeTrai b itotnrng. 

Tiapí&aatg. 

*XX úeáfÁSvoiy rí% Íarag Qavfxáa-eo-Qe rr)v Qeav. 
aX\ er% ear av Ttávra Qpaovi ratoiús'g, QavfiÁKere. 
avtya róvfo Hvpafjibv ovr ío-r, nv @ov\no-Q y eiStvat, 
(dío-fin yap TtaÍg xa)\>\i7tpáo-a7tog bn/\n Vt' exEtvnf. 
avr)p y ovfM7t/\eag %a"kLxog xai TrríKov fAtfAno-erai 
reTxog rovittTPtmrov, epaara ðteipyov ru 3iío. 
TÚh/yap reí%ovg oY ÓTtng ao-fÁvag rptaraQ>la 
vvv TtPog a/\y\n/\£ú ^iQvpÍ(ovo' 9 ' a fAnðetg öau/xáoy. 
avtya xétvov b 9 , og xvv ÍTtvóv r' l%et xaxávQng j3arov, 
<re/\nvng TtPÓaaTtov bpar' r)v yap $ov/\no-$ eiðévat, 
ra oV ovx aiðeTo'Qov EPao'ra *2iEM}vaíag o , E/\ag 
eig Nívov tv(á@ov TtpoaTtavravrE xai itaí^ovr exéi. 
Qnpíov rób* av xapoirívj /\éovQ y ov xtxXno-xofAev, 
%ía&nv m<rrnv m zqxofikvri V n TtaTg vvxrbg ecpQaarev* 
e^íit'Knt eír 9 óuv kpó&ncr' aðe yap roavug epu. 
Qevyovo'av ie QotfAartov /\avQávet Ttíitrov %afiai y 
X& xéav yváQotg axáQaorog %oaívet fAiatcpóvotg. 
xav ruð' nbvg v^txófAag fAetPaxi<rxog 7tPoo-fAo7\av 
xráfjievov evpe Qotfjuxrtov (dío-fing Ttto-rng Hvpapóg. 
cpaoyáva 3e ru cpo@EPu ru cpovuvrt cpaayava 
<p>jx cpxoyuTtbv (potra>íog (potvíav cplxnv cppÉva. 
Éira, (dio-fín y«p itapífAetvev (aopov axtag vtto, 
eyxog etiwvv elr' eQavev. raXKa í' ovv TtávQ' ag ex s h 
n o-ehnvn, ru ðv epao-ra, ro reTxog, x® *wv, 
oi'í' afnyEto-Qav racY , eug évQacTt fiivova ert. 

*Ex rrjt avrng xufAublag tetyavov. 

II. Ata Xehnvn, o-e íe fjuzpfxapvyng ayafjuzt rng nXtoetðovg. 
aya/juzi ðnr , a ola 2,e*rivn 9 o , e)\ayE'ig <ré/\ag ovvexa t\xfi,7tpóv* 
vTtb yap róig o-óig x^opvtoio-iv x^avoTg x a ?í £a '0'i peéQpotg 
<)o-o-av<dio'@ng rng mffroramg nio'Ttg ntípa itayxv notaraaQat. 



04 SAÐRINAE OOROLLA. 

But »tay — O apito ! 
But mark — poor knight, 

What dreadful dolo ia hore ? 
Eyo», do you hoo ? 
llow can it bo? 

O dainty duck ! O dear ! 
Thy mantle good, 
What, Htaincd with blood ? 

Approach, yc furies fell ! 
O fates, comc, como ! 
Cut thrcad, and thrum ! 

Quail, crush, conclude, and quell ! 

8HAKESPEARE. 



The Beawtiful is Hard. 

KFORE the Dardan's raptured eyes 
\Yhen strovc the Threc for beauty's prize, 
The umpirc's doubting gaie declared : 
To judge the Beautiful is hard. 

And when to Sparta's court he sailed, 
And in his fatal suit prevailed, 
The lover's trcmbling sigh deckrcd : 
To win the Beautiful is haitL 

And whcn in battJc's feverod strife 
He lost his wealth, his bride, his Kfe, 
Thc warrior's dying groan declarcd : 
To keep the Boautiful is hard. 

s. A. 
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arap ob%i f^eveTg ; $eu rij$ ufyeœf 
J ðÚŒfÁOP* e%áo~T\ ovx)> Karó^ei ; 
t/ ToVau Qo&eqov QpiKuðeg bpav > 
rj T)5v3e Qeav "\euo~o~eTOV, OfÁfjuxre ; 

TTúóg fs, VeÓTTlOV, 

J vyTTápioV) T<íV av eir\ ; 
to í' afACúfÁVTov o~T<x£eiv aífJUXTt 
<rr)v ajuTrexóvyv, e7rix<~up&x&xoi 
ieup Ít 'Epivieg' e\QeTe MoTpai' 
TÍfjuveTe /\nvea, TÍfi.veTe 7TY\v!a w 
KelpeTe xa/veTe 

xaKQ)\í@eTe 9 kIto. 7re7rauo~Qœ. 



XateTra Ta KoChá. 

YJjitpWy 'Aúrivaínv, "Hpnv Tlápig elfe fipafieúaw, 
eupe y /Ja>v Kplveiv úg x a ^ 7r * % v ra *<*>>&• 

eW tfAOhev 2,7TapTYiv *E)\évyig 37 epura^ to í' euQug 
eupe fA07\(úv Kj\£7TTeiv ag %aX£9T ?v toc xa>Á. 

ev Se Te7\ei 7T7\outÓv t 6t\eo~ag a7\oxóv re @íov Te 
• eupe Qavcáv o~cí£eiv ug %a*£fl"' *í y Ta *<**&. 

C. T. C. 



Omnia Púlchra difficilia. 

£1 boni, sic litigantes intuens Paris deas 

Infit, Ad diiudicandum difficilia Pulchra sunt. 
Di boni, Spartae laborans in Lacaena coniuge 
Sic susurrat, Ad parandum difficilia Pulcbra sunt. 
Di boni, vitam cruentam vulneratus evomens 
Sic gemiscit, Ad tuendum difficilia Pulchra sunt. 
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The Land of the Sun. 

IfNOW ye the land where the cypress and myrtle 
Are eniblems of deeds that are done in their 
clime ; 
Where the rage of the vulture, the love of the turtle, 

Now melt into sorrow, now madden to críme ? 
Know ye the land of the cedar and vine, 
Where the flowers ever blossom, the beams ever shine ; 
Wbere the light wings of zephyr, oppressed with perfume, 
Wax faint o'er the gardens of Gúl in her bloom ; 
Where the citron and olive are íairest of fruit, 
And the voice of the nightingale never is mute ; 
Where the tints of the earth, and the hues of the sky, 
In colour though varied, in beauty may vie, 
And the purple of ocean is deepést in dye ; 
Where the virgins are soft as the roses they twine, 
And all, save the spirit of man, is divine ? 
'Tis the clime of the East— 'tis the land of the Sun ; 
Can he smile on such deeds as his children have done ? 
Oh, wild as the accents of lovers' farewell 
Are the hearts which they bear, and the tales which they 
tell. 

BYBON. 

The Lion and the Unicom. 

[HE lion and the unicorn 

Were fighting for the crown ; 
The lion beat the unicorn 
All round the town. 
Some gave him white bread ; 

Some gave him brown ; 
Some gave him plum-cake, 
And sent him out of town. 

GAMMEB GURTON. 
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Solis Regio. 

jOSTIN qvae regio miscet myrteta cupressis, 
Indicio populi qvalia facta sui ; 
Vulture qva sceleris furor est immanior, et qva 

Solvitur in gemitus turturis instar amor ? 
Nostiu laeta cedris late iuga, laeta Lyaeo, 

Qva cum perpetuo flore perenne iubar ; 
Qva zephyri errantis suaves rosa verna per hortos 

Qvamlibet admissam tardat odore fugam ; 
Pomiferae decus est ubi citrus olivaqve silvae, 

Mutaqve non umqvam vox, Philomela, tua est ; 
Qva, cum terrarum color alter et alter Olympi, 

Maior, in ambiguo est, gloria cedat utri ; 
Qva rubet oceani clarissima purpura ; qvaqve 

Multa rosis virgo textile nectit opus, 
Nectit, et ipsa rosis est mollior : omniaqve, unam 

Excipias animi vim modo, plena Deo ? 
Haec regio est Orientis ; et haec gratissima Phoebo : 

Num spectat populi blandior ausa sui ? 
Heu, ut amatorum vox illa novissima, dirum est 

Qvodqve solent animo volvere, qvodqve loqvi. 

H. T. 



Grande Certamen. 

'E/xoíxovG' 6 XECúV X® ftOUVOXEPCúg 

ttep) tqu ffrepávou* 
kou fÁOUvixEouv b fÁEv avTihxo; 

TTEPl 7T0ÍV YlXl? a<TTU ðlÚKCúV 

6 h ðupriQ£)g aproig hsuxoTg, 
(paioTg o' srÉP0ig 9 TTOTroíyoig r aXKoig 
fÁUPioxaPTroig 

OUTCOg EHchfMg S7TÉfACp$YI. 

K. 
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To the Nightingale. 

NIGHTINGALE, that on yon bloomy spray 
Warblest at eve, when all the woods are stíll, 
Thou with fresh hope the lover's heart dost fill, 
While the jolly Hours lead on propitious May. 
Thy liquid notes, that close the eye of day, 
First heard before the shallow cuckoo's bill, 
Portend success in love ; oh, if Jove's will 
Have linked that amorous power to thy soft lay, 

Now timely sing, ere the rude bird of hate 
Foretell my hopeless doom, in some grove nigh ; 
As thou, from year to year, hast sung too late 
For my relief, yet hadst no reason why : 

Whether the Muse or Love call thee his mate, 
Both them I servé, and of their train am I. 

MILTON. 

John Anderson. 

OHN Anderson my jo, John, 
When we were first acquent, 
Your locks were like the raven, John, 
Your bonnie brow was brent ; 
But uow your brow is bald, John, 
Your locks are like the snaw ; 
But blessings on your frosty pow, 
John Anderson my jo. 

John Anderson my jo, John, 

We clamb the hill thegither ; 
And monie a canty day, John, 

WeVe had wi' ane anither : 
Now we maun totter down, John, 

But hand in hand we'll go, 
And sleep thegither at the foot, 

John Anderson my jo. 

BUBNS. 
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Ad Phihmélam. 
(dafaoTg ariðoT twÍ' h EuQuXkoig Xiyu 

fJLShTTOUO'a, TTOÍV ofi' EO'TTEOOg KOlfXO, Va7TO$ f 

3 roTg éouo'iv eXttIS" EfÁ@aXhEig vÉav, 
ug itooorito'Kouo'uv euQiXij ÖÉooug iroða 
'ílouv Qaeivuv' aov yao eu/xouo~ov fÁ.k\og y 
ip' ou ^uvÍtttei Pxítyaoov yi/xíoag u7rvog, 
KOHKuyog cípoov tiv níoog $Qí<rn Qavsv 
o-TÓfÁj Mffloug souTog k^auía rux<*g* 
iroóg a\ eI %íoiv T)jví' ek Aiog ÚE^xrriolav 
ÍoeV e%e\ cou yrjoug, aXKa vuv Ka>Ju 
sig Kaioov aaaiy ttoiv (áe ty)v avaociav 
ooviv íúo'ooviv, úífAVOv í(ou(rav wshag, 
avÉhTTifo (uysvra o'nfwvai ftóou. 
Tráhai yao afrouo'' aKK aeí ttoW uaríoa 
TToM&íg iiaooxpug ouSev ú$Ete7g etuv. 
Kaíroi 3iW rlv slxEg ; eite yío <r "Eoug 
«V ouv sraloav Mouo-a kikXÍo-keiv QiteT, 
keÍvoiv bfxi'Ku ðouhog uv afxQoiv eyú. 

J. B. 



Nec twirpem senectam degere. 

AMPHILE, noster amor, primo mihi cognitus 
aevo 
Oorvus eras crines, tempora marmor eras. 
Nunc frons calva tibi, nivea est coma ; sed mihi vernat 

Bruma tui capitis, Famphile, noster amor. 
Pamphile, noster amor, nos collem ascendimus una, 

Et laeti socios vidimus ire dies : 
Iamqve iter emensos nexis declive lacertis 
Una qvies iunget, Pamphile, noster amor. 

K. 
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Jeálousy cruél as the Grave. 

3AD it pleased heaven 
To try me with affliction ; had he rained 
All kinds of sores and shames on my hare head ; 

Steeped me in poverty to the very lips ; 

Given to captivity me and my utmost hopes ; 

I should have found in some place of my soul 

A drop of patience ; but, alas, to make me 

A fixed figure for the hand of scorn 

To point his slow unmoving finger at, — 

O! O! 

Yet could I hear that too ; well, very well : 

But there where I have garnered up my heart ; 

Where either I must live, ör bear no life ; 

The fountain from the which my current runs, 

Or else dries up — to be discarded thence ! 

Patience, thou young and rose-lipped cherubim, 

Ay, there, look grim as hell ! 

SHAKESPEAHE. 



An sie. 

íDeine Sfocjen (tnb nid>t ^immeíbíau, 
íDein 9Hunb, er ijr fein SRofenmunb, 
9tt*t Sötujr unb Slrme Silien. 
21$ roeícfc ein 3riu)Iing rrare baé t 
SE&o foí#e Sitien, foícfce ftofen 
3m £fcaí unb auf ben Spbtyn butyren, 
Unb aííe^ ba* ein fíarer £immel 
Umfínge, roie bein Maue* 2uia/ ! 

TJHLAND. 
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Saevit Amor. 

E/ OeoTcriv r\v apeo~rov kfÁ@a7\e7v efMi 
iuag aireuKToúg, ei Jg ðuo~K7\ee<TT<xT<av 
yvfÁva VI KPaTÍ KaTaxéai ZétMv xaxœv f 
o%o~aí t b kaxÍTaiaiv evðeíaig @íou 
ðeo~fJuno~i $u<t7\Útoio~iv eXTrlíuv awo, 
xavTavff av ópöalg xaPTepeiv elxov $peo~ív' 
to í' au fA iðpuo'ai 7rao~o~aXeuTov œð oTrcog 
ayaXfjCy o fjuxxpog ov p ÁKivÍTOig aei 
X^óvog TTPohííei ðaxTÚTstáv 6píyfjuxo~iv* 
Qeu Qeu. 

a7K?C oux aT*\r\Tov oube fxoi to'J" éo~Tiv~ oí. 
úyxœv cY ív v\v fxoi tuv cppevuv xeifJLr\Uov^ 
m ou Qicútov r\v a7too~Tepoufíev<ú, 
xpr\vr\g í' o9ev poi peufjux xai 7rr\yr\ @íou 
eppuyev, a7TOTUxouo~a í* auávúr\ Trátov, 
toÚtcov afAaPTeív oukÍt éöV avao~xeTÓv* 
u KapTepr\o~ig^ aXhóxeug r\br\ yevou, 
xai veapov avöog amo$a7\ouo~* eufxopcpíag 
aKKa^ov "Aiðou t ofifjux xai yopynv o~x^v» 

E. M. C. 



Ad Miram. 

ON caeli tuus instar est oceUus ; 

Non instar tua labra sunt rosarum ; 

Non sunt lilia pectus ac lacerti. 
O vis illa serenitasqve veris, 
Qvod vestire rosisqve liliisqve 
Posset talibus invidenda rura ; 
Cui tam splendidus immineret aether 
Qvam lux caerulei tua illa ocelli. 
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Visions of the Future. 

DIPT into the future, far as human eje could see, 
Saw the vision of the world, and all the wonder 
that would be ; 
Saw the heavens fill with commerce, argosies of magic 

sails, 
Pilots of the purple twilight, dropping down with costl j 

bales; 
Heard the heavens fill with shouting, and there rained a 

ghastlj dew 
From the nations' airy navies, grappling in the central 

blue, 
Far along the world-wide whisper of the south wind 

rushing warm, 
With the standards of the peoples plunging through the 

thunder-storm ; 
Till the war-drum throbbed no longer, and the battle-flags 

were furled 
In the parliament of man, the federation of the world. 

TENNYSON. 



EmpfdnglichTceit. 

3n bte faíte, betbe Suft 
£auc&t bie SRofe feinen 2)uft. 
Su bet (grbe Siebeöroonne 
SE&árme bicþ in @otte$ ©onne. 

W. MUEIiLEB. 
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Qvid sit Futurum. 

IDI (nec ultra lumina pergere 
Humana fas est) fataqve gentium 
Promissa mirandosqve cursus 
Et speciem venientis aevi. 

Vidi scatentem mercibus aera ; 
Non usitatis vidi ego linteis 
Puppes adurgeri et magistros 
Vespere purpureo rubentes 

Deferre gazas desuper aureas ; 
Caelumqve sese murmure bellico 
Miscere feralesqve labi 

Caeruleum per inane rores, 

Haerente classi classe per aetberis 
Campos nitentes ; unde tepentibus 
Late susurrabat per orbem 
Flaminibus furialis Auster. 

Inter procellas fulmine luridas 
Deproeliantum signa cobortium 
Volvuntur. At tandem tubarum 
Vox siluit lituusqve belli ; 

Iam desierunt martia pandier 
Vexilla ; iam nunc sedit amabilis 
Conventus, et commune foedus 
Unanimae voluere gentes. 

H. A. j. M. 



Cálor divinus. 

,EKE sub gelido nullos rosa fundit odores ; 
Ut placeat tellus, sole calesce Dei. 

K. 
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The Queen of Æght. 

OW came still Evening on, and Twilight grey 
Had in her soher livery all things clad. 
Silence accompanied ; for heast and hird, 
They to their grassy couch, these to their nests 
Were slunk ; all but the wakeful nightingale ; 
She all night long her amorous descant sung : 
Silence was pleased. Now glowed the firmament 
With living sapphires : Hesperus, that led 
The starry host, rode brightest, till the Moon, 
Eising in clouded majesty, at length 
Apparent queen, unveiled her peerless light, 
And o'er the dark her silver mantle threw. 




All is not Oold that glitters. 

OT seldom, clad in radiant vest, 
Deceitfully goes forth the Morn ; 
Not seldom Evening in the west 
Sinks smilingly forsworn. 

The smoothest seas will sometimes prove 

To the confiding hark untrue ; 
And if she trust the stars ahove, 

They can he treacherous too. 

The umbrageous oak in pomp outspread, 
Full oft, when storms the welkin rend, 

Draws lightning down upon the head 
It promised to defend. 

WOBDSWORTH. 
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Caeh fulgebat Luna seréno. 

AMQVE propinqvabatvespertaciturnus, etorbem 
Induerant fusca nocturna crepuscula palla. 
Alma Qvies regnat : volucres et saecla ferarum 
Frondososqve lares tutosqve in gramine lectos 
Qvaesierant. Solas vigilans Philomela per umbras 
Flet noctem, et miseros semper modulatur amores, 
Dum favet ipsa Qvies. Vivis iam consitus ardet 
Sapphiris polus : ante alios micat Hesperus ignes, 
Inter sidereas princeps eqvitare cohortes ; 
Dum, sero e mediis se rumpens nubibus ortu, 
Regina incedens caeli clarissima Luna 
Largiter argentea convestit luce tenebras. 



Nimium ne erede cohri. 

NDUTUS roseis saepe coloribus 
Fallax egreditur Phosphorus : occidens 
Et tu saepe sub undas 

Bides, Hespere, perfidum. 

Est qvae freta maris composita íide 
Damnat fraudis aqvas pinus Atlanticas ; 
Est qvae fallitur astris 
Caeli non bene credula. 

Dum spondet patulis hospitium comis 
Qvercus saepe polo nubibus horrido 
Diras heu sibi fisum 

Flammas evocat in caput. 

T. M. 
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Song of Comus. 

SjHE star that bids the shepherd fold 
Now the top of heaven doth hold ; 
And the gilded car of day 
His glowing axle doth allay 
In the steep Atlantic stream ; 
And the slope sun his upward beam 
Shoots against the dusky pole, 
Pacing toward the other goal 
Of hischamber in the east. 
Meanwhile, welcome joy and feast, 
Midnight shout and revelry, 
Tipsy dance and jollity : 
Braid your locks with rosy twine, 
Dropping odours, dropping wine. 
Rigour now is gone to bed, 
And advice with scrupulous head, 
Strict age and sour severity, 
With their grave saws, in slumber lie. 
We, that are of purer fire, 
Imitate the starry quire, 
Who in their nightly watohful spheres 
Lead in swiffc round the months and years. 

MILTON. 



Bodenhse Liébe. 

íDie $ieV ijl bet ©ácfeí beö Sortunat : 
3e me^t (le ^ibt, be(to me^t jie í)au 

W. MUELLBB. 
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Comus. 

AafA7Tfo$ otf ao~TYif b ttot) <TTo9fÁ0ug 
ixoífjivag xaTayuv, ougavov íS>i 

fAÉ(T0V <Z(Á@aív£i, 
xav lowegíoig xúfiaai wqvivrig 
b Qebg (TTceúltei x^o^aéwav 
Trauaai /juztegav rúgiyya Jí'ppcðv, 
xa) TriXeQaveTg uTTTiog auyag 
TTgbg xuavauyv) ttoXov eggi^EVj 
Te^yux. f$aðí{uv 

QaXa/xuv tvíKqu^ov éuuv. 
aye íi) QaXtuv %í%ig euaTeQcívuv 
xu/áuv te fMeTty (ÁY\i* &Te$ oívou 
tcúv Trawuxívv xe'jsa^vifÁ.a %o$v. 
poðéoig aTÍfÁfAao'i nag avabeícrQu 
KfaTog eQetgav, /xúgov evaTa^ag 

xat yávog otvv\g Aiovúcrou. 
vuv yag irag Tig xaTexoifAvjQvi 
QÖovegóg, croQtag t' ei Tig eganTTvig 

Tvjg 7T0\U@0Úh0U. 

év íe yefóvTœv xa) $at>uQunuv 
ttczv öðuwigbv y'evog auTatci 

yvúfiatg ev uttvu xaTaxetTat. 
ðeuT ouv uf/.e7g nugbg alQegtou 
xaQago) Traíðeg, tuv ougavtuv 
ao-Tfuv íJVj fjufÁeTaOe %o^oúg y 
ót Taxuðívoig TregiTeKkQfÁevot 
xúxXoiŒtv eTYI 

xai (AYivag ayouo~i TeXeioug. 

E. H. O. 

Fortunati Saccus. 



IN Fortunati veniat tibi saccus ? Amato : 
Qvo plus largitur, plus habet unus Amor. 

k. 
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The Gates of Hell. 

*ÍN a sudden open fly, 
With impetuous recoil and jarring sound, 
The infernal doors, and on their hinges grate 
Harsh thunder, that the lowest bpttom shook 
Of Erebus. She opened, hut to shut 
Excelled her power : the gates wide open stood, 
That with extended wings a bannered host, 
Under spread ensigns marching, might pass through, 
With horse and chariots ranked in loose array ; 
So wide they stood, and like a furnace-mouth 
Cast forth redounding smoke and ruddy flame. 
Before their eyes in sudden view appear 
The secrets of the hoary deep ; a dark 
Hlimitable ocean, without bound, 
Without dimension, where length, breadth, and height, 
And time and place are lost ; where eldest Night 
And Chaos, ancestors of Nature, hold 
Eternal anarchy, amid the noise 
Of endless wars, and by confusion stand. 

MILTON. 



The Dream of Life. 

AIK is her cottage in its place, 

Where yon broad water sweetly, slowly glides : 
It sees itself from thatch to base 
Dream in the sliding tides. 

Ah fairer she, but ah, how soon to die ! 

Her quiet dream of life this hour may cease ; 
Her peaceful being slowly passes by 

To some more perfect peace. 

TENNYSON. 
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Inania Regna. 

ROTINUS horrisono stridentes cardine portae 
Tartareae panduntur et acri dissiliunt vi ; 
Commoti barathrum qvatiunt immane fragores. 
Dissiliunt valvae, nulla tamen arte reverti, 
Nulla vi poterant ; sed qvantum expleverit alis 
Dispositis acies, fluitantibus undiqve signis, 
Instructis et eqvis et curribus ordine raro, 
In tantum patuere, caminiqve instar habentes 
Fumiferam noctem commixtis ignibus edunt. 
Ante oculos subito canentis caeca profundi 
Stagna patent, qvalis tendit sine limite pontus 
Fluctibus immensus nigris ; non meta locorum, 
Non aevi modus est ; mensurae oblivia semper ; 
Hic Chaos et mater Nox antiqvissima rerum 
Perturbata tenent aeternum regna, perennes 
Inter bellorum strepitus, constantqve ruina. 

G. H. H. 



Reqviescat in Pace. 

5ULCHRA suam sedem Norae casa possidet illic 
Flumen ubi larga suave moratur aqva. 
Se videt in levi speculo, cum limine culmen, 
Ceu foret in miro visa sopore, domus. 
Pulchrior heu virgo : sed lentae somnia vitae 

Qvis scit an hoc illi sint abitura die ? 
Pacis amans vixit : nova sensim tecta petentem 
Purior in vita pax meliore manet. 

G. T. H. 




rt« 
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Verba animi proferre. 

VAEKIS sollicito cur ita taedio 
Oppressus patriae semper inhaeream, 
Cui cor deficiens purpureum mare 
Hic intra nebulas avet. 



Glebam scilicet hanc libera gens arat, 
Iam pridem modico sobria pallio 
Libertas habet hic perpetuam domum : 
Qva vir plebe vel invida 

Vel cinctus sociis audeat eloqvi 
Qvod sit cumqve animo ; fultaqve legibus 
Iustum per memores terra tulit decus 
Fastos ; iuraqve libera 

Tardis augminibus latius exstruit 
Scitorum seiies innumerabilis. 
Qvid, si verba animi candida promere 
Coniurata vetat cohors 

Inducitqve malos in patriam dies ? 
Si sentire secus laedere publicum est, 
Et ius cuiqve suum voce carens iacet ? 
Aucta vi ter et amplius 

Pcr gentes hominum fama Britanniae 
Crescat : paene sua compleat alveos 
Omnes auriferum colluvie lutum, 
Per qvos res fluit imperi ; 

Me portus tamen hinc aufer ab ostio, 
Velox aura ; prius qvam moriar, die 
Palmas sub medio visam ego templaqve, 
Caelum qvae melius fovet. 

H. a. J. m. 
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Chevy Chase. 

^T last the Doglas and the Persie met 

Lyk two captayns of myght and mayne ; 
The swapte togethar tyll the both swat 

With swordes that were of fyn Myllan. 
These worthie freckys for to fyght 

Therto the were fiill fayne, 
Tyll the bloode owtc of their basnetes sprente 

As ever dyd hail or rayne. 
Holde the, Persie, sayd the Doglas, 

And i'feth I shall the brynge 
Where thowe shalte have a yerls wagis 

Of Jamy our Scottish kynge. 
Thou shalte have thy ransom fre, 

I hight the hear this thinge, 
For the manfullyste man yet art thowe 

That ever I conqueryd in filde fightyng. 
Nay then, sayd the lord Persie, 

I told it thee beforne 
That I wolde never yeldyde be 

To no man of a woman born. 
With that there cam an arrowe hastely 

Forthe of a mightie ane ; 
Hit hathe strekene the yerle Doglas 

In at the brest bane. 
Thoroue lyvar and longs baith 

The sharp arrowe ys gane, 
That never after in all his lyffe days 

He spake no wordes but ane, 
That was, Fyghte ye, my myrry men, whyllys ye may, 

For my lyff days ben gane. 
The Persie leanyde on his brande 

And sawe the Doglas de ; 
He took the dede man be the hande 
And sayd, Wo ys for the ! 
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*A(Á,$œ 3" oux/AiiTá. 

Töi Ö* 0T£ OYI p kg X®P 0V £ va ZuVlOVTSg LXE0'9r,V 
ÍQÖÍfAOlV XpaTEpoh T£ koiX&TSg Y)yEfA&VOlÍV 9 

Ylsp<riabY\g & t Y\pcog xai afxúfxœv iTTTC&Ta AiyXng, 
<rúv p* s@a"Kov f/ps' afxtpœ, apiTTpETrs' 'lraXoí/ avbpog 
spy'* iðpœg Ss pEEV TTOuXug* /xaXa yap pa fJiáxzo~Qai 
Qqte toT&iÉo-Qvv túJ a/AÍfÁOVE' ttyíkÝixolv i\ 
aJfx ucrsi te %á>jx^a iisoauTo y\e xai o/A@Pog. 
ev9 9 aoa fAvOcov yipx* KaXÝiiuv ÍTTTT&Ta Aoytoi;* 
líavo-ai S)í vu fAcíxw? Ws\u í' ofA&v y\ jaev a7ra%Eiv 
ty\ œ 9 ottou avipog ayou yspag a^iov kyyua^si 
f\Pug og Trávrscrcri Kaxýíocriv I$i avá<r<rsi. 
Xucrœ ¥ ap <r avájroivov, o <te ^pá^saöai avaya, 
TTavTcov yap <f o% agio~Tov oiofxai EjAjAEvai aXhuv 

TOUg p EO^áfAaO'O'á TTCú aÖTOg EVaVTÍ@LOV 7T0XEfAÍ£uV. 
TOV í' Y\fASÍ@ET 9 ETTELTa BpETaWUV OPX^fAOg ÁvÍpUV* 

OuTig £[*£ £uy$£> f& t eQyiv ttp\v $y\(a\ Ka\ auTig, 
'&$ pa xaTaúvYiT&g te yuvaixá te ÖÝio'aTo fiaZov. 
ug QÁto* tov ¥ etepov fAsyáxou Trapa cpuTog óooicrav 
pífA$a ðia (rTÝiÖEO-qnv siu @sXog octteov sícru. 
ðia fAEv Yinap k<rÝ]x9s oY a/Acpu í' ó^ug 6'ioTog 
TTvsúfAOvag' auTao oy\ o(poa QavYi @i&tolo teXeutyi, 

T&tyOa To'y' liwtict (AOUVOV E7T0g OuVs 7rOT' OtXKQ* 
NuXSfAEUg 7TO\EfAL^ET\ EfA0\ kplYlPSg STOÍpOL^ 

siog fiV eot'* auTog yap óxÉöpou TrslpaT aýiyfAai. 
ug <pí§* o Sí úvÝioxovTa BpETavvuv apxog afAU/Auv 

aVTY\V ElOOpáaO'XEV kpElð&fAEVOg ZÍQsi u, 

vsxpou í' auff £Ae x£p a titog t' £^«t' ex t' óv&fAaZfv* 
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To have savyde thy lyffe I wolde have pertyd with 

My landes for years thre, 
For a better man of hart nare of hande 

Was not in all the north countre. 

OLD BALLAD. 



Touth and Age. 

! more we live, more brief appear 
Our life's succeeding stages : 
A day to childhood seems a year, 
And years like passing ages. 

The gladsome current of our youth, 

Ere passion yet disorders, 
Steals, lingering like a river smooth, 

Along its grassy borders. 

But as the care-worn cheek grows wan, 
And sorrow's shafibs fly thicker, 

Ye stars, that measure life to man, 
Why seem your courses quicker ? 

When joys have lost their bloom and breath, 

And life itself is vapid, 
Why, as we reach the falls of death, 

Feel we its tide more rapid ? 

It may be strange : yet who would change 
Time's course to slower speeding, 

When one by one our friends have gone, 
And left our bosoms bleeding ? 

Heaven gives our years of fading strength 

Indemnifying fleetness ; 
And those of youth a seeming length, 

Proportioned to their sweetness. 

CAMPBELL. 
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£1 fAOi eyœ reöev eivsjc' eiteí /Aev Trtovag aypoug 
ðœx' av exBiv Tpíerég y\ eí a ex öavaroio <ráa<ra. 
ouSe yup oöð' aXhog xpaðíw xa\ %eX%a<; a/Áeívav 
oco'oug výo'ou twtJje ró y' i/juo'v evro$ eéoyei. 

H. A. J. M. 




Tacitis senescimus annis. 

ÍEMPUS eo citius, qvo nostrum longius aevum, 
Per varias vitae credimus ire vices. 
Una dies puero est spatium productius anno ; 

Annus iens saecli pondus et instar liabet. 
Laeta iuventutis nostrae qvae volvitur unda, 

Ánte libidinibus qvam maculata fluat, 
Labitur illa qvidem, ceu rivi leve fluentum, 

Qvod sua vix lenta pascua tranat aqva. 
Sed tamen ut pallet multis frons anxia curis, 

Inqve dies mittit spicula plura dolor, 
Sidera, mortalis spatium metantia vitae, 

Cur reor admissa vos properare fuga ? 
Oum flos laetitiae, cum flamina mollia cessant, 

Ipsaqve cum nobis vita placere neqvit, 
Cur, propior qvanto strepitat descensus Averni, 

Sentimus citius currere semper aqvas ? 
Fors ego mira loqvor. Sed qvis labentia cursu 

Tempora mutato tardius ire iubet, 
Cum reputat qvoties amissum flerit amicum, 

Et desideriis angitur ipse suis ? 
Damna recedentis vitae curasqve seniles 

Compensat lapsu sic citiore Deus, 
Qvoqve iuventutis iucundior bora, videri 

Iussit eo primos segnius ire dies. 

H. H. 
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Lymþha hqvax. 

JVA stabulant fulicae, qvo devolat ardea, saltu 
Inde dato liqvidas ordior ire vias : 
Emicat inde meus filicem fons inter opacam, 

Per vallem qverulis obstrepiturus aqvis. 
Triginta obliqvus trepido decurrere colles, 

Aut medius furtim per iuga lapsus eo : 
Praevehor oppidulum, bis dena mapalia viso, 

Et qvinqvaginta pontibus impedior. 
Deniqve rura, Philippe, lavo tua pingvia, grandem 

Ad fluvium socias appositurus aqvas : 
Nam meus, ut variis mortalibus effluat aetas, 

Perpetuus tenor est : semper iturus eo. 
Garrulus argutor per levia saxa viarum, 

Et sonitum tenuem tinnula lympha ciet : 
Inqve sinus scateo nictantibus aeqvore bullis, 

Et strepitant silices mobilitate mea. 
Tortilis irrito ripas haud simplice flexu ; 

Curvaturqve mihi saepe novalis ager ; 
Saepe, Napaearum latebrae, procurrit in undas 

Fronde freqvens malvae vimineaqve iugum. 
Usqve cachinnor iens alacer, lymphasqve loqvaces, 

Úbere dum fluvio miscear, usqve traho : 
Namqye ego, decurrant homines breve qvamlibet aevum, 

Dempto fine vagor : semper iturus eo. 
Mille traho gyros huc ambitiosus et illuc, 

Nunc in gurgitibus flore natante rosae, 
Nunc pingvi trutta, muscam si aspexit inermem, 

Vel glauco ad summum subsiliente lacum. 
Est ubi, dum longos errores metior, orbem 

Sensi lacteolum flu/;tibus ire meis ; 
Est ubi me dirimit candens argenteus undae, 

Aurea qvem subter glarea lucet, obex. 
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And draw them all along, and flow 
To join the brimming river, 

For men maj come and men maj go, 
But I go on for ever. 

I steal bj lawns and grassj plots, 

I slide bj hazel covers ; 
I move the sweet forget-me-nots 

That grow for happj lovers. 

I slip, I slide, I gloom, I glance, 
Among mj skimming swallows ; 

I make the netted sunbeam dance 
Against mj sandj shallows. 

I murmur under moon and stars 

In brambl j wildernesses ; 
I linger bj mj shinglj bars ; 

I loiter round m j cresses ; 

And out again I curve and flow 
To join the brimming river, 

For men maj come and men maj go, 
But I go on for ever. 

TENNYSON. 



Contentment. 

CAEE not, Fortune, what jou me den j : 
You cannot rob me of free Nature's grace ; 
You cannot shut the windows of the skj, 
Through which Aurora shows her brightening face ; 
You cannot bar m j constant feet to trace 
rim wooiis and Liwns, bj living stream, at eve. 
LtH health mv nerves and finer fibres brace, 
[ their to) -a to the great children leave : 
f r rnasön, virtue, nought can me bereave. 

THOMS 
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Omniaqve amne voluta traho, laticesqve tumentem 

Ad fluvium tenues impliciturus ago : 
Naraqve ego, mortales varient breve qvamlibet aevum, 

Cursibus aeternis irreqvietus eo. 
Per saltus fugio furtim et per amoena vireta : 

Sub coryli labor lubricus hospitium : 
Tum moveo memores amarantos, qvem meus umos 

Florem, in amatores auxiliaris, alit. 
Nunc coit atra mihi, nunc albicat unda, meisqve 

Summam rasus aqvam laetor hirundinibus : 
Sol qvoqve purpureos intexens luce liqvores 

Gestit arenosis luxuriare vadis. 
Tum solus qveror ad lunam Titaniaqve astra, 

Findens multiplici sqvalida tesqva rubo : 
Mox, mea dum lambo nasturtia, lentius itur, 

Áut in pumiceis otior obiicibus. 
Inde novum excutiens maeandrum protinus erro 

Uberibus fluvii consociandus aqvis : 
Nam meus, ut variis mortalibus effluat aetas, 

Perpetuus tenor est : semper iturus eo. 

t. s. B. 



Flumina amem silvasqve. 

aIL me sollicitat qvid tu, Fortuna, recuses, 
Ðum mihi ne valeas Naturae avertere dona 
Munificae, caeliqve amplas oocludere valvas, 
Qvas Aurora aperit, roseo spectabilis ore : 
Neu possis retinere pedes qvin vespere lustrem 
Saltusqve siluasqve ad vivi fluminis undam. 
Si modo dia Salus dignetur robore nervos 
Et tenues firmare fibras, sua gaudia nugax 
Per me turba colat procerum : mihi Musa supersit 
Et Eatio et Virtus: his nil me dotibus orbat. 
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The Hymn of Arion. 

AIL, Neptune, greatest of the gods, 
Thou ruler of the salt sea floods : 
Thou with the deep and dark-green hair, 

That dost the golden trident bear : 

Thou that with either arm outspread 

Embosomest the earth we tread : 

Thine are the beasts with fins and scales 

That, round thy chariot, as it sails, 

Plunging and tumbling, fast and free, 

All reckless follow o'er the sea. 

Thine are the gentle dolphin throng, 

That love and listen to the song ; 

With whom the sister Nereids stray, 

And in their crystal caverns play. 

They bore me well to Pelops' isíe, 

And Sparta's rocky mountain-pile ; 

And through the deep Sicilian sea 

The briny champain ploughed for me, 

When wicked men had cast me o'er 

Our vessel's side into the roar 

Of clashing waters, and a grave 

Yawned for me in the purple wave. 

c. mebivaIíE (from ihe Greelc). 

When unadomed, adorned the rnost. 

^Y love in her attire doth show her wit, 
It doth so well become her ; 
For every season she hath dressings fit, 
For winter, spring, and summer. 
No beauty she doth miss 

When all her robes are on ; 
But beaut/s self she is 

When all her robes are gone. 

HEEBICK. 
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Hymnus Arionius. 

IVE deum coetus inter validissime, salsi 
Kector have, Neptune, profundi, 
Qvi glomeras viridi gemmantes luce capillos, 
Auratoqve tridente coerces 

Oceani spatia, et palmis utrimqve reductis 

Terrarum complecteris orbem. 
Sunt tua qvae sqvamis pinnarumqve horrida vallo 

Monstra ruunt titubantqve per aeqvor 

Pone tuos currus, rapidisqve hinc inde choreis 

Plebs stipant temeraria regem. 
Et tibi mitis adest delphinum turba, Camenae 

Carmina qvae cupida bibit aure ; 

Qvacum Nereides gaudent errare sorores 

Et vitreis saltare sub antris. 
Litora me Pelopis Spartaeqve ad saxa tulerunt 

Et Siculos impune per aestus, 

Tempore qvo rabidi media inter proelia ponti 

Praecipitem de puppe virorum 
Gens dederat scelerata, mihiqve hiscebat in undis 

Purpureis immane sepulcrum. 

K. 



Mille Tiabet ornatus, mille decenter habet. 

EGLE nostra sapit : sapientem comprobat illa 
Tam bene commendans vestis herile decus. 
Ver sit an aestivum tempus, sit bruma, diei 
Cuiqve suos comptus convenienter habet. 
Nullam veste nitens venerem desiderat Aegle, 
Veste tamen posita fit, reor, ipsa Venus. 

G. P. 
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The Chase. 

jOW my brave youths, 
Now give a loose to the clean generous steed, 
Flourish the whip, nor spare the galling spur, 
But in the madness of delight forget 
Your fears. Far o'er the rocky hills we range, 
And dangerous our course ; but in the brave 
True courage never fails. In vain the stream 
In foaming eddies whirls : in vain the ditch, 
Wide gaping, threatens death. The craggy steep, 
Where the poor dizzy shepherd crawls with care, 
And clings to every twig, gives us no pain ; 
But down we sweep, as stoops the falcon bold 
To pounce his prey. Then up the opponent hill, 
By the swift motion slung, we mount aloft : 
So ships in winter seas now sliding sink 
Adown the steepy wave, then, tossed on high, 
Eide on the billows, and defy the storm. 

What lengths we pass ! Where will the wandering chase 
Lead us bewildered ? Smooth as swallows skim 
The new-shorn mead, and far more swift, we fly. 
See my brave pack : now to the head they press, 
Jostling in close array, then more difíuse 
Obliquely wheel, while from their opening mouths 
The vollied thunder breaks. So when the cranes 
Their annual voyage steer, with wanton wing 
Their figure oft they change, and their loud clang 
From cloud to cloud rebounds. 

SOMEBVTLLE. 

The Key. 

SSBttlfr bu bt* feíbet erfennenjo ileb roie bie onbem'eð íretben : 
SSBiOjl bu bie anbern wrjleþn, blicf in bein etgeneö Spcxi. 

SCHTLLEB. 
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Spes arrectae iuvenum. 

jTJNC, o magnanimi iuvenes, effundite habenas, 
Subdite calcar eqvo, crepitans torqvete flagellum : 
Venturi impavidos rapiat delira voluptas. 
Saxa per et colles et per loca saeva periclis 
Currimus : at fortes mens numqvam deficit aeqva. 
Frustra vorticibus spumans exaestuat amnis ; 
Sub pedibus frustra pandunt Acheronta lacunae. 
Difiiciles scopulos, ubi pastor lubricus errat 
Vaccillans omniqve moras in vimine nectit, 
Nos super hos impune volamus : iamqve deorsum 
Praecipitamur, ut in praedam Iovis incidit ales ; 
Iamqve per adversum collem iactamur eundo 
Aerii : pedibus celer impetus addidit alas. 
Qvalis ubi hiberno in pelago nunc prona carina 
Decurrit latera undarum, nunc emicat alte 
Insultatqve vadis eqvitans ridetqve procellam. 
Qvo ferimur ? Qvo nos rapiens venaticus error 
Decipit ? Ut gramen detonsum radit hirundo, 
Sic levi cursu nos mollia verrimus arva, 
Sed citiore fuga. Euit undiqve fida canum vis ; 
Iamqve catervatim ad primum concurritur agmen, 
Tum sese explicuit legio, fusisqve per agros 
Itur in obliqvos orbes ; fit murmur ; euntes 
Ore tonant patulo. Qvales ubi in aethere cursum 
Sollemnem fecere grues, petulantibus alis 
Diversae variant speciem ; clangore volantum 
Nubes insonuere repercussaeqve reclamant. 

t. s. E. 



Dignoscere eautus. 

T teipsum noscas, alienos inspice mores : 
Utqve alios possis noscere, tecum habita. 

K. 
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The Wine of Life is gone. 

*0, forget me : why should sorrow 
O'er that hrow a shadow fling ? 
Go, forget me : and to-morrow 

Brightly smile and sweetly sing. 

Smile — though I shall not he near thee ; 

Sing — though I shall never hear thee : 

May thy soul with pleasure shine, 

Lasting as the gloom of mine. 

Like the sun, thy presence glowing 
Clothes the meanest things in light ; 
And when thou, like him, art going, 
Loveliest objects fade in night. 
AU things looked so bright about thee, 
That they nothing seem without thee ; 
By that pure and lucid mind 
Earthly things were too refined. 

Go, thou vision, wildly gleaming, 
Softly on my soul that fell ; 
Go, for me no longer beaming, 
Hope and Beauty, fare ye well ! 
Go, and all tbat once delighted 
Take, and leave me all benighted, — 
Glory's burning generous swell, 
Fancy, and the poet's shell. 



WOLFE. 




The Toilette. 

tfEETH, rouge, and ringlets from the shop you 
bring : 
A mask, dear Lydia, were a cheaper thing. 

s. a. (from the Greek). 
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Tecum una perierunt gaudia nostra. 

FUGE immemor mei ; 

Qvid umbret illam cura nigra frontem ? 
I meiqve non memor 
Cras molle ride suaviterqve canta. 

Molle rideas licet 

Nec me relictum captet iste risus ; 
Suaviter licet canas 

Nec me fugatum cantus iste flectat ; 

At tibi serenitas 

Sit tanta, qvantae me movent procellae. 
Solis instar emicans 

Splendore vestis qvidqvid invenusti est ; 

Solis instar occidens 

Premis venusti qvidqvid est tenebris. 
Plena riserat tui 

Nuper, tuiqve sordet orba tellus ; 

Ingeni tui nimis 

Inclaruere cuncta claritate. 
I fuge immemor mei 

Qvae luce mira fulseras imago 

Blanda sensibus meis ; 

I dulce numqvam redditura lumen : 
Quidqvid est bonae spei, 

Qvidqvid decoris, aufer omne tecum : 

Qvod placens erat prius 

I tolle, meqve linqve destitutum ; 
Tolle Gloriae faces 

Lyramqve et altae spiritum Camenae. 

K 

Lyclia. 

MPTA tibi sunt mel, dentes, cerussa, capilli : 
Hoc potuit pretio, Lydia, vultus emi. 

t. s. H. 
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The Siege of Corinth. 

ÍS midnight: on the mountains brown 
The cold round moon shines deeply down ; 
Blue roll the waters, blue the sky 

Spreads like an ocean hung on high, 

Bespangled with those isles of light, 

So wildly, spiritually bright; 

Who ever gazed upon them shining, 

And turaed to earth without repining, 

Nor wished for wings to flee away 

And mix with their eternal ray ? 

The waves on either shore lay there 

Calm, clear, and azure as the air ; 

And scarce their foam the pebbles shook, 

But murmured meekly as the brook. 

The winds were pillowed on the waves ; 

The banners drooped along their staves, 

And, as they fell around them furling, 

Above them shone the crescent curling ; 

And that deep silence was unbroke, 

Save where the watch his signal spoke, 

Save where the steed neighed oft and shrill, 

And echo answered from the hill, 

And the wide hum of that wild host 

Rustled lijte leaves from coast to coast, 

As rose the Muezzin's voice in air, 

In midnight call to wonted prayer. 

It rosej that chanted mournful strain, 

Like some lone spirit's o'er the plain : 

'Twas musical, but sadly sweet, 

Such as when winds and harp-strings meet, 

And take a long unmeasured tone, 

To mortal minstrelsy unknown. 

It seemed to those within the wall 

A cry prophetic of their fall ; 
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? AM medios nox urget eqvos, et opaca iugorum 
Despicit e liqvido frigida luna globo ; 
Caerula volvuntur iam marmora ; caerulus aether 

Desuper oceani pensilis instar habet. 
Elic, ceu medio lucentia gurgite saxa, 

Spirant indomitas vivida signa faces. 
O qvis ad illa oculos ardentia sustulit olim, 

Et placide in propriam se revocavit humum, 
Nec pennis aperire vias optavit Olympi, 

Et comes aeterno fulgidus ire choro ? 
Aeqvora cessabant utrumqvc lavantia litus 

Mollia caerulei puraqve more poli : 
Candens vix teretes agitabat spuma lapillos, 

Nec gravior modico fonte susurrus erat : 
Compositae carpunt somnos in fluctibus aurae, 

Haerent arboribus langvida signa suis : 
Dumqve ita multiplici circumvolvuntur amictu, 

Candidus in lunae cornua cedit apex ; 
Nec qvae sufficerent violare silentia voces, 

Custodum nisi qva signa darentur, erant, 
Qvave freqvens hinnitus eqvi resonaret acutum, 

Echo de mediis reiiciente iugis. 
Iamqve ab utroqve mari strepitant examina dira, 

Ut nemora arboreae qvassa sonore comae, 
Surgit ubi atqve omnes in sacra novissima noctis 

Convocat altisono carmen ab ore viri ; 
Surgit, ut aeriae qvondam si flebilis umbrae 

In desolatis vox oriatur agris, 
Dulce qvidem, media tamen in dulcedine maestum, 

Ut chelys et liqvidi cum coiere Noti, 
Et longum incipiunt incompositumqve canorem, 

Qvem lyra mortali non dedit icta manu. 
Obstupuere viri media inter moenia clausi, 

Exitiiqve ea vox omnibus omen erat. 

H 
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It struck even the besiegers' ear 
With something ominous and drear, 
An undefined and sudden thrill, 
Which makes the heart a moment still, 
Then beat with quicker pulse, ashamed 
Of that strange sense its silence framed ; 
Such as a sudden passing-bell 
Wakes, though but for a stranger's knell. 

BYRON. 



The World's Wanderers. 

'ÉLL me, thou Star, whose wings of light 
Speed thee in thj fiery flight, 
In what cavern of the night 

Will thy pinions close now? 

Tell me, Moon, thou pale and grey 
Pilgrim of heaven's homeless way, 
In what depth of night or day 

Seekest thou repose now ? 

Weary Wind, who wanderest 
Like the world's rejected guest, 
Hast thou still some secret nest 
On the tree or billow ? 

SHELLEY. 



Grabschrift des Neodars. 

fteobar, feiner Jreunbe ^fíacje, 
SRu^t þier, unb fybrt ju fragen auf . 
2>a$ Sragen roar fein Sebenéíauf, 
Unb er oerfc&tefc in etner fivaQt. 
íDu fragft bet biefem Seicbenftein : 
Sökrb er bur$ grao,en fíu^ ? — 21$ nein. 

HAGEDOBN. 
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Ipsis qvinetiam visa est cingentibus urbem 

Lugubre nescio qvid significare mali : 
Ut temere attonitum cum pectus inkorruit, et cum 

Purpureum subito sangvinis haesit iter, 
Momentoqve brevi micat acrius, et pudor intrat 

Mira qvod in tacito sensimus ista metu, 
Non aliter qvam cum tumulo campana repente 

Qvamlibet ignoti destinat ossa viri. 

H. T. 



Errones. 

TELLA, lucenti per inane penna 
Flammeos velox agitare cursus, 
Ede, qvo noctis tua nunc in antro 
Pluma qviescet ? 

Luna, pállenti veneranda vultu 
Devios caeli peragens meatus, 
Qva tenebrarum recrearis aut qva 
Lucis in aula ? 

Vente, terrarum velut exul aegrum 
Semper errorem renovans, adhucne 
Servat arcanum tibi silva nidum 

Vel maris unda ? k. 



\Percontatorem fugito* 

|NTERROGATOR hic, sodalium pestis, 
Interrogare desinit Polysperchon. 
Interroganti vita longa manarat : 
Interrogantem vox reliqvit extrema. 
Interrogaris forte, doctus et prudens 
Interrogando sitne factus : Haudqvaqvam. 
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The Neck of Venison. 

gHILE thus I debated, in reverie centered, 
An acquainfance — a friend, as he called himself — 
entered ; 

An underbred, fine-spoken fellow was he, 
And he smiled as he looked at the venison and me. 
" What have we got here ? Why, this is good eating ! 
Your own, I suppose — or is it in waiting ? " 
" Why, whose should it be ? " cried I, with a flounce ; 
" I get these things often" — but that was a bounce : 
" Some lords, my acquaintance, that settle the nation, 
Are pleased to be kind — but I hate ostentation." 
" If that be the case then," cried he, very gay, 
" Fm glad to have taken this house in my way. 
To-morrow you take a poor dinner with me ; 
Nb words — I insist on't — precisely at three : 
We'll have Johnson and Burke — all the wits will be there ; 
My acquaintance is slight, or Fd ask my Lord Clare. 
And, now that I think on't, as I am a sinner, 
We wanted this venison to make out a dinner. 
What say you — a pasty ? it shall and it must, 
And my wife, little Kitty, is famous for crust. — 
Here, porter, this venison with me to Mile end ; — 
No stirring, I beg, my dear friend, my dear friend ! " 
Thus snatching his hat, he brushed off like the wind, 
And the porter and eatables followed behind. 

GOLDSMITH. 

A false Face true. 

HAT there is falsehood in his looks 
I must and will deny : 
They say their master is a knave ; 
And sure they do not lie. 

BUBNS. 
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Inter Opes inops. 

PABAM ego sic curas meditans, et totus in.illis, 
Cum qvidam incurrit notus milii nomine tantum, 
Ipse meis qvamvis cuperet se adscribere amicis, 
Ingenium servile, rotundo putidus ore : 
Et leviter ridens, ut me spectatqve ferinam, 
Incipit : Hem, qvid habes ? euge, haec lautissima cena est : 
Anne tuum hoc an nunc dominos exspectat opimos ? 
Qvid rogitas ? clamo, et Fert nobis unus et alter 
Talia dona dies, Parthis mendacior addo : 
Principibus placuisse viris mihi contigit : est qvi 
Nos amat : at iactare odiosum est. Irruit ille : 
Fortunatus ego, has cui iam devertere ad aedes 
Contigerit : tu cras mecum cenaveris : hora 
!Nona erit : edixi : ne pugna fortis ; habebis 
Virgilium Variumqve : utinam mihi notior esset 
Maecenas : aderit flos ac facundia Eomae. 
Iamqve, ita sim sospes, menti subit, hic mihi cervus, 
Hic erat in votis, cenae caput ut foret illi. 
Qvid fieri censes ? crustumne ? Catullula nostra 
Conficit haec nemo ut melius : decrevimus ergo : 
Ocius hanc pueri (tu ut sis tranqvillior oro, 
Numqvam hodie effugies) medias auferte Carinas. 
Tuqve vale mea* cura ; vale dulcissime rerum. 
Sic ait arreptoqve elabitur ocior auris 
Pileolo, pueriqve exportant pone ferinam. 

c. w. 



Fálsitas vercuo. 

ALSTJM est qvod crepat oppidum, Perille, 
Falsus qvod tibi vultus est, Perille : 
Falsum qvi docet esse te, Perille, 
Falsus non tibi vultus est, Perille. 







• ' ■" .. -Jfl'.\ 

• m..i'. .-mu' i»» ir- [íuffex*. 



^EKFTWCÆ. 



Aftl'* ÍÍOfi'j. 

t(W/£ ,M ' ,Í,; ,,M " ^" :,,,í;,< ^ ,,1 '-' rf; suck I: 

!fc.?W. , . : -/ 'l lii ii- I i mii'li wln'ii owls do cry ; 

■ ht lln IhiI» IhhIi I iln fly 

\ |h i KHtniin i . iiii'iiilv : 
Mi • I II | . mii nih "linll I livc* mnv 
l'mlii llu' Mn'"Miiit llinl lnutfl* on llic lioiigli. 

S11AEESPEABX. 
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JMendica. 

£BAT ut ambabus positis ad pectora palmis, 
Candor erat, qvalem verba referre negant. 
Nuda pedes et opem poscens in rebus egenis 

Cophetua coram rege puella venit : 
Destituit solium rex ostro insignis et auro, 

Itqve salutatum qvae prope carpit iter. 
Nec mirum, dixere duces ; pulcherrima qvamvis 

Alma dies, alma pulchrior ilk die. 
Qvalis in obducto sublucet Cynthia caelo, 

Veste sub obscura cernere talis erat : 
Virginis hic suras, alter laudavit ocello3, 

Ille nigros crines osqve cupidineum : 
Nam dulcis facies divinaqve gratia formae, 

Qvalis in his numqvam finibus ante fuit. 
Cophctuas iurat, sceptrum testatus et orbem, 

Coniunx ex inopi virgine regis erit. 

H. A. J. M 



Ariel. 

"IJfe (Á y a tekvov, toioi fjt,e>J<T<raig 

TOV OÚV^EITTVOV, TOV EOU Ka\UK0g 

vuktos a/ÁO^ya KaTOKoifAyöÉvff , 
ag vukteo'i$q$ TTTepuya OTOfiíw 
aTtp Euöúvœv 

&QOKCÚ TOV OtKÝlpaTOV 0>$0V. 

xai yap TroXhag TTpóoÖE xsXsúöou; 
nXÖov yXuKEPa Ospei a t <A$i7ro}iav' 
vvv 3* EuQooQ-úvag Ispoug KaoTroug 
slfÁ a7roopÉ^/av 
aTEtpávoig utto OEvðpOKOfAOioiv. 



G. O. M. 
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The Mourner. 

?HE is far from the land where her young hero 
sleeps, 
And lovers are round her sighing : 
But coldly she turns from their gaze, and weeps, 
For her heart in his grave is lying. 

She sings the wild song of her dear native plains, 

Every note whieh he loved awaking ; — 
Ah little they think who dejight in her strains, 

How the heart of the minstrel is breaking. 

He had lived for his love, for his country he died, 
They were all that to life had entwined him ; 

Nor soon shall the tears of his country be dríed, 
Nor long will his love stay behind him. 

Oh make her a grave where the sunbeams rest, 

When they promise a glorious morrow ; 
They will shine o'er her sleep like a smile from the west, 

From her own loved island of sorrow. 

MOOBE. 

To a Covetous Hero. 

HY narrow or aspiring thoughts lay by ; 

Can one so humbly creep, and soar so high ? 

Brave is the warrior's arm, his sword is bold : 
But, like thy falehion, do not grasp thy gold : 
Act not the hero's and the coward's part, 
Abroad all soul, at home without a heart. 

Auf einen Beichen. 

2>u baft beö SReiajen ©ut, be^ ^lrmen ^er j unb ^arm ; 
2)en Srben bifi tu reio), btr felber bifi bu arm. 

OPITZ. 
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Certa mori. 

fTAT procul a terra, qva tu, puer inclute, dormis, 
Stat tua sollicitis culta puella procis ; 
Frigida sed flentes oculos avertit, et iUuc 
Mente fugit, carum qva tegit herba caput. 
Mox patria raptini promit testudine si qvae 

Audierat qvondam carmina laetus amans ; 
Nec cupida cernunt inhiantes aure catervae, 

Qvae canit, hanc sensim corde labante mori. 
Pro patria periit qvi vixerat omnis amori, 

Nil aliud causae, cur superesset, erat. 
Nec patriae maerore brevi deflebitur heros, 

!Nec mora qvin sponsum sponsa seqvatur erit. 
Huic tumulus fiat qva lux monet ultiraa solis 

Gloria sit reducis qvanta futura dei : 
Insula per fluctus risisse videbitur illi, 
Caríor aerumnis insula facta suis. 

g. A. c. M. 



Nilfuit umqvam sic impar sibi. 

j)EL tenuem vel magnum aniraum dimitte: qvid 
idem 
Vermis uti reptas, et tamen astra petis ? 
Dextera beUantem captat tua fortiter ensem : 

Cur turpes eadem dextera captat opes ? 
Qvi leo nuper eras, cur nunc es perfuga vulpis, 
Incluta militiae mens, sine corde domi ? 




K. 




Ad Harpagum. 

r EOESI divitias qvi iungis moribus Iri, 
Heredi locuples, pauper es ipse tibi. 
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The Thrifty Lover. 

NE'EE could any lustre see 
In eyes that would not look on me ; 
I ne'er saw nectar on a lip 

But where my own did hope to sip ; 

To me the cheek displays no roses, 

Like that the assenting blush discloses. 

Would she have me praise her hair ? 

Let her place my garland there ; 

Is her hand so white and pure ? 

I must press it, to be sure ; 

Kor can I be certain then 

Till it gratefiil press again. 

Must I praise her melody ? 

Let her sing of love and me. 

Must I with attentive eye 

Watch her heaving bosom sigh ? 

I will do so when I see 

That heaving bosom sigh for me. 

Xone but bigots will in vain 

Adore a heaven they cannot gain. 

SHEBTDAX. 



The Bed Bed Boses. 

^OSES at first were white, 
Till they could not agree 
Whether my Sappho's breast 
Or they more white should be ; 
But being vanquished quite, 

A blush their cheeks bespread, 
Since which, believe the rest, 
Boses first came red. 

HEBBICK. 
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TJt ametur amabilis esto. 

aULLUS inest illis oculis, me iudice, fulgor, 
Qvi mihi non risum, pignus amoris, habent. 
Non ego caelestes vidi stillare liquores 

Labra, nisi ex illis spes mihi mellis erat. 
Nec facies roseos osteuderit ulla colores, 

Ni rubeat votis non aliena meis. 
Mene opus est flavos nymphae laudare capillos ? 

Illius incingat nostra corona caput. 
Num manus emilget candenti casta colore ? 

Certior ut fiam dextra premenda mihi est : 
At pressisse manum neqvaqvam sufficit ; ipsa 

Dextra meam dextram tum qvoqve pressa premat. 
Mene cupis, virgo, numeros laudare canentis ? 

De Venere et nostri pectoris igne canes. 
Mene etiam servare oculis suspiria fixis, 

Qvae tibi sint imo pectore ducta, iubes ? 
Hoc ego, crede, lubens faciam, simul atqve videbo 

Suspirare tuum pectus amore mei. 
Sola superstitio caelum mirabitur illud 

Qvo sibi felici non datur ire via. 

H. H. 



Cur rubeant Bosae. 

EAESTABANT candore rosae ; íis inde mo- 
vetur • 
Collane sint Glycerae candidiora meae. 
Floribus omnino victis pudor illinit ora : 
Ex illoqve rosae tempore, crede, rubent. 

G. H. H. 
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The Warring Angéls. 

?0 saying, a noble stroke he lifted high, 
Which hung not, but so swift with tempest fell 
On the proud crest of Satan, that no sight, 
No motion of swift thought, less could his shield, 
Such ruin intercept : ten paces huge 
He back recoiled ; the tenth on bended knee 
His massy spear upstaid ; as if on earth 
Winds under ground, or waters, forcing way, 
Sidelong had pushed a mountain from its seat, 
Half sunk with all his pines. Amazement seized 
The rebel thrones, but greater rage, to see 
Thus foiled their mightiest ; ours joy filled, and shout, 
Presage of victory, and fierce desire 
Of battle : whereat Michaél bid sound 
The archangel trumpet ; through the vast of heaven 
It sounded, and the faithfíil armies sung 
Hosanna to the Highest : nor stood at gaze 
The adverse legions, nor less hideous joined 
The horrid shock. !Nbw storming fury rose, 
And clamour, such as heard in heaven till now 
Was never ; arms on armour clashing brayed 
Horrible discord, and the madding wheels 
Of brazen chariots raged ; dire was the noise 
Of conflict ; over head the dismal hiss 
Of fiery darts in flaming volleys flew, 
And flying vaulted either host with fire. 
So under fiery cope together rushed 
Both battles main, with ruinous assault 
And inextinguishable rage. All heaven 
Kesounded ; and had earth been then, all earth 
Had to her centre shook. 

MILTON. 
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Bav í' ifÁevai ttoXe/aovoe 6eoÍ. 

I[IXIT, et assurgens plagam molitur opimam, 
Nec dubiam pendentem : ea tanto turbine cristis 
Mobilibus Satanae superincidit, ut neqve velox 
Vis animi aut oculorum acies, nedum obvius umbo, 
Fulmineam qveat excipiens prohibere ruinam. 
Eeccidit ille gradus vastos bis qvinqve retrorsum : * 
In decimo attinuit duplicato poplite nixum 
Ingens hasta ; velut montem cum sede revulsum 
Subterranea vis ventorum aut actus aqvaí 
Cum trabibus piceis omnem in latus inclinavit 
Semirutum. Stupor incessit Titanas et ira ; 
Saevior ira, palam passo praetore repulsam. 
Exsultare animis nostri ; palmamqve freqventes 
Praecipiunt, mediisqve furunt miscerier armis. 
Michael jubet inde cani sacro aere : canorem 
Dat tuba per vacuum, caelestiaqve agmina magna 
Voce vocare Deum. Nec in uno exercitus alter 
Defixus stetit obtutu : concurritur ultro 
Vi paribusqve minis. Nunc irae gliscere caelo ; 
Nunc perterricrepi fremitus cJarescere, numqvam 
Auditi prius. Arma armis allisa dedere 
Horrificum flictu clangorem, aerisqve rotarurnqve 
Omne solum saevire sonoribus : impete tanto 
Agmina confremuere. Supra caput igneus imber 
Missilibus tractim flammis stridetqve volatqve, 
Vulcanoqve volans acies lato integit ambas. 
Ergo fulmiueus superimminet arcus euntes 
Comminus in certamen inexpletumqve furentes. 
Omne fragore tonat caelum : et, si terra fuisset, 
Terra qvoqve omnis humo penitus tremefacta labasset. 

T. 8. E. 
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Then comes in the Sweet of the Year. 

! soote season, that bud and blome forthbrings, 
With grene hath clad the hill and eke the vale ; 
The nightingale with fethers new she sings ; 
The turtle to her make hath told her tale : 
Somer is come, for every spray now springs ; 

The hart hath hong his old hed on the pale ; 
The buck in brake his winter coate he flings ; 

The fishes flete with new repaired scale ; 
The adder all her slough away she flings ; 

The swift swalow pursueth the flies smale ; 
The busy bee her hony now she mings ; 

Winter is worne, that was the flowers' bale : 
And thus I se among these pleasant things 
Eche care decays ; and yet my sorow springs. 



SUBREY. 



Loch Katrine. 




,ND now, to issue from the glen, 
No pathway meets the wanderer's ken, 
Unless he climb, with footing nice, 
A far-projecting precipice. 
The broom's tough roots his ladder made, 
The hazel saplings lent their aid ; 
And thus an airy point he won, 
Where, gleaming with the setting sun, 
One burnished sheet of living gold, 
Loch Katrine lay beneath him rolled, 
In all her length far winding lay, 
With promontory, creek, and bay, 
And islands that, empurpled bright, 
Floated amid the livelier light, 
And mountains, that like giants stand, 
To sentinel enchanted land. 

SCOTT. 
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Nunc formosissimus Annus. 

rELLEA pars anni, florum frondisqve creatrix, 
Iam viridi valles et iuga veste tegit ; 
Colloqvium vocalis init cum compare turtur, 
Laeta novis plumis Attica cantat avis. 
Ver rediit ruri : iam qvaeqve repullulat herba, 

Iam micat in vitreo sqvama refecta lacu. 
Cornua mutatus suspendit in arbore cervus ; 

Pelle novus posita currere gestit oryx. 
Per liqvidum muscas tenues cita captat hirundo ; 

Proiicit hibernam vipera picta cutim ; 
Sedula miscet apis fragrantem mellis acervum, 

Pestis enim florum noxia fugit hiemps. 
Cetera laetautur : deponunt cetera curas : 
Sed mihi tristitiae flebile crescit onus. 



Speluncae viviqye Lacus. 

l AMQVE viatori sublucet semita nusqvam, 
Vallis inaccessos explicitura sinus, 
Ni qveat, arte regens vestigia lubrica, pronum 
Et procul impendens exsuperare iugum. 
Praebet opem scalasqve tenax radice genista ; 

Fertqve suum corylus lenta ministerium. 
Mox apicem aerium nactus de vertice summo 

Prospexit rutilum sole cadente lacum, 
Qva Katrina palus, velut aurea bractea, late 

Lucida purpureis porrigeretur aqvis ; 
Qvam longa et scopulos et procurrentia in undas 

Litora curvaret dividuosqve sinus ; 
Qvaeqve reniderent terrae, mediisqve micantes 

Narent, splendidius qva iubar esset, aqvis ; 
Qviqve loco starent montes, ceu turma gigantum, 
Custodes magicae praesidiumqve plagae. 

t. s. E. 
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The Poefs House. 

iAPTAIN, or colonel, or knight in arms, 

Whose chance on these defenceless doors may 
seize, 

lf deed of honour did thee ever please, 
Guard them, and him within protect from harms. 

He can requite thee : for he knows the charms 
That call fame on such gentle acts as these ; 
And he can spread thy name o'er lands and seas, 

Whatever clime the sun's bright circle warms. 
Lift not thy spear against the Muses' bower : 
The great Emathian conqueror bid spare 
The house of Pindarus, when temple and tower 

Went to the ground : aud the repeated air 
Of sad Electra's poet had the power 
To save the Athenian walls from ruin bare. 

MILTON. 




Tlie Parting Gift. 

ÖAKE this ring, the simple token 

Of a true and loving heart ; 
JÍ 1 Could the spell of fate be broken, 
Never, never would we part. 

Soon we lose whate'er is sweetest ; 

Soon we ring enjoyment's knell ; 
Fondest hopes are ever fleetest ; 

Therefore, dear onc, fare thee well. 

s. A. 
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Sacri Vates. 

fRIBUNE, seu tu, centurio ferox, 
Seu forte inermes impuleris fores, 
Praefecte, si curas honesta, 
Limina cum domino tuere 

Secura fraudis. Non tibi gratiam 
Nullam rependet, callidus artium 
Qvis fama de caelo vocata 
Laude pios merita coronat. 

Qvascumqve terras et freta fervido 
Sol orbe lustrat, tu qvoqve viseris 
Hoc vate. Musarum latebras 
Parce gravi temerare ferro. 

PeUaeus ipso Martis in impetu 
Victor pepercit Pindarico lari 
Qva templa, qva grandes in hora 
Turpe solum tetigere turres : 

Olim et theatro reddita profuit 
Euripideae naenia virginis 
Ne strata deformi iacerent 
Moenia Cecropidum ruina. 

K. 

Ad Neaeram. 

EMMAM do tibi simplicem, Neaera, 
Fidi mnemosynon probiqve cordis ; 
Nos, si fata forent movenda votis, 
Nullum, lux mea, separaret aevum. 
Sed dulcissima qvaeqve mox recedunt, 
Veloci pede praeterit voluptas, 
Et, qvo blandior, hoc fugacior spes : — 
Ergo, noster amor, vale, Neaera. 
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The Slamdertd One. 

[OSE to death by sknderons tongnes 
Wae the Hero that here lies : 
Death, ín gnerdon of her wrongs, 
Gires her fame which nerer dies : 
So the lifé, that died with shame, 
Iirea ín deaih with glorious £une. 
Hang thon there upon the tomb, 
Fraising her when I am dumb. 

Pardon, Goddess of the night, 
Those that slew th y virgin knight ; 
For the which, with songs of woe, 
Bonnd about her tomb they go. 
. Midnight, assist oor moan ; 
Help ns to sigh and groan 

Heavil y, heavily : 
Graves yawn, and yield yonr dead, 
Tíll death be nttered 
Heavily, heavily. 

SHAKE8PEARE. 





Rieh and Poor. 

ICH — you were a favoured lover ; 

Poor — your courting days are over. 

Then you were a dear Adonis ; 
Altered now the fair one's tone is : 
Now you fall beneath her knowledge ; 
"Phvllis asks your " name and coUege." 
Ah, myfriend, to heart you're laying 
Alf too late the sad old saying : 
■ ■ Swallows come and go with weather ; 
í ■', ida and Fortune fly togetber." 

s. a. (from the Qreeh). 
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'Hptt. 

"A3c /xh *Hpi> youa.xaXÚTTTet) 
•^tOupaTg % Hou y7vZo~o~aig QÖifjLÉvnv' 
öávarog 3* ax EC0V Troivag fAeyaXuv 
avTiðíítto-iv KXgog döávarov' 
PiOTa í' outu úvyio~kouo~ 9 aK7\eag 
Qíov ei7\nx,ev tov KTseivoTaTov' 
$'e\TQ$ f o~u Jí fÁOi vuv ém tÚ[á@ov 

TOU$e K0£fJLO<rTY\ 

<riyavTog éftou viv eTraJvei. 
trúyyvaöi úeá, Trórvia vuktq$, 
<rriv KTílvaaiv TrapQévcv á3juírr'° 
avff av TUfApous afÁQmoTsoufAev 
Tuy upo7$ öorivoig e7riTup,gið!oi$' 
o~u Ji vuí fieaáTvi o~UfAfiaxoí riftttv 
fAeTxea fMeyJeoig ío~6i o~TQvax<u? 
ewáva TÚfjJ&oi t eK7cooievTe$ 
. %áö7í£Te veKooú$, eo~T- av úávaTog 
/xÉXso; /xeXsœv 

vexuav 7T7\ÝiottfAa Kevaoy. 

B, I 



Infeliœ Paupertas. 

JlVES amator eras : desisti pauper amare : 
Tam medicina potens est in amore fames. 
Qvae te saviolum dulcemqve vocabat Adonin, 
Nunc eadem qvi sis Phyllis et unde rogat. 
A Corydon, Corydon, didicisti serior illud : 
** Nullus ad amissas ibit amicus opes.' 

K. 
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Sonnet. 

ÍNE day I wrote her name upon the strand, 
But came the waves and washed it away ; 
Again I wrote it with a second hand, 
But came the tide and made my pains his prey. 
" Vain man," said she, " that dost in vain assay 
A mortal thing so to immortalise ; 
For I myself shall like to this decay, 
And eke my name be wiped out likewise." 
" Not so," quoth I ; " let baser things devise 
To die in dust, but you shall live by fame : 
My verse your virtues rare shall eternise, 
And in the heavens write your glorious name ; 
Where, whenas death shall all the world subdue, 
Óur love shall Hve, and later life renew." 

SPEN8EE. 



Auf Képlern. 

©o fcocfc roar noa> fein <5terbUd)er o.ejriea,en, 
2lfó tfepíer jUeg — unb ftarb in £unger$not&. 
<Sr roufjte nur bie ©eijter ju wgnúgen ; 
íDrum Uejjen tt)n bie tf orper ofyne Sörot. 



KA8TNER. 



Amor's Pfeil. 

Símor'a tyfeií b«t 2Biberfpi$en ; 
2öen er trifft ber íafi" tyn ftfcen, 

Unb erbulb' ein roenig (Écbmerj :. 
2Ber geprúften SRatb wracfctet, 
Unb u)n ausmreiffen trac&tet, 

2>er jerffeifc&et ganj fein #erj. 



BUERGEB. 
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In omne Virgo nobilis aevum. 

[JLIM virgineum signaram in litore nomen : 
Ilicet hoc tumidi diluit unda maris. 
Mox iterum scripsi : nec longum tempus, et aestus 
Allabens iterum despoliavit opus. 
Tum mea vita mihi : Qvid agis, vanissime ? num tu 

Mortales titulos morte carere putas ? 
Aufugiam par ipsa notis in litore ductis, 

Deletumqve meum tempore nomen erit. 
Haud ita, respondi : confundat cetera pulvis ; 

Fama tibi vitam tempus in omne dabit : 
Aeternabit enim raras mea carmine dotes 
Aetheraqve inscribet nomine Musa tuo. 
Illic vivus erit seroqve novabitur aevo, 
Ultima post mundi funera, noster amor. 

K. 



Kepleri Sors. 

IS caelum propior Keplero vidit ? At ille 
Vitam traxit inops interiitqve fame. 

Profuerat certe, sed non nisi mentibus ; ergo 
Corpora sunt illum passa carere cibo. 

K. 



Amoris Sagitta. 

'I9v 7ratoyváfÁ7TT0i<nv *Epö)£ xa\afAOi<riv líimi 9 

T*)j0/ /ÁiVf ov Trutoug xeío-ETai v\ QeXÓvti. 
05 Je fj.iv v@oí(uv ireioa tcaTa jcáoTog aTrotTTrav, 
* aÖMe, jáyi tyiv œyiv kíeovŒYig Hoað'iYiv. 
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Tkt 

l ATEFTL » tbe dark-Une skr 
Vaábed o'er tbe dark-Uoe sea. 
Destb is tbe end af Bfe; ah, whv 

SbcioldHfejJllaboiirbe? 
Let m alone. Time drrveth onward fast, 

Asd in aBttle wbue onrBps are dumh. 
Letusalcme. Whatisitthat wffllast? 

AH thmg* are taken from us, and beeame 
Portúms and pareek of tbe dreadfal past. 

Let us alone. Wbat pleasore can we bave 
To war with evil ? Is there any peace 

In ever climbing np the climbing wave ? 

AJl things have rest, and ripen toward ihe grave 
In silence, ripen, iafl, and cease. 
Q'tre us long rest or death, dark death or dreamful 

TENNY80N, 



Hwtei as ysvca vrfZrov; 

Eifu fiiv ov QiXÍoivog " orav $* súhyg /xs fAsQv<r<rai y 
mromra ov ysvofAsvn vrfó<r$sfs 9 xcu ísxofJMi. 

ti ysf im^aýo-sig róig xsiXot y, oimsri vrtysiv 
tvfiafsf, oi&s pvysh rov ykuxvv ol voxóov" 

W l fé f átv st yiq ifáotys jh/*í| vafa <rov ro QiXnpOy 
mmí ácoi áwayy^Xsi tw X«?«v, w s*a$sv. 

ANTHOLOOIA ORAECA. 
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NoVtov PoitoVTo Xa9é(r9ai. 

EET ipse poritus taedium et imminens 
Superne caelum, caerula caerulis 
Porrecta ; cur tanto labore 
Gens terimus peritura vitam ? 

Tandem precamur, qvisqvis es, abstine 
Lassos fatigandi, ut pedibus ruit 
Tempus citatis, nostraqve aevo 
Functa brevi labra conticebunt. 

Qvid non caducum ? Cur miser inchoet 
Spem longiorem, singula cui sua 
Eaptantur extorqventur eheu 
Tristibus accumulanda fastis ? 

Cessemus. Ecqvld profuit invidis 
Certare divis ? Pontum iterantibus 
Qvae pax, ubi aeternat labores 
Unda superveniens in undam ? 

Nil non qviescit : nec nisi funeri 
Maturat aetas omnia : da mori aut 
Cessare nobis ; da qvietem 
Somniferam tenebrasve leti. 

w. g. c. 



Nunc est bibendum. 

JON ego vinpsus : si vis me mergere poclis, 
Praegustata tibi profer, et accipiam. 
Si labra admoris cyatho, qvis sobrius adstet, 
Qvis renuat, cum sis pulchra ministra meri ? 
Oscula nam cyathus de te mihi suavia tradit, 
Qvamqve voluptatem senserit ipse refert. 

p. E. G. 





130 SABBINAE C0B0LLA. 



Bt€$. 

9HKREFOKE doth Heaven divide 
The state of man in divers functions, 
Setting endeavour in continual motion ; 

To whkh is fixed> as an aim or butt, 

Obedience : for so work the honey-bees ; 

Creatures that, bv a rule in nature,, teach 

The aet of order to a peopled kingdom. 

They have a king, ami ofhcers of sorts : 

Where sooae> Kke magistrates, eorreet at bome ; 

Others, Hke merehants, venture trade abroad ; 

Others* Hke soldiers* armed in their stings, 

Make boot upon the summer's vehet buds ; 

Which pillage they with merry mareh bring home 

To the tent royal of their emperor : 

Who, busied in his majesty, surveys 

The singing m&son& building roofe of gold ; 

The eivil citzzens kneading up tbe honey ; 

The poor mechanic porters crowding in 

Their heavy burdens at his narrow gate ; 

The sad-eyed justiee, with his suríy hum* 

Delivering o'er to executors pale 

The lazy yawning drone. 

SHA2BSPBABB. 



Sckiff tmd Herz> 

flcbel iff etn <5árff bcrotbcn ouf bcm thirtmiemccjten SOfecr ; 
£öo> era J&erj im v§turm btt txtbt tjt eénMbriicb ntcbmel mcbr. 
3cite£ muft öie fcbiccrcn &t#en, tsit e* &rúefen, uber Storb ; 
3ftcic* fcbtflt mit wfler ^oimng burcb fcic twiben Shutjcn fort. 

W. XUBLLEB. 
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Fervet Opus. 

ÍRGO homines Deus instituit diversa seqventes, 
Mobile semper uti studium et certamen habendi 
Curreret,hanc unam properans contingere metam, 
Esse sub imperio maiorum audireqve habenas. 
Sic operantur apes cogendi mellis amore : 
Qvae, duce natura, populo documenta dedere 
Regnato, ut parere velint ac legibus uti. 
Iura magistratusqve legunt regemqve seqvuntur : 
Castigare domi est aliarum et sumere poenas ; 
Mercantes aliae peregrina negotia curant ; 
Spicula portantes aliae, ceu miles in armis, 
Aestatem populantur et aurea germina vastant : 
Unde domum praedam referentibus agmine laeto 
Itur ad augusti praetoria regis : at ille 
Fungitur imperio contemplaturqve canentes 
Murorum artifices molirier aurea tecta, 
Parte alia cives liqvefacta recondere mella, 
Parte alia famulos operantes pondera tergo 
Grandia ad angustum certatim advolvere limen : 
Contemplatur item praetorem torva tuentem, 
Ut saevum mussans fucorum ingloria trad'at 
Corpora carnifici. 

T. 8. E. 



Amor naufragus. 

^RISTE ratis pelagi medio correpta furore ; 
Tristius in vitae turbine prensus Amor. 
Iacturam facit illa levisqve supervolat undas ; 
Hic fera sollicitum per freta portat onus. 

x. 
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Derwent Watér. 

§HEN EvenÍDg tinged the lake's ethereal blue, 
And her deep shades irregularly threw, 
Their shifting sail dropt gently from the cove, 
Down by St. Herbert's consecrated grove ; 
Whence erst the chanted hymn, the tapered rite 
Amused the fisher's solitary night ; 
And still the mitred window, richly wreathed, 
A sacred calm through the brown foliage breathed. 
The wild deer, starting through the silent glade, 
With fearful gaze their various course surveyed : 
High hung in air the hoary goat reclined, 
His streaming beard the sport of every wind ; 
And, while the coot her jet-wing loved to lave, 
Kocked on the bosom of the sleepless wave, 
The eagle rushed from Skiddaw's purple crest, 
A cloud still brooding o'er her giant nest. 

BOGEBS. 

Sympathy, 

AH) of my love, sweet Genevieve, 
In beauty's light you glide along ; 
Your eye is like the star of eve, 
And sweet your voice as seraph's song : 
Yet not your heavenly beauty gives 

This heart with passion soft to glow ; 
Within your soul a voice there lives 

That bids thee hear the tale of woe. 
When sinking low the sufferer wan 

Beholds no hand outstretched to save, 
Fair as the bosom of the swan 

That rises graceful o'er the wave, 
Fve seen your breast with pity heave, 
And therefore love I thee, sweet Genevieve. 

COLEBID6S. 
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Sol ubi montium mutaret umbras. 

|AERULA succedens cum tingit flumina Vesper, 
Et vaga per tremulum spargitur umbra lacum, 
Leniter e portu nutantia carbasa radunt 

Herberti sanctum relligione nemus ; 
Carminibus taedisqve piis ubi captus amabat 

Piscator solum fallere noctis opus. 
Stat vel adhuc spiratqve sacram laqveata qvietem 

Hla per arboreos visa fenestra sinus. 
Subsiliens illuc taciti per devia saltus 

Despicit incertam territa cerva ratem, 
Hirsutusqve caper sublimis in aere pendet, 

Flamine promissam qvoqve ciente comam ; 
Marmora dum sensim fluitans insomnia supra 

Gestit aqva pennas atra lavare fulix, 
Purpureisqve ruit Sciddavi ex arcibus ales 

Begius, immanem nube tegente larem. 

H. H. 

Miseris succurrere discit. 

3SBIA, noster amor, tibi qvali luce corusca, 

Dum levis incedis, ridet in ore Venus ! 
Hesperii fulgent tibi lumina sideris instar, 
Murmurat aetherios vox imitata modos. 
Nec tamen haec formae plus qvam mortalia dona 

Mollia tam faciunt corda flagrare mihi, 
Qvam tua qvod facilem praebere dolentibus aurem 

Mens amat, alterius sollicitata vice. 
Pallida supremi considat victima fati 

Nec servatricem cernat adesse manum : 
Pectore tum qvali placidas supereminet undas 

Candidulo plumae flore superbus olor, 
Te teneris vidi grave suspirare papillis ; 
Vidi, meqve tui, Lesbia, vicit amor. 

A. H. 





/^V 
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What UU the Scholar's life assail! 

£EATH, old fellow ! have we then 
Come at last so near each other? 
Well, shake hauds ; and be to me 
A quiet friend, a faithful brother. 

All those merry dajs are gone, 

Gone with cash and health, old fellow, 

When I read long dajs and nights, 
And sometimes (with a fríend) got mellow. 

Newton ! Euelid ! fine old ghosts ! 

Noble books of old Greek learning ! 
Ah, je left hnge aches behind, 

Head and heart and brain all burning. 

How I toiled ! For one now fled 

I wore down the midnight taper, 
Labonring, dreaming ; till one daj 

I woke, and found mj life — a vapour. 

Yet I hoped (ah, laugh not now) 

For wealth and health and fame — the bubble ! 
So I climbed up wisdom's steeps, 

And got a fall, boj, for mj trouble. 

Now all's over. No one helped, 

No one cheered m j strong endeavour ; 

So I sank, and called on thee, 

And thou wilt be mj friend for ever. 

BARBY COBNWALL. 

Coch Bobin. 

gHO killed Cock Eobin? 
I, sajs the Sparrow, 
With mj bow and arrow, 
I killed Cock Kobin. 

GAMMEB GUBTON. 
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Mortem oraU 

|OBS, geniale caput, non aspernata vocantem, 
Tam vicina mihi siccine castra locas ? 
Qvin serimus dextras ? Sociam fidamqve sororem 

Te tranqvilla mihi nectat amicitia. 
Fugit laeta salus, numi fugere, simulqve 

Fugerunt hilares iam, mihi crede, dies, 
Qvando ego per luces longas noctesqve legeham, 

Poclaqve cum socio rara levamen erant. 
Neutone O tuqve Euclidae venerabilis umbra, 

Doctaqve Graiorum vos monumenta, libri, 
Heu mihi qvam taetros legastis saepe dolores, 

Qvanta cor incendit fax mihi, qvanta caput ! 
Sed tamen immensus spatiisqve inclusus iniqvis 

Urere nocturnam lampada iussit amor. 
Multa laborabam, fingebam somnia multa, 

Somnia qvae subito dispulit orta dies. 
Sed vel adhuc trepidam (noli ridere) fovebant 

Spem mihi divitiae, robur, inanis honor. 
Hinc ego doctrinae scandens interritus arces . 

Deciduus lapsu praecipitante rui. 
Actum est ; nemo mihi Macte acclamabat et Euge, 

Nemo operi magno suppeditabat opem. 
Sic ego deficiens aegra te voce vocavi, 

Tuqve mihi fautrix tempus in omne venis. 



Ofactum male, miselle Passer! 

Tt'g agfsv éfuöfóo-TEgvov riv a% b Kreíva$ ; 
AuTog QÍhoig toIoíciv, n ð 9 og b o"Tgouöóg, 
tov a^ev égufyóo'TEgvov auTog EKTsiva. 
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What ills the Scholar's life assail ! 

gEATH, old fellow ! have we then 
Come at last so near each other ? 
Well, shake hands; and he to me 
A quiet friend, a faithful hrother. 

All those merry days are gone, 

Gone with cash and health, old fellow, 

When I read long days and nights, 

And sometimes (with a friend) got mellow. 

Newton ! Euclid ! fine old ghosts \ 
Noble hooks of old Greek learning ! 

Ah, ye left huge aches behind, 

Head and heart and hrain all hurning. 

How I toiled ! For one now fled 

I wore down the midnight taper, 
Labouring, dreaming ; till one day 

I woke, and found my life — a vapour. 

Yet I hoped (ah, laugh not now) 

For wealth and health and fame — the bubble ! 
So I climbed up wisdom's steeps, 

And got a fall, boy, for my trouble. 

Now all's over. No one helped, 

No one cheered my strong endeavour ; 

So I sank, and called on thee, 

And thou wilt be my friend for ever. 

BAEBY COENWALL. 

CocJc Robin. 

SHOkilledCockEobin? 
I, says the Sparrow, 
With my bow and arrow, 
I kiUed Cock Kobin. 

OAMMEB GUBTON. 
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Mortem orat, 

|ORS, geniale caput, non aspernata vocantem, 
Tam yicina mihi siccine castra locas ? 
Qvin serimus dextras ? Sociam fidamqve sororem 

Te tranqvilla mihi nectat amicitia. 
Fugit laeta salus, numi fugere, simulqve 

Fugerunt hilares iam, mihi crede, dies, 
Qvando ego per luces longas noctesqve legeham, 

Poclaqve cum socio rara levamen erant. 
Neutone O tuqve Euclidae venerahilis umbra, 

Doctaqve Graiorum vos monumenta, lihri, 
Heu mihi qvam taetros legastis saepe dolores, 

Qvanta cor incendit fax mihi, qvanta caput ! 
Sed tamen immensus spatiisqve inclusus iniqvis 

Urere nocturnam lampada iussit amor. 
Multa lahoraham, fingebam somnia multa, 

Somnia qvae suhito dispulit orta dies. 
Sed vel adhuc trepidam (noli ridere) fovehant 

Spem mihi divitiae, rohur, inanis honor. 
Hinc ego doctrinae scandens interritus arces . 

Deciduus lapsu praecipitante rui. 
Actum est ; nemo mihi Macte acclamabat et Euge, 

Nemo operi magno suppeditabat opem. 
Sic ego deficiens aegra te voce vocavi, 

Tuqve mihi fautrix tempus in omne venis. 

K. 



factum male, miselle Passer ! 

Tt'g agfev sguQgóo-TSfvov m íý b XTslvag ; 
Auto$ QÍtoig TÓí;oi<riV) n ð 9 og b aTfouöog, 
TOV cíff£V EfUÖfÓo~TEfVOV OUTOg sttTEiva. 



B. S. 
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The Larh at Heaverís gate sings. 

I AIL to thee, blithe spirit ! 
Bird thou never wert, 
That from Heaven, or near it, 
Pourest thy full heart 
In profuse strains of unpremeditated art. 

Higher still and higher 

From the earth thou springest, 
Like a cloud of fire ; 

The hlue deep thou wingest, 
Ánd singing still dost soar, and soaring ever singest. 

In the golden lightning 

Of the sunken sun, 
O'er which clouds are brightening, 

Thou dost float and run, 
Like an unbodied joy, whose race is just begun. 

The pale purple even 

Melts around thy flight ; 
Like a star of heavcn 
In the broad daylight 
Thou art unseen, but yet I hear thy shrill delight. 

Keen as are the arrows 
Of that silver sphere, 
Whose intense lamp narrows 
In the white dawn clear, 
Until we hardly see, we feel that it is there. 

All the earth and air 

With thy voice is loud, 
As, when night is bare, 

From one lonely cloud 
The moon rains out her beams, and heaven is overflowed. 

8HKLLEY. 
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Excelsior. 

QVAE, iocosum numen, ab intimo 

(Vox namqve mortalem haud sonat alitem) 

Aut hospes aut vicina caeli 
Pectore nil meditata largos 
Fundis canores ; en magis ac magis 
Elata terram deseris, igneae 
Par nubis, ascendisqve semper 
Caeruleos fugiente penna 
Tractus ; nec umqvam surgere desinis 
Inter canendum, nec celer impedit 
Carmen volatus. Tu, cubile 
Sole sub Hesperium ruente, 
Coepere cum iam nubila tingier 
Luce insolenti, per iubar aureum 
Tu ludis exultante lapsu, 

Tu fluitas velut umbra iamiam 
Exuta pigri vincula corporis, 
Cursum institutum cun*ere gestiens : 
Te vesper en pallens amictu 
Purpureo tegit avolantem : 
Ceu stella, fallis per liqvidum aethera, 
Cum lux diei plena refunditur, 
Visum; sed argutae lepores 
Aure bibo sitiente vocis. 
Argenteae sic spicula Cynthiae 
Scindunt acutis ictibus aera ; 
Sed pallet Aurorae sub alba 
Vivida fax tenuata luce ; 
Tum vix videre est, sed tamen intimis 
Haurire fas est sensibus. En tua 
Tractusqve terrarum et lacunar 
Aetherium reboat loquella, 
Ceu nuda noctis cum facies patet, 
Demittit una Cynthia fulgidos 
E nube rores, at sereni 

Templa poli radiis redundant. 

H. a. J. M. 
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SUent Lave. 

the words that I have spoken ; 
True love's words are ever few ; 
Yet by many a speechless token 
Hath my heart discoursed to you. 

Souls, that to each other listen, 

Hear the language of a sigh, 
Bead the silent tears that glisten 

In the tender trembling eye. 

When your cheek is pale with sadness, 

Dimmer grows the Kght of mine, 
And your smiles of sunny gladness 3 

In my face reflected shine. ' 

Though my speech is faint and broken, 

Though my words are ever few, 
■Yet by mauy a voiceless token 

All my heart is known to you. 

s. A. 

True BeciMty. 

EN call you fair. and you do credit it, 

For that yourself you daily such do see ; 
But the true fair, that is the gentle wit 
And virtuous mind, is much more praised by me. 
For all the rest, however fair it be, 

Shall turn to nought, and lose their glorious hue ; 
But only that is permanent and free 
From frail corruption, that doth flesh ensue. 
That is true beauty, that doth argue you 
To be divine, and born of heavenly seed ; 
Derived from that fair spirit from whom all true 
And perfect beauty did at fírst proceed. 
He only.fair, and what he fair hath made ; 
All other fair, like flowers, untimely fade. 

SPENSER. 
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Mutus Amor. 

Ö&a iravf eTrn ha'Knaag' iravp ipug batew piXer 
év/j.@ÓKoi$ 3" o/Aug avavíoig œo\ to itav r]vi!;afjt,riv, 
ev yap o?Se Qpw epuaa t/ aTovog j\syEiv 9s7\si 
ðaxpvuv t aQœvog ófjLpti /MaX&axov oV ofjLjxaTog, 
aijg irapYÍÍog uxpiQŒyg v) r EfjLv) /xapaiveTai, 
a-a t' EfÁog ys/toTi t\%fm%og avTiQsyyErai yÉtStúg. 
£Íe íuowfírag ftó'Kig te tol/jA voi tpwcZv b'fjLag 
%V(Á.@ít\oig e^cot j avavðoig yvcúgírag aTcavr £%<u. 




Qvid Pulchrum. 

ÍULCHRAM te memorant homines : tu, Lydia, 
credis ; 
Monstrat enim talem te tibi qvaeqve dies ; 
Sed magis illa mihi, qvae vere pulchra putantur, 

Indole cum pura mens generosa, placent. 
Cetera delebit, qvamvis pulcherrima, tempus ; 

Fugerit eximio splendidus ore color. 
Illa manent tantum, qvae dempta carne supersunt, 

Illa vigent aegra Hbera sola lue. 
Dixeris hanc formam, qva tu divina propago, 

Luminis aetherei conspiciare iubar ; 
Procreat hanc pulcher, qvi pulchri qvidqvid ubiqve est, 

Conditor, exacti causa caputqve boni. 
Pulcher is, et si cui pulchro dedit esse : sed, ut flos, 

Ante suum pereunt cetera*pulchra diem. 

K. 
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Tht Progres* of Foesy 

ÍWAKE, Æolian Ljre, awake, 
And gÍTe to rapture all thy trembling stríngs. 
From Helicon's hannonions spríngs 
A thousand rills their mazy progress take : 
The laughing flowers that round them blow 
Drink life and fragrance as they flow. 
Xow the rích stream of music winds along 
Deep, majestic, smooth and strong, 
Thro' Terdant Tales and Ceres' golden reign : 
Now rolling down the steep amain, 
Headlong, impetuous, see it pour ; 
The rocks and nodding groves rebeUow to the roar. 

O soTereign of tbe willing soul, 
Parent of sweet and solemn-breathing airs, 
Enchanting Shell, the sullen Cares 
And frantic Passions hear thy soft control. 
On Thracia ? s hills the Lord öf War 
Has curbed the fury of his car, 
And dropped his thirsty lance at thy command : 
Perching on the sceptred hand 
Of Jore, thy magíc luDs the feathered king 
Wrth rnffled plumes and flagging wing : 
Qnenched in dark ckrads of slumber lie 
The terrors of his beak and lightnings -of his cye. 

Thee the Toice, the dance, obey, 
Tempered to thy warbled lay. 
O'er Idaha's velvet green 
Tbe rosy-crowned Loves are seen, 
On Cytierea's day, 
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XguaEa QÓgfjuyij, 

EPELLE somnum et dic age fervidis 
Dic laeta chordis Aeolium melos, 
Divina Testudo : canora 
Mille fluunt Heliconis arce 

Vocalium cum murmure fontium 
Kivi meantes, qvos sitientium 
Floresqve pratorum et feraci 
Yallis amat decorata risu. 

Nunc lympha, multo devia tramite, 
Levi fluento non sine viribus 
Lambit virescentes recessus 
Et Cereris geniale regnum : 

Nunc latiori prona licentia 
Secum labantum culmina rupium 
Devolvit avulsosqve truncos 
Et virides Heliconis umbras. 

Salve libentum blanda cupidinum 
Regina, victi pectoris arbitra : 
Te Luctus exauditqve Cura, 
Te placidis inimica ludis 

Vindicta Jpnem fassa potentiam. 
Audit cruento dirus ab Ismaro 
Gradivus, infrenatqve currus 
Et rabiem sitientis hastae : 

Audit corusco de solio Iovis 
Bellator ales ; mox piceus sopor 
Compescit alarum fragorem et 
Fulmineos oculi minacis 

Condit furores. Te seqvitur Chorus, 

Utcumqve molli in gramine coetibus 

Bacchata per noctem protervis 

Idalias Cytherea nymphas 
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With antic Sports and blue-eyed Pleasures, 
Frisking light in frolic measures ; 
Now pursuing, now retreating, 
Now in circling troops they meet ; 
To brisk notes in cadence beating 
Glance their many-twinkling feet. 

Slow melting strains their Queen's approach declare : 
Where'er she turns, the Graces homage pay, 
With arms sublime, that float upon the air, 
In gliding state she wins her easy way : 
O'er her warm cheek and rising bosom move 
The bloom of young Desire and purple light of Love. 

GBAY. 




The Bandom Shot. 

(Painted by Sir E. Landseer, R.A.) 

HUNTEESS Queen, this pictured meed 

The artist hangs within thy shrine, 
Memorial of a bitter deed, 
Wrought, Artemis, by thee or thine. 
From parent teat with eager breath 
A fawn requires its wonted food ; 
The wounded mother, faint in death, 

Reddens the mountain snows with blood. 
Yet why the piteous sight deplore ? 

Nay, goddess, lay thy shafts aside ; 
And in the chase delight no more, 
Or let those idle tears be dried. 

s. A. 
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Iunctas gemellis ducit Amoribus : 
Praesens Voluptas et roseus Pudor 
Et laeta Ludorum caterva, 
Virgineae comites choreae, 

Nunc involuto non semel ordine 
Terram trementi concutiunt pede ; 
Nunc qvaeqve certatim volanti 
Qvamqve fugit seqviturqve planta. 

Sed Musa molles solvitur in modos : 
En ipsa nexis non sine Gratiis 
Eegina procedit : decentes 
Ad numerum fluitant lacerti 

Sublime in auras : en facili viam 
Spectanda lapsu corripit ; én labri 
Pellacis undantisqve colli 
Purpureos Amor auget ignös. 

e. h. c. 



Tabellae Dedicatio. 

Zol TTIVOUC, "AgTEJJU, To'vJf TTlKgœV ÚÉtO fÁcígTUfOV IfyCúV 

(úygaQog, eite teuv, eite xai aXhoTfiœv. 
ouöaTi vÉ@gov bgag Trfa ymí^o^ h 3* airo Trteufá 

ougsog atfAao'O'Ei yua^yLa^k\v %<oW. 
yú\ vu kÓtei K'haíouaa' t« Sí K'Kura tÓ|* a7róf3a>frs' 

5 yag aypv\$ XnyEiv í as ye xp* ðaKpúcúv. 

J. B. 
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The Half exceeds ihe Whole. 

IAVE Hylas, once the hamlet's pride, 
One-handed now, one-legged, one-eyed, 
From war discharged, Lycoris prest 

With tearful rapture to her breast. 

" And canst thou, dearest, gladly see 

A lover thus unmeet for thee ? 

Antinous, handsome, rich, and young, 

Whom matrons court with flattering tongue 

And maids with sidelong glance approve, 

Antinous whispers vows of love : 

What hope for Hylas, luckless elf, 

Who brings from battle — half himself ?" 

Smiled through her tears the blushing maid, 

And, " Not a rush," she fondly said, 

" For all Antinous would I give : 

With half my Hylas let me live." 



His Heart's his Mouth. 

yHIS man has marred his fortune. 
M. His nature is too noble for the world : 
He would not flatter Neptune for his trident, 

Or Jove for his power to thunder. His heart's his mouth : 

WTiat his breast forges, that his tongue must vent ; 

And being angry, does forget that ever 

He heard the name of death. 

SHAKESPEABB. 



JStar of the Mom and Eve. 

HOU wert the Morning-star among the living, 

Ere thy fair light had fled : 
Now having died thou art as Hesperus, giving 
New splendour to the dead. 

SHELLEY (from PLATO). 
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Tfoíov yi(ju<tv Travróg. 

oculo mancum crure uno unoqve lacerto 

Excipit emeritum fida Lycoris Hylan. 
Siccine, miles ait, tali male virgine dignum, 
Siccine me reducem laeta, Lycori, vides ? 
Te petit Antinous, flos pagi, qvem sibi mater 

Qvaeqve cupit generum, qvaeqve puella virum. 
Te petit Antinous : qvid Hylae sperare licebit, 

Qvi mutilus rediit dimidiumqve sui ? 
Illa inter lacrimas ridens, Mihi carior, inqvit, 
Antinoo toto dimidiatus Hylas. 

k. 



Libere sentire et loqyi. 

n. Ourog eZeÚotikev auTu TTEPiTTETsTg avr)p rúxag. 

M. Euymo'TEgog yáp E<rnv yi ZuvoiKrjo-ai QporoTg. 
obV av eí ðoín Tolaivav Trovrlag a\fxn; avaíj, 
outf av sl jcepauviov 'Ltug "haytméð) \ aíxábtot ttot av 
OUTE TOUTOV OUT ekéTvov" oiKc<rag 3" €%£í KEaP 
arófiarog sv úúpaiaiv auraTg, x a Tí Qfwv TEKTouvErat 
yXaaa otípwev i| avayKng* riypiufÁÉvog í' awai 
ouís rouvofi olð* oucoivag o rl ttot eo-t) rou ÖavsTv. 



Ad Amicum movtuum. 

PLENDEBAS supero sub fornice nuper Eous j 
Nunc idem splendes Hesperus in tenebris. 

h. J. 
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A Song of Twopence. 

ING a song of twopence, 
A basket full of barley, 
Twice four hens and chickens 
Getting up so early. 

When they saw their victuals, 

The birds began to want 'em : 
Was it not a dainty dish 

To set before the bantam ? 

Papa was in his study 

Reoding Greek and Latin : 
Marama was in the wardrobe 

Folding silk and satin : 

The hen was in the garden 

Walking on both legs, 
There came a little Arthur 

And picked up two eggs. 

8. A. 

She walks in Beauty. 

jfAIRE mistresse of the earth with garlands crowned, 
Rise, by a lover's charme, from the parcht ground, 
And shew thy flowery wealth : that she, where ere 

Her starres shall guide her, meete thy beauties there. 

Should she to the cold northerne climates goe, 

Force thy affrighted lilies there to grow, 

Thy roses in those gelid fields t'appeare ; 

She absent, I have all their winter here. 

Or if to th' torrid zone her way she bend, 

Her the coole breathing of Favonius lend, 

Thither command the birds to bring their quires ; 

That zone is temperate, I have all his fires. 

HABINGTON. 
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^AtTfJLa tou 6&o\ou. 

'Ab'Jet' a<r/Aa rouQótou, 
ttxHpes o-ttupÍÍiov a>^pÍTtív f 
ateKTPuáva$ auTÓic veott- 
oTc 6p9pÍouc 3í^ TETTapac. 
Ta o' œc opa tw evQeo~iv 9 

TTOÖOC tÍc Yi^aT OPVEUV ' 
0U% YI$U TOúV O'ÍtíúV TO J' Í?V 

to xfi/*' a\iKTo% Iœtiolv ; 

TraTrig /áIv 5v 3íg|íO)V 
""ExtojvtV oÍtt' hvJov 3o/^6JV* 
fAYiTwg Se @úao'ivov xituv 

CVKETÍQeT EV Ki$(úTÍQlC' 
EV Q%XÓt.TQ V aXEKTOÚaiV 
afJL$0tV WoíoTv TTEPlETTaTEl' 
TUWOUTOVÍ J' SXÖEV @PÉ$0$, 

kcct 9 oíxBTat 
KXÍ-^av o~o$œc iv' œá. 

B. S. 

PhyllidÍ8 adventu nostrae nemus omne virébit. 

iINCTA Cupidineis terrae regina corollis 

Surge vel e sicca, poscit amator, humo ; 

%é& Phyllida sic sollemne decus, tua copia florum, 

Sidera delectet qua sua cumque trahant. 
Audax, sive petat Khipaei frigora caeli, 

Lilia fac saevo stent tremebunda solo ; 
Nec tua praegehdis illic rosa cesset in agris : 

Phyllis abest, nobis hic ea friget hiemps. 
Sive viam zonae flectat torrentis ad aestus, 

Auspice te Zephyri ventilet aura vagam ; 
Ducat eo Philomela choros : sibi temperat aer 

II le, tulit totas huc mihi flamma faces. 

A. H. 
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The Luxury of Tears. 

SNATCHED awaj in beautj's bloom, 
On thee shall press no ponderous tomb ; 
Bot on th j tnrf shafl roses rear 
Their leaves, the earliest of the year, 
And the wfld cjpress ware in tender gloom. 

And oft bj jon blue gushing stream 
Shall Sorrow lean her drooping head, 

And feed deep thonght with manj a dream, 
And lingering pause and lightlj tread, 

Fond wretch, as if her step disturbed the dead. 

Awaj ! we know that tears are vain, 

That death nor heeds nor hears distress : — 

Will this unteach us to complain, 

Or make one moumer weep the less ? 

And thou, who tell'st me to forget, 

Alas! thj looks are wan, thine ejes are wet. 

BYBOX. 

Justiee. 

FHE was a yirgin of austere regard, 
Xot as the world esteems her, deaf and blind ; 
But, as the eagle that hath oft compared 
Her eje with heayen's, so and more brightlj shined 
Her lamping sight ; for she the same could wind 
Into the solid heart, and with her ears 
The silence of the thought loud speaking hears, 
And in one hand a pair of even scales she wears. 

GELE8 FLSTCHIEB. 

Wlssensehaft. 

&sum t? fte bie bofo bie ^immlifcbe ©óttin ; bem onbcrn 
®ne úd)t\%e Su^, bie u>n mit 35utter wfor^í. 

SCHIIXEB. 
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EAPTA in ipso flore pulchritudinis, 

Te non sepulcri pondus ignavum premet ; 

Tuum sed usqve caespitem teget rosa 

Primigena veris ; hic tremet silvestribus 

Umbris cupressus, nigra sed mollis tamen : 

Et caerulos acclinis ad fontes aqvae 

Hic somniabit ore demisso Dolor, 

Desideriqve pascet angorem sui ; 

Vixqve immoranti caespitem premet pede 

Frustra : sepultos ille non turbat gradus. 

At at qverellae parce ; nil fletus valent, 

Nec curat atra mors neqve exaudit preces. 

Esto : qvis inde dedocebitur qveri ? 

Unone flentum turba sic fiet minor ? 

Ipsi, malorum cui placent oblivia, 

Tibi ora pallent, fletibus madent genae. 

H, J. H. 

Sancta Themis, 

IRGINIS os grave, nec, qvod vulgo creditur, aores 
Surdum, lucis inops ; sed uti qvae saepe superbos 
Est aqvila ausa oculos oculo conferre diei, 
Haud alia, atqve etiam visus accenditur olli 
Lucidior lampas, solidi non inscia cordis 
Excussisse sinus ; qvin et secreta silentum 
Aures accipiunt intus resonantia clare 
Consilia, aeqvalesqve manus tenet altera lances. 

j. e. B. M. 

Doctrina. 

UIC dea fit temploqve suo Doctrina locatur : 
Illi fert solitum, commoda vacca, cibum. 
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Tlie Mariners of England. 
fr E Mariners of England, 

Who guard our native seas, 
! Whose flag has braved a thousand years 
The battle and the breeze, 
Your glorious standard launch again 
To meet another foe, 

And sweep through the deep, 

While the stormy winds do blow, 
While the battle rages loud and long, 
And the stormy winds do blow. 

The spirits of your fathers 

Shall start from every wave ; 
For the deck it was their field of fame, 

And ocean was their grave : 
Where Blake and mighty Nelson fell, 
Your manly breasts shall glow, 

As ye sweep through the deep, 

While the stormy winds do blow, 
WTiile the battle rages loud and long, 
And the stormy winds do blow. 

Britannia needs no bulwark, 

No towers along the steep ; 
Her march is o'er the mountain waves, 

Her home is on the deep. 
With thunders from her native oak 
She quells the floods below, 
As they roar on the shore, 

When the stormy winds do blow, 
WTien the battle rages loud and long, 
And the stormy winds do blow. 

The meteor-flag of England 

Shall yet terrific burn, 
Till danger's troubled night depart, 

And the star of peace return. 
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Viri turritis pwppibus instant. 

|UTELA, nautæ, litoris Anglici, 
Si vestra Martem classis et Aeolum 
Iam mille contempsit per annos, 
Ite novis reparate bellis 

Vexilla priscae conscia gloriae : 
Ite ite, pontum verrite, qva graves 
Inter procellarum tumultus 
Longa ferae tonat ira pugnae. 

Vobis avorum subsilient pii 
Manes ab undis omnibus exciti, 
Qvos morte pro transtrís honesta 
Nobile promeritos sepulcrum 

Recepit ingenti Oceanus sinu. 
Ut mox nepotum corda virilia 
Per marmor ardescent euntum, 
Fuscus ubi ceciditqve in armis 

Magnum duelli fulmen Horatius ! 
Tutanda nulla turre Britannia 
Murosqve dedignans et alto 
Ceu proprio dominata ruri 

Audax aqvarum montibus improbis 
Insultat. Ilex feta tonitribus 
Nativa tempestatis iram 

Litoribus domat infrementem 

Qva mixta ventis proelia saeviunt. 
Sic usqve diris sidus uti minis 
Insigne flagrabit Britannum, 
Dum fugiat mala noctis umbra 
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Then, then, ye ocean warriors, 
Our song and feast shall flow 
To the fame of your name, 

When the storm has ceased to blow, 
When the fiery fight is heard nO more, 
And the storm has ceased to blow. 

CAMPBELL. 



The Eodle. 

IGHT waneth fast, the morning star 

Saddens with light the glimmering sea, 
Whose wayes shall soon to realms afar 
Waft me from hope, from love, and thee. 

Coldly the beam from yonder sky 

Looks o'er the waves that onward stray ; 

But colder still the stranger's eye 
To him whose home is far away. 

Oh, not at hour so chill and bleak 

Let thoughts of me come o'er thy breast ; 

But of the lost one think and speak 
When summer suns sink calm to rest. 

So, as I wander, fancy's dream 

Shall bring me o'er the sunset seas 

Thy look in every melting beam, 
Thy whisper in each dying breeze. 



Authority. 

UTHORITY is a disease and cure 
Which men can neither want nor well endure. 

BUTLEB. 
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Pacisqve felix stella refulgeat. 
Tum rite, pugnax Oceani genus, 
Vestros honorabunt triumphos 
Carminibus dapibusqve cives, 

Vestrae dabuntur pocula gloriae, 
Cum flare lassi desierint Noti, 
Martisqve cessarint procellae 
Sollicitas agitare gentes. 



Línqvenda Tellus et Domus. 

OX fugiens properat : pallenti Lucifer ortu 

Iam tremula dubias lampade pulsat aqvas. ' 
Transferet hic heu me peregrinam fluctus ad oram, 

Qva neqve amor nec spes nec meus ignis erit. 
Frigida de celso funduntur lumina caelo, 

Frigidaqve haec refluo suscipit unda sinu : 
Frigidiora tamen torvi videt hospitis ora 

Advena, cui procul est cara relicta domus. 
Tempore tam laevo cum pallet frigidus aer, 

Lux mea, ne cordi sit meminisse mei. 
Hunc recoles melius, qvi te desiderat absens, 

Aestivo placidum sole petente torum : 
Tum mihi palanti, qvotiens super aeqvoris undas 

Occiduae mittent somnia mira faces, 
Omnia te referent : oculus tuus effugiens lux, 

Et tuus exspirans aura susurrus erit. 

v. B. J. 



Aegrescit medendo. 

EGIA vis eadem morbus medicinaqve : saepe 
Spernit homo, spretam saepe reqvirit opem. 
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Unthrifty Sweetnéss. 

DO confess thee smooth and fair, 
And I might have gone near to love thee, 
Had I not found the slightest prayer 
That lips could feign had power to move thee. 
But I can let thee now alone 
As worthy to he loved by none. 

I do confess thee sweet, but find 

Thee such an unthrift of thy sweets, 
Thy favours are but like the wind 

That kisses everything it meets. 
Then since thou canst by more than one, 
Thou'rt worthy to be kissed by none. 

The morning rose that untouched stands 

Armed with her briers, how sweet she smells ; 

But, plucked and strained through ruder hands* 
Her sweet no longer with her dwells : 

But scent and beauty both are gone, 

And leaves fall from her one by one. 

Such fate ere long will thee betide, 
When thou hast handled been awhile, 

With sere flowers to be thrown aside : 
And I will sigh while others smile, 

To see thy love for every one 

Jlath made thee to be loved'by none. 

SIR H. WOTTON. 



Fruitless Zeal. 

ITH industry I spread your praise, 

With equal you my censure blaze : 
But, faith ! 'tis all in vain we do, 
The world nor credits me nor you. 

BBLPH. 
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Translatos alio maerebis amores. 

~ „™T, fateor, levi spectaris candida forma, 
'Él&h Nec multum abfuerat qvin mea flamma fores, 
Ni prece vidissem tua pectora qvaqve moveri, 

Ficta foret levibus qvamlibet illa labris. 
Nunc tamen illecebras didici contemnere tales ; 

Digna, reor, non es qvam colat ullus amor. 
Sunt tibi, non aliter dico, tua mella : sed illis 

Debueras qvondam parcere : parcis ubi ? 
Nonne vides ? Spargit cunctis aura obvia rebus 

Oscula : par aurae spargitur iste favor. 
Sic, qvoniam plures non dedignaris amantes, 

Digna parum facta es qvam petat ullus amans. 
Matutina rosae fragrantia qvanta recenti est, 

Qvae redolet spinis horrida facta suis 1 
Sed manus hanc carptam contrectet durior, eheu 

Nil ibi, qvod fuerat suave, moratur adhuc ; 
Fusus odor periit, veneres abiere priores, 

Et folia hinc illinc singula lapsa cadunt. 
Et tibi, cum manibus fueris permissa trecenis, 

Destinat haud aliud sors inimica malum. 
Flens ego te positam, céu marcida serta rosarum, 

Aspiciam, forsan rideat alter amans, 
Qvae male cauta, procis dum gaudes mille placere, 

Feceris ut ne cui sis placitura proco. 

T. M. 



Oleum et operam perdere. 

lOILE, par noster labor est : laudare libellos 

Ipse tuos studeo tuqve notare meos. 
Ponimus hanc operam pariter, sed perdimus ambo; 
Nec mea fecerunt nec tua verba fidem. 
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Eufo QÍXa -^vxá' 

[UM mea lux dormit, tu leniter, aura, susurra ; 
Frígida sopitum ventilet ala sinum, 
Dum puro eximios lacrimat de fonte liqvores 

Aemula qvis omnis gloria cedat aqvae. 
Per faciem, Paphiae proprios age labere campos ; 

Fige labris audax oscula, fige genis ; 
Algida nec nimium serpes nimiumve proterva, 

Sed placide, lentos saepe morata gradus. 
Lude faces inter frontis crispaqve capillos, 

Qvalis ubi vehitur flamine mollis Amor ; 
Qvalis ubi Arabiae penetrans mjrteta beatae 

Ventus odoriferas halat amoenus opes : 
Spiritus occultus, qvalem suspirat amator, 

Aut solet Eoas qvi reserare fores : 
Suavis uti verna Zephyrus cum devolat hora 

Verrat ut ornati gemmea prata soli. 

A. H. 



Asuxoréga %ióvo$* 

AeuKa Tragöév s(xá, Tig kz tteXoi teuKoréfa PkeTreiv ; 
KÁfAo) Oef/xog e^ag' öeffMTefos tÍ$ Ke yévoiT* etí ; 
°*X$9 sraf öév' ifjuí' vuv 5g TT^Treig "KeuKOTe^a <réöev' 
Kyjyav Qeg/AOTega vuv egafiai 7raTg b Ta>uxg 7roöœ. 



Luderepar irrvpar. 

LALSA loqvi de me pergas, par reddere nolo, 
Cotta, pari : de te sat mihi vera loqvi. 

K. 
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The Hajypy Man. 

E cannot skim tiie ground like summer birds 
Pursuing gilded flies ; and such he deems 
Her honours, her emoluments,. her joys. 
Therefore in Contemplation is his bliss, 
Whose power is such, that whom she lifits from earth 
She makes familiar with a heaven unseen, 
And shows him glories yet to be revealed. 
Not slothful he, though seeming unemployed 
And censured oft as useless. Stillest streams 
Oft water fairest meadows, and the bird, 
That flutters least, is longest on the wing. 
Ask him indeed what trophies he has raised, 
Or what achievements of immortal fame 
He purposes, and he shall answer — None. 
His warfare is within. There unfatigued 
His fervent spirit labours. There he fights, 
And there obtains fresh triumphs o'er himself 
And never-withering wreaths, compared with which 
The laurels that a Caesar reaps are weeds. 

cowpbb. 

A Day after the Fair. 

WAS poor, but I was twenty, 
Now at threescore I have plenty ; 
What a miserable lot ! 
Now that I have hoarded treasure, 
I no more can taste of pleasure : 
When I could, I had it not. 

From ihe Gtbeek. 

Conjugal Peace. 

ERE lies my wife ; and let her lie : 
She is at rest, and so am I. 

OLD EPITAPH. 






SABRINAE COROLLA. 149 



Beatus ille. 

JJERRERE nesclt humum, qvo ritu verrit hirundo 
Proliciente fuga capta et splendorihus aureis 
Sole suh aestivo muscae : fastidtt honores 
Muneraqve interitura voluptatesqve caducas. 
Ergo solus amat meditari ac totus in illo est : 
Vivida vis superas meditantem evexit ad auras 
Scilicet et magni reserans penetralia caeli 
Nondum propositos oculis patefecit honores. 
Non agit ille nihil, qvamvis videatur amare 
Desidiam civisqve inglorius audiat idem. 
Saepe madent taciturno amni viridissima rura : 
Saepe qvieta yolans alarum verbere raro 
Ultima caelesti cursu lassatur hirundo. 
Ille tropaea manu statuit ? Molitur in aevum 
Omne per ora virum victor volitare ? Negabit. 
Intus hella gerit : mentis procul aere canoro 
Militat in castris : de se bis terqve triumphat, 
Inde petens laurus proprias, viridem inde coronam, 
Prae qva Caesareae marcent et inutilis algae 
Instar habent. 



Aegra Senectus. 

AUPER eram iuvenis ; senior ditescere coepi : 
Utraqve condicio qvod doleatur habet. 
Posse frui mihi tunc aderat cum cetera deerant ; 
Nunc mihi nil aliud deest nisi posse frui. 



Parta Quies. 

\ AC mea Deianira iacet, iaceatqve, suh herha : 
Pace potita illa est, pace potitus ego. 
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TheStorm. 

ROR less at land the loosened tempest reigns. 
The mouÐtain thunders ; and its sturdj sons 
Stoop to the bottom of the rocks they shade. 
Lone on the midnight steep, and all aghast, 
The dark wayfaring stranger breathless toils, 
And, often falling, climbs against the blast. 
Low waves the rooted forest, vexed, and sheds 
What of its tarnished honours yet remain ; 
Dashed down and scattered, by the tearing wind's 
Assiduous fury, its gigantic limbs. 
Thus struggling through the dissipated grove, 
The whirling tempest raves along the plain ; 
And, on the cottage thatched or lordly roof 
Keen-fastening, shakes them to the solid base. 
Sleep frightened flies ; and round the rocking dome, 
For entrance eager, howls the savage blast. 
Then too, they say, through all the burdened air, 
Long groans are heard, shrill sounds and distant sighs, 
That, uttered by the Demon of the night, 
"Warn the devoted wretch of woe and death. 



Let WeU alone. 

J ERE Lysimachus lies, who, when twenty years 
old, 
Eade adieu to the light, and was laid in the mould : 
If you ask what disease overtook him so soon, 
Ere the morning of life had approached to its noon, 
Why, he died of desiring, when well, to be better, 
And of following the Faculty's rules to the letter. 

s. A. 
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Horrida Tenvpestas. 

SEC secus effrenis terra furere ira procellae, 
Perqve iugum immugire tonitrua. Nutat ad imas 
Montis obumbrati latebras robusta propago. 
Solus at interea nocturno in calle viator 
Errat perculsus trepidoqve laborat anhelus 
Pectore : saepe cadens vix contra immitia tendit 
Flabra viam. Premitur silva e radicibus imis, 
Et foliis qvidqvid violati restat honoris 
Decutit exagitata : rapaci Aqvilone feruntur 
Membra gigantea, assiduo convulsa furore. 
Vortice sic nigro effringens penetralia luci 
Improbus ardescit Boreas per plana locorum, 
Stramineumqve avidus tectum regisqve lacunar 
Arripiens solidas ima ad fundamina sedes t 

Coucutit : attonitus sopor evolat : undiqve culmen. 
Mole tremit qvassa : strídent letalia flabra 
Iamiam aditum ruptura. Graves tum fama per auras 
Longum exaudiri gemitum, suspiriaqve una 
Maesta procul strepitusqve feros : nempe omine tali 
Admonet impendentum Hecate nocturna malorum 
Erronem devotum et inevitabilis Orci. 



Aegrescit medendo. 

AwiiaÍxov róíe (TYifjuXy rov eÍKOveTYi *ite% eóvra 
íé^aro Yleo<T£<póvrig xuaveog 6á\afÁ0$, 

ei rax epcúrang 7ró$ev 5v vóo~o$ íi /mv eite^vev 9 
repf*a íe 7tu$ ourug aiv víog eupe @íou 9 

íœÖi to'Í', wv ityitis uyiéa-repog fiQehev elvai^ 
Íe£cít aw iarfoii Qafftaxov, euge vóaov. 

G. F. B 
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To Mary in Heaven. 

IOU lingering star, with lessening raj 
That lov'st to greet the earlj morn, 
Again thou usherest in the daj 
Mj Mary from mj soul was torn. 
O Marj, dear departed shade, 

Where is thj place of blissful rest ? 
Seest thou thj lover lowlj laid ? 

Hear'st thou the groans that rend his breast ? 

That sacred hour can I forget, 

Can I forget the hallowed grove, 
Where bj the winding Ajr we met, 

To live one daj of parting love ? 
Eternitj will not efface 

Those records dear of transports past ; 
Thj image at our last embrace — 

Ah, little thought we 'twas our last. 

Ajr gurgling kissed his pebbled shore, 

O'erhung with wild woods, thickening green ; 
The fragrant birch and hawthorn hoar 

Twined amorous round the raptured scene ; 
The flowers sprang wanton to be prest, 

The birds sang love on everj spraj ; 
Till too, too soon, the glowing west 

Proclaimed the speed of winged daj. 

Still o'er these scenes mj memorj wakes, 

And fondl j broods with miser care ; 
Time but the impression deeper makes, 

As streams their channels deeper wear. 
Mj Marj, dear departed shade, 

Where is thj place of blissful rest ? 
Seest thou thj lover lowlj laid ? 

Hear'st thou the groans that rend his breast ? 

bubns. 
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Nulla dies nostro Maerorem e pectore demet. 

^TELLA recedentem iam iamqve mÍDutior orbem 
Obvia luciferis una morata rotis, 
Illa dies duce te volvente relabitur anno 

Qva fuit e nostro rapta Maria sinu. 
O animarum adscrípta choro, dilecta Maria, 

Illa domus, felix qva reqviescis, ubi est ? 
Contemplaris humi prostratum in pulvere, et audis 

Qvanto se gemitu torqveat intus amans ? 
Mene sacri fas est oblivia temporis umqvam 

Ducere, mene sacrum non meminisse nemus, 
Qva patriae propter flexus convenimus undae, 

Extremumqve diem mutuus egit amor ? 
Nulla aetas animo mouumenta perennia demet ; 

Nec mihi deliciae praeteriere meae : 
Non species omnis tua vanuit, oscula qvalis 

Ultima, nec nobis ultima visa, dabas. 
Lympha susurrantes riparum amplexa lapillos 

Fronde superfusis ibat opaca vadis ; 
Spinaqve cana vagos miscebat odoraqve flexus 

Betula per laetum, par geniale, locum, 
Germina surgebant tangi poscentia ; nec qvi 

Eamus amorem avium non resonaret, erat : 
Dum rubet Hesperia caelum de parte, diemqve 

Heu nimis admissa nunciat ire rota. 
Illis deliciis etiamnum laetor, et illis 

Immoror, occultas inter avarus opes. 
Tempore crescit adhuc constantior intus imago, 

Altior ire latex tempore qvalis amat. 
O animarum adscripta choro, dilecta Maria, 

Ula domus, felix qva reqviescis, ubi est ? 
Contemplaris humi prostratum in pulvere, et audis 

Qvánto se gemitu torqveat intus amans ? 
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The Benediction. % 

JEACE be around thee wherever thou rovest, 
May life be for thee one summer's day, 
And all that thou wishest, and all that thou lovest, 
Come smiling around thy sunny way ! 
If sorrow e'er this calm should break, 

May e'en thy tears pass off so lightly, 
That, hke spring showers, they only make 
The smiles that follow shine more brightly ! 

May Time, who sheds his blight o'er all, 

And daily dooms some joy to death, 
O'er thee let years so gently fall,. 

They shall not crush one flower beneath ! 
As half in shade and half in sun 

This world along its path advances, 
May that side the sun's upon 

Be all that e'er shall meet thy glances ! 

MOOEE. 

The Mother's Stratagem. 

gHILE on the cliff with calm delight she kneels, 
And the blue vales a thousand joys recall, 
See to the last, last verge her infant steals ! 
O fly — yet stir not, speak not, lest it fall. 
Far better taught, she lays her bosom bare, 
And the fond boy springs back to nestle there. 

ROGERS. 

To Fool or Knave. 

HY praise or dispraise is to me alike : 
One doth not stroke me, nor the other strike. 

BBN JONSON. 
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Tuví' 



OVY\0~IV EUXOfÁCtl. 




ÍE circum Pax alma volet, qvocumqve vagerís, 
Unum eat aestivum vita imitata diem ; 
Qvidqvid et in votis fuerit tibi, amabile qvidqvid, 
Adveniat, laetas concelebretqve vias. 
Qvod si forte dolor placidum maculaverit aevum, 

Splendet ut ex verno gratior imbre dies, 
Non aliter lacrimis fuga maturetur, ut ipsos 

Plenior in risus accumuletur honos ; 
Qvae nihil obducta non vi robiginis aetas 
Proruit, inqve dies singula nostra rapit, 
Te super invisos tam leniter ingerat annos 
Innocuum ut teneris floribus addat onus. 
Dum medius noctis patiens mediusqve diei 

Qvod semel instituit volvitur orbis iter, 
A precor illa tuo tantum versetur in ore 
Qvae pars assiduis solibus aucta nitet. 

w. g. c. 



Mater. 

£UM sedet in scopulo mater, cui caerula vallis 
Tot revocat laetos, qvi periere, dies, 
Parvus ad extremam rupem prorepserat infans. 
Qvin rapis ? immo mane, ne cadat ; immo sile. 
Haec tamen arte sagax nudat meliore papillas : 
Pouit ibi cupidum redditus erro caput. 

w. i. 



Utrum horum mavis. 

ÚLPANE dignum an laude me putas ? neutram 
Moramur : haec non mulcet, illa non mulcat. 

b. s. 
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Tké Dfhye- 

fcEAXWHILE the sooth wind rœe, and. wiihblaek 
wings 
^i^ i Wide-hoTering. all the doo<k ttjgetb e t drore 
From nDder hearen ; the hflk to their stmplr 
Yapour and eihalaáon dnsk and motst 
Sent np amain. And now the thkkened skx 
Iike a dark cefling stood ; down resbed the rain 
Impecooas ; and continued. tíll the earth 
Xo more was seen ; the noating Tessel swnm 
UpKfted. and secure with beaked prow 
Rode tOting o'er the waTes ; jJI dwel£ng dse 
Plood orerwhehned. and then wiih jJI their pomp 
Deep nnder water roBed ; sea corered sea, 
Sea whhout shore ; and in their palaces, 
Where luxury late reigned. sea monsters whelped 
And stahied ; of mankind. so nnmerons late, 
All left in one small bottom swum imbarked. 



Eyes amd Bubits^ 

TEET, he not prond of tbose two eyes, 
Which starlike sparkle in their skies, 
Xor he you prood that you can see 

All hearts your captives, yours yet íree. 

Be you not proud of that rich hair 

Which wantons with the love-sick air : 

Whereas that roby that yon wear 

Sunk from the tip of your soft ear 

Wiil last to be a precious stone 

When all your world of beauty's gone. 

ICK. 
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Omnia Pontus erant. 

|NTEREA egreditur Notus et nigrantibus alis 
Imminet, agglomerans pendentia nubila caeli : 
Ollis aerium umorem tenebrasqve ministrant 
Continuo colles. Piceus superastitit aether 
More lacunaris : ruit ingens agmen aquarum 
Et tandem opprimitur crescenti gurgite tellus. 
It ratis insultans haud setius aeqvore sumnio, 
Et secura natat rostrata concita prora, 
Sola hominum domus ; at prorumpens abdit aqvae vis 
Cetera : subsidunt ipsi, luxusqve sub aestus 
Omnis it in cassum : simul unda supervenit undam 
Immensiqve fremunt late sine litore fluctus. 
Qvae modo regifica splendebant atria pompa 
Nunc horrenda tenent ululantum monstra ferarum : 
Relliqviaeqve hominum, de tot modo millibus eheu 
Pars qvota? naviculae parva conduntur iu alvo. 

B. J. M. 



Forma bonumfragile est. 

?I tibi sic oculi fulgent ut sidera caeli 

Bina, supercilio, lux mea, parce tamen ; 
Parce supercilio, qvamvis tibi videris omnes, 
Nulli te victas, Phylli, dedisse manus. 
Nec fastus nimios sumat coma flava, procacem 

Arte cupidinea fallere docta Notum-. 
Nam splendore tuo diuturnior iste micabit 
Qvi rubet a tenera pendulus aure lapis : 
Copiaqve haec qvando venerum tam larga tuarum 
Fugerit, in pretio gemma superstes erit. 

o. P. 
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An CJiloe. 

(Etfoe, fenn|r bu nocfe bie ©tunbe, 
íDie ju fcfrtiefl sorúbircuna,, 
21Í* ict) fefl on beinem 3Runbe, 
Jejr an beinem #er jen ^ing ? 

O, ber Siebe ©cbauber bebte 
9Rác&ria, mir burd) jeben ©inn : 
(Ebíoe, meine ©eeíe écforoebtc 
Mfíenb ju ber betnen tjin. 

(£ine$ cjanjen SebenS Jreuben, 
©onnen Síufc unb Untergang, 
SMumenbuft unb ©rún ber SBeiben, 
gep^r, <ftacfrtia,au>fana,, 

Sunger £aine frob ©etúmmel, 
Seber feíige ®enufj, 

Sfoifjm utíb (Blúcf unb Srb' unb £immeí, 
Weé roar in biefem &ug. 

j. G. JACOBI. 

Linesfrom the Oerman. 

|ET me wander where she walks 
In the blessed calm of even ; 
Let me listen when she talks ; 
Jove, I envy not thy heaven. 

Love within my bosom's cell 
Hermit-like doth ever dwell : 
Hope and Joy may leave my heart ; 
Love and I will never part. 

s, A. 

Land and Sea. 

HAT is a farmer's, this a sailor's grave : 
One end awaits the land, and one the wave. 

8. A. (from the Greelé). 
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Amata nobis qvantum amabitur núlla. 

|ORAE tune menior, JNeaera, vivis, 
Qvae passu nimium cito cucurrit, 
Felix cum labiis tuis inhaesi, 

Felix e gremio tuo pependi ? 

Ut me surripuit mihi Cupido, 

Ut sensus domuit potente virga ! 

Mens fugit mea basiantis, ad te 

Fugit, parsqve tui, Neaera, facta est. 

Longae gaudia qvantacumqve vitae, 

Phoebi lux orientis et cadentis, 

Pratorum novitas, odor rosarum, 

Cantus lusciniae, melos Favoni, 

Vernis in siluis chori volucrum, 

Seu qvid lectius est beatiusqve, 

Fortunae decus omne, terra, caelum, 

Nil huic abfuit osculationi. 



Amor Inqvilinus. 

?IT mihi per dominae vestigia saepe vagari, 
Cum latebras mulcet vespere sancta qvies ; 
Sit mihi mellitam dominae bibere aure loqvellam ; 
Invideam caeli non ego regna Iovi. 
Haeret Amor vivax habitatqve in pectore nostro, 

Ceu pius in cari ianitor aede dei. 
Spes abeat nobis, abeat fugitiva Voluptas : 
Bestat adhuc certo foedere iunctus Amor. 



Fortuna. 

IC cinis agricolae, nautae deponitur illic : 
Unus adest terrae terminus, unus aqvae. 

t. s. h. (ex Anth. Or.) 
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FalstajffTs Recovery. 

Falstaff. 

ÍMBOWELLED ! If thou embowel me to-day, 
Fll give you leave to powder me, and eat me 
too, to-morrow. 'Sblood, 'twas time to counter- 
feit, or that hot termagant Scot had paid me scot and lot 
too. Counterfeit? I lie ; I am no counterfeit. To die 
is to be a counterfeit ; for he is but the counterfeit of a 
man who hath not the life of a man ; but to counterfeit 
dying, when a man thereby liveth, is to be no counterfeit, 
but the true and perfect image of life indeed. The better 
part of valour is — discretion, in the which better part I 
have saved my life. Zounds, I am afraid of this gun- 
powder Percy, though he be dead. How, if he should 
counterfeit too, and rise ? I am afraid he would prove the 
better counterfeit. Therefore Fll make him sure ; yea, 
and FU swear I killed him. Why may not he rise as well 
as I ? Nothing confutes me but eyes, and nobody sees 
me. Therefore, sirrah (stábbing him), with a new wound 
in your thigh, come you along with me. 

SHAKESÍEARE. 



An die Astronomen. 

Sc&roafcet mit nicbt fo tneí »on ^ebeífíecfen unb ©onnen; 

3ft bie Watur nur cjtog, roeil (te ju jábíen eud) cjibt? 
(Suer (Begenftanb ift ber erbabenfle freiltd) im SRaume ; 

5lber, greunbe, im 3toum reofynt bat ér^atene nicfet. 

SCHILLER. 
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'Avaibeívfv eirtetfme, xepia'keí^pov. 

$AA. To y evrepa Tafua <r eieXeTv' eav /ju)v oifíf 
tuo* ev $áet 'SeXng <r$e f TumovTt fie 
TefÁcíx*i wowo'eig XeTrrí, xai xarehTye TTpig. 
fjta A/' áxx évófjuZov oúx sTog fevaxteTv, 
eí fi ouroo\ $epfMupyog ayptog Xxúörig 
iucetv efÁSXKev oh ráx' <***' %&* o'xóru* 
ttoTov fevaxto'fJL ; ou yap aXXa ^euiofjuxt* 
ob JSt' épevcucto' 9 ' eo"rt yap (pevanlaai 
to QaveTv* b yao ^»3* efi.meuv avúpu7Tivug f 
flOpftlV UTTOOug avöpCúTTtVYIV) bo*i <p£va%. 
6 a' ug úavuv ^evaxto'ag^ év Tuðe Jc 
£uv f oúk eQevaxto* ouTog, aKha £uv xupeT 
TTafí^/uxog í3Vj xoítíev etyxao'ii.evog. 
tou fxev úpao'oug TTXeTv rifjuo'oug to o'ufpoveTv* 
toÚtcú 3* eyu vuv ou Teúvnxa úrifjLto-et. 
otfjLot Tabag' ug TÓvíe xai Qavóvff Sfjuog 
(IfOVTrio-ixeoauvov Heoaía ieto-ag ?%oj. 
to~ov yao ourog ei (pevaxt^uv tí/%*j, 
eyu rí yevufjuxt, Touð avaoravrog vráhiv ; 
3e3W afjLeivov /xrj Qevaxtaag xuoyi. 
QÍp' ouv avuo-u vtv xa) xaTo/j.ío'u xat XTaveTv. 
wug e% to-ou yao oúx av avo'Tatri ý kfxoí ; 
ouoív fÁ khíyxet wMv to xaúopao-úat fxóvov' 
to h* ou TTaoeori' Totyapouv, u Tav f ex&v 
TTPog TÓtg wa'hatoTg hotog ev iáyipu véov, 
uo' av Qaðíiotg éZóðoug xotvag e/áoÍ. 

J. B. 

"Avtyag fÁeTeupopévaxag* 

VID me tot nebulis, tot solibus usqve fatigas ? 
An nisi qvod numeres est tibi grande nihil ? 
Maxima qvae capiat spatium, Meteore, recenses, 
Sed spatium magni nil, Meteore, capit. 
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. Naturliebe. 

SBie einft mit fíebenbem flSerlangen 
<P»a,maíion ben ©tein umfc#of$, 
33iö in be* 9Rarmor$ faíte ©angen 
Smpffabuno. ajúbenb ftd) ergofj, 
©o f4>(anð id> micfc mit Siebetfarmen 
Um bie Sftatur, mit Sugenbluft, 
2H* (ie ju atbmen, ju erroarmen 
Söegann an meiner íDicfcterbruft. 

Unb tbeiíenb meine Síammentrtebe 
2)ie ©tumme eine ©pracfce fanb, 
9JUr roiebergab ben #ug ber Siebe, 
Unb meineó £erjm* Ælano, wftanb; 
2>a lebte mir fcer 33aum, bie SHofe, 
9JUr fang ber =Quellen ©ilberfatt, 
&* fúíjíte felbft baö ©eelenlofe 
Sðon meine* Sebentf SEBiebertyatt. 

8CHXLLKB. 



A Perfeet Wbman. 

IIS morning timely rapt with holy fire, 

I thought to form unto my zealous Muse 
"What kind of creature I could most desire 
To honour, serve, and love, as poets use. 
I meant the day-star should not brighter rise, 
Nor lend like influence from his lucent seat ; 
I meant each softest virtue there should meet, 
Fit in that softer bosom to reside. 
Only a learned and a manly soul 

I purposed her, that should with even powers 
The rock, the spindle, and the shears control 
Of Destiny, and spin her own free hours ; 
Such when I meant to feign, and wished to see, 
My Muse bade Bedford write, and that was she. 

BEN JONSON. 
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Vates amans Naturae. 

[ T statuam fertur, miro perculsus amore, 
Pygmalion cupido continuisse sinu, 
Disceret amplexu donec mollescere marmor, 

Vivaqve per gelidas currere flamma genas ; 
Sic imberbis ego et primo cum fervidus aestu 

Naturae circum brachia laeta darem, 
Adspirare mihi subitaqve calescere vita 

Incipit, et gremium vatis amare sui, 
Incendiqve meis, qvae nuper frigida, flammis, 

Et, qvae vocis egens, omnia posse loqvi, 
Nosse mei cordis motus, et amore tremiscens 

Mille mihi danti basia mille dare. 
Tum rosa, tunc arbor coepit mihi vivere ; tum fons 

Clarior argento suave ciere melos : 
Nil non sentiscit, qvamvis sine munere mentis, 

Mutua cui vitae pars data cumqve meae. 

K. 

Tewala yuvn. 

|ATUTINUS ego et iam prima luce iubebam 
Pierin insolito concitus igne meam 
Fingere cui servirem, et qvam me vate fidelis 
Cultus et aeternus proseqveretur honos. 
Luciferum, dixi, ne surgere pulchrius astrum 

Blandius aut possit spargere sede iubar : 
Adsit in hac virtus mollissima qvaeqve puella, 

Pectore qvas sancto mollior ipsa colat. 
At fortem, dixi, doctamqve huic insere mentem, 

Qvae sibi confidens ipsa suiqve potens 
Forcipibusqve suis semper fusisqve fruatur, 

Temperet et fati libera fila sui. 
Talem ego cum cuperem nec posse videre putarem, ' 
Musa mihi : Ponas Eucharin : ipsa fuit. 
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Proelia coniugibus hqyenda. 

UM prompta Bacchi est interior nota, 
Fulgetqve lampas grandiorj et nuces 
Vivis inardescunt favillis 
• Castaneae, veribusqve pingvis 

Torqvetur hoedus, cum iuvenes focutn 
Festa corona cum senibus premunt, 
Virgisqve iam cistas puellae 
Deproperant, pueriqve formant 

Arcus aduncos : cum reparat pater 
Arma, et minacis cornua cassidis 
Inflectit, et matrona fuso 
Torta trahit radiante pensa, 

Flentes recensent non sine risibus 
Qvanta ille custos pontis Horatius 
Virtutis antiqvae futuris 
Ediderit documenta saeclis. 

p. K. 

Pharos loqvitur. 

ONGINQVO procul in maris recessu 
Horrentem excubias ago per oram, 
Fulgens ceu vario colore gemma 
Furvis crinibus implicata Noctis ; 
Me si navita viderit rubentem, 
Non curat timidum illigare velum. 

W. G. C. 

Qvibus jplacendum. 

MNIBUS ut possis si non datur, Attice, paucis 
Fac placeas : multis qvi placet, ardelio est. 
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Richard. Elizabeth. 

?NFEK fair England's peace by this alliance. 

Which she shall purchase with stilllastingwar. 

Tell her, the king, that may command, 
entreats. 
E. That at her hands which the king's King fofbids. 
R. Say, she shall be a high and mighfcy queen. 
E. To wail the title, as her mother doth. 
R. Say, I will love her everlastingly. 
E. But how long shall that title ' ever ' last? 
R. Sweetly in force unto her fair life's end. 
E. But how long fairly shall her sweet life last ? 
R. As long as heaven and nature lengthens it. 
E. As long as hell and Bichard likes of it. 
R. Say, I, her sovereign, am her subject low. 
E. But she, your subject, loathes such sovereignty. 
R* Be eloquent in my behalf to her. 
E. An honest tale speeds best being plainly told. 
R. Then in plain terms tell her my loving tale. 
E. Plain and not honest is too harsb a style. 

SHAKESPEABE. 



The World's Jvdgment. 

jjKOM yourhomeandyour wife every evening youfly; 
Yet, " Oh he's a respectable man," people cry : 
And you gamble and swear and drink hard every 
day; 
Yet, " Oh he's a respectable man," neighbours say : 
And your sons quite as loose as their father are grown ; 
Yet, " Oh he's a respectable man," says the town: 
If the morals of men by such measure yoú scan, 
Please to tell us who's not a respectable man ? 

8. A. 
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*Í2é rœ fjth x<z\ztcqÍ<tiv afxei^o/xÉvœ eireetrow. 

P. irargföi yífxoug roiatY eÍTre y? o'aTrifíoug' 

A. ouk' atta, Trayxaívto'Tov aveTo-Qai fiáxpiv. 

P. 'ucsTyg, Xey', avaí sgxeTai, KgaTeiv vrafov. 

A. KfaTuv Se tou xqaTouvTos avTEfel Qeig' 

P. Xey ag yeyœo J> avaaaa ðeoTrioet y&ya* 

A. ye^ag ye KaKuo'ouoa fAYiTfáoig T^iitoig* 

P. (TTEplw viv a$a tov 3i* aiavog %f oW. 

A. Kai Tovh Trola iú/ifÁeTfov )\éyeig x?°va ; 

P. xaku TeKelag %ufifÁeTfoufÁevov (3ia* 

A. xa7\ov de QÍotov ÍKTeveí Tríaov x^óvov ; 

P. ooov ye (deou QqVNxÍíti fÁHKwei Quaig. 

A. QCOV fÁBV OUV "AlJVj T£ o'ol t auTa <pi\ov. 

P. AÉy ®g Kfarav <ire% >ÁTpig elfA auirig eyá* 

A. oi) yJtT^tg ai/TYi tout' aireirTuo-ev KPÍTog. 

P. finíev >im\g jáoi jj,y) ouxjl TroiKiXkeiv sttyi. 

A. ou vromhav SeT Tav&x' effJWveufiaTav* 

P. Toíyaf Karauða fÁYioív aivtKTYifíag. 
A. airhoug í', av á3i*5, SuoQiTvig ayav kíyog. 

p. P. 

Vir bonus est qvis? 

AEPE decem noctes tlialamum sponsamqve relin- 
qvis, 
Nec piget interea, Pontice ; vir bonus es : 
Alea tum cordi est, Bacchiqve rubentia pocla ; 

Ebrius es semper, Pontice ; vir gravis es : 
Et subolem sensim vitia ad maiora pusillam 

Instruis exemplo, Pontice ; vir pius es. 
Tot scelerum facies his cum vicinia laudet 
Nominibus, dic, qvis, Pontice, vir malus est ? 

c. w. B. 
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Qmoná. 

&HEKE fiea * ?*fe m Ida. lovefer 
Than aH the Tallejs of lonian hflT», 
The a w íimníng ▼aponr slopes ashwart tfie glen. 
Poaa fortfa aa arm, and ereeps from pine to pine, 
And IoÍGexa, aíowí j drawn. On. either hand 
The Iawna and meadow-ledges nridwa 7 down 
Hang rieh in. ifowers, and far below them roars 
The long bcook faflíng throngh tfae doven rarme 
In eataract afber eataract to tfae so. 
Behínd the ▼afley tnpmoat Gargatutt 
Scands op and takes the marnmg; bot infront 
The gorges, opening wíde apart. rereal 
Troaa and IEou's eolmnned eitadeL, 
The erown of Troaa. 

Bjther eame at noon 
Xoornral Oeaone, wandermg fbrlarn 
Of ParÍB T oœe her plajmate oa the mlb. 
Her efaeek had los* the rose T and rouad her neck 
Flooted her haír, or seemed to ftaut^ in rest. 
She, kanmg ou a fragmeat twhwd witfa Tine. 
Saag to tfae 9tnbess y t£Q the moontain shade 
Sloped downward to her seat from tfae npper diff. 

O motfaer Ida, man j-fomitsmed Ida, 
Dear modier Ida, hearken ere I die. 
For now the noonda j qxdet faolds tfae IixH ; 
The graashopper is sOent ín the grass; 
The fízard, with his shadow on the stone, 
Besta Eke a shadow ; and tfae cicala sleepe. 
The parple nWers droop ; the golden bee 
If Iílj-cradled : I alone awake. 
3íj ejes are fhH of tears 7 mj heart of lore, 
Mj heart is breakíng, and mj ejes are dim, 
And I am aO awearj of m j life. 

TK3CfT802l. 
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Qvidfacis, Oenone? 

\ HRYGI A locus sub Ida iacet abditus, aliis 
Qvot in Ionum iugis sunt speciosior, ubi aqvae 
Vapor ima tranat aegro placide nemora sinu 
Pinusqve reptat inter graditurqve pede pigro. 
Hinc inde prata pendent viridantia mediis 
Scopulis, feraxqve florum nitet irriguus ager, 
Kesonatqve rivus infra per adesa loca iugi 
Laticesqve decidentes ciet ad freta pelagi. 
Hinc summa Gargari stant capiuntqve roseam Eo : 
Nemorum videntur illinc per aperta columina 
Turrita Pergamorum, diademata Phrygiae. 
Huc maesta venit Oenone, Hyperione medios 
Agitante eqvos, sodali properans sine Paride, 
Per aprica qvem iugorum comitem modo habuerat. 
Aberat genis rosarum solitus color, umero 
Fluitabat in decoro fluitareve placide 
Visa est coma acqviescens. Silici illa miseriter 
Innixa vite cincto cecinit tacentibus 
Siluae iugis, superno nigra donec ab apice 
Properaret umbra rupem tetigisse ubi caneret. 

Patria O mea creatrix scatebris rigua vagis, 
Genitrix mea Ida vocem morientis accipe. 
Iuga nunc meridiei tenet omnia reqvies, 
Siluit cicada in herbis, umbram in lapide facit 
Similis lacertus umbrae calidoqve iubare ovat. 
Fruitur sopore grillus, redolentia capita 
Violae nigrae reponunt mediisqve liliis 
Apis aurea otiatur : sed ego unica vigilo ; 
Oculi madent fluentes, cruciatqve amor animum ; 
Animus labascit aeger : tenebris natat oculus ; 
Taedetqve me tueri superi spatia poli. 

B. B. 



>*>. 
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Mors communis erat sed non commune Sepuhrum. 

'NA creverunt forma praestante decori, 
Uni laetitiae causa fuere lari : 
Nunc recubant variis divisi morte sepulcris, 
Divisi late flumine, monte, mari. 
Unus in Hesperiae dormit caligine silvae, 

Amnis ubi furvis praecipitatur aqvis : 
Qvo tumulo iaceat, notum est errantibus Indis, 

Cedrina feralem qva tegat umbra locum. 
Alter caerulei subiit freta caeca profundi ; 

Baca sub oceano qva iacet alta, iacet : 
Omnibus unus erat carissimus ; haud tamen illi 

Flens amor ad tumulum dixit, Amate, vale. 
Tertius, Australes ubi rusticus ordinat uvas 

Magnanimum supra'corpora caesa virum, 
Ponitur : hunc, patriis incinctum pectora signis, 

Strage mori media vidit Hiberus ager. 
Una soror flores inter, flos ipsa, Latinos, 

Qvae fuerat clari sola relicta chori, 
Occubuit : frondes super illam fundere tristes 

Myrtus amat teneris leniter icta Notis. 

h. H. 



Intra muros pugnatur. 

N ubi nascentis tenui sub germine floris 
Non sine vi medica dira venena latent. 
Sic hominum mentes ratioqve et bruta libido 
Oppositis certant viribus utra regat ; 
Et, qvam deterior victa meliore gubernat, 
Ut flos, mortifero mens ea felle perít. 

K. 
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The tiolitary Poet. 

uHEBE was a Poet, whose untimely tomb 
No human hands with pious reverence reared, 
But the charmed eddies of autumnal winds 

Built o'er his mouldering bones a pyramid 

Of mouldering leaves in the waste wilderness. 

A lovely youth, no mourning maiden decked 

With weeping flowers, or votive cypress wreath, 

The lone couch of his everlasting sleep : 

Gentle, and brave, and generous, no lorn bard 

Breathed o'er his dark fate one melodious sigh : 

He lived, he died, he sung in solitude. 

Strangers have wept to hear his passionate notes ; 

And virgins, as unknown he passed, have sighed 

And wasted for fond love of his wild eyes. 

The fire of those soft orbs has ceased to burn, 

And Silence, too enamoured of that voice, 

Locks its mute music in her rugged cell. 

SHELLEY. 

V Usígnuolo. 

JFFESA verginella, 
Piangendo il suo destino, 
Tutta dolente e bella, 
Fu cangiata da Giove in augellino, 
Che canta dolcemente, e spiega il volo, 
E questo é l' usignuolo. 
In verde colle udi con suo diletto 
Cantar un giorno Amor quell' augelletto, 
E del canto invaghito 
Con miracol gentil prese di Giove 
Ad emular le prove : 
Onde poi ch' ebbe udito 
Quel musico usignuol che si soave 
Canta, gorgheggia, e stilla, 
Cangiollo in verginella ; e questa é Lilla. 

FBANCESCÖ DI LEMENE. 
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Heu miserande jpuer. 

J)ATEM illum rapiqt mors immatura, sepulcroqve 
Invidere homines, grati pietate lahpris : 
Sed desiderio fervens divinitus aura 

Desertum celebravit agrum, marcentiaqve ossa 

Frondibus autumni marcente instruxit acervo. 

A pulcher iuvenis, non virgo maesta cupressum 

Votivam inspersit neqve flores rore madentes, 

Solus ubi aeterna sopitus nocte iacebas. 

Tam dulcem periisse virum fortemqve bonumqve 

Debita non socius rupit suspiria vates ; 

Hle canens idem natus moriensqve fefellit. 

Ut stetit ut flevit ferventes advena cantus- 

Aure bibens, visoqve semel, dum praeterit, illo 

Flagrantes oculorum aestus mirata puella * 

Deperit, et lento ignoti tabescit amore. 

Nunc teneram longae flammam exstinxere tenebrae, 

Lumina diriguere, et in ipsa voce laborans 

Includit taciturna cavo Proserpina saxo. 

w. q. c. 

Luscinia. 

MMEKITOS flentem casus vertisse puellam 
Dicitur in volucrem rexqve paterqve deum. 
IUa volat, ramoqve sedens suavissima silvas, 
Nomine Lusciniae cognita, mulcet avis. 
Devius in latebris illam nemoralibus olim 

Audiit ambrosium fundere carmen Amor : 
Audiit, aeterniqve Patris miracula prisca 

Prodigiis credit vincere posse novis. 
Iuppiter in volucrem converterat ante puellam ; 

Femineo volucrém corpore donat Amor. 
Haec est, qvae domitas Orpheo carmine gentes 
Fascinat, Arctoae gloria Linda plagae. 

K. 
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KOSA. flas flonnn : cran te coospeierit iIU 
Qvae temposqve suum meqve perire sink, 
Se certore tibi disœt. me iudice ; discet 

Qvam suavis species sit soa. qvamqve decens, 
Hac qvoqve tu teneram castiga Toce poellam, 

Qvae veneres stolto victa podore tegit : 
* Si rosa nata fbret, deessent obi saeda virorum, 

Una fuit miserae sors. sine laode mori.' 
Sordescit pretium íbgientis lomina fbrmae : 

Prodeat abiecto n vmpha timore iobe, 
Seqve coli sinat et mirantem ferre catervam, 

Nec robeat corae mille futura procis. 
Tmn morere, ot qvidqvid rari est qvae fata seqvantur 

Sentiat exemplo docta puella tuo : 
Qvam cito tot pereant gratae miracula fbrmae, 

Qvam paucos habeant optima qvaeqve diee. 



XÓfl$ XBf* 9 TtXTH. 

Touujra XXNpeí tm fAovoföábfAu tyafASv' 
flofag böoúnx Sh Toi* xntabs rpsfsig 
xoXXw fáiv i/AsTg aoi XPf* 9 yiyv^*ofAt9* 
xoAAÍf V óftiteig ua\ oi/ TáJyí* eiAj)0oV<f 
ap hðex *V-" F sttoí kqu Tteíous x^ K 

F. B. 



Innoxia Pocla. 

[ORMISTIXE?— Probe.— Meus ergo profuit 
© haostus ? — 

Haud nocuit : stat nunc qvo stetit ante loco. 

K. 
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The Power of Love. 

'HE winds are high on Helle's wave, 
As on that night of stormy water, 
When Love, who sent, forgot to save 
The young, the beautiful, the hrave, 

The lonely hope of .Sestos' daughter. 
Oh, when at night along the sky 
Her turret-torch was hlazing high, 
Though rising gale and hreaking foam 
And shrieking sea-hirds warned him home ; 
And clouds aloft and tides helow, 
With signs and sounds, forhade to go ; 
He could not see, he would not hear, 
Or sound or sign foreboding fear ; 
His eye but saw that light of love, 
The only star it hailed ahove ; 
His ear hut rang with Hero's song, 
" Ye waves, divide not lovers long." 
That tale is old ; hut love anew 
May nerve young hearts to prove as true. 

BYRON. 



Wishes. 

WEET he her dreams, the fair, the young ; 
Grace, heauty, breathe upon her ; 
Music, haunt thou about her tongue ; 
Life, fill her path with honour. 

All golden thoughts, all wealth of days, 
Truth, friendship, love surround her ; 

So may she smile till life be closed, 
And angel-hands have crowned her. 

BABEY CORNWALL. 
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Nocte natat caeca serus freta. 

URA sonat tumido super Helles aeqvore, ut illa 
Nocte procellosas cum furiarat aqvas, 
Cumqve Amor emisit, qvamvis servare per undas 

Emissum iuvenem non meminisset Amor. 
At formosus erat puer, at fortissimus idem, 

Spes sine rivali Sestidos una nurus. 
O ubi de sola splendescit in aera turri 

Taeda puellaris, saeviat aura licet, 
Spuma salo licet albescat, volucresque marinae 

Raucisonis iubeant qvestibus ire domum ; 
Desuper hunc nubes, infra licet aestus aqvarum 

Mille vetet siguis pergere, mille souis ; 
Cernere non potis est, non vult audire sonosve 

Signave venturos vaticinata metus : 
Non oculis qvidqvam nisi flammam aspexit amoris ; 

Sola in sidereo lux ea visa polo : 
Non nisi vox Herus tonat auribus : Unda fideles 

Invida ne qvaeras dissociare diu. 
Fabula prisca qvidem ; sed Amor iuvenilia tali 

Fors hodie stimulet corda calere fide. 

H. A. J. M. 



Cane voto libens. 

UAVIA lacteolae sint somnia virginis ; illi 

Gratia purpureum spiret in ora decus ; 

Impleat arguta lingvam dulcedine Musa ; 

Vita verecundam ditet honore viam. 

Cogitet, optet, agat faustum qvodcumqve ; fideli 

Possit amicitia, possit amore frui. 
Rideat, exacto laetae dum munere lucis 
Cinxerit ambrosium dia corona caput. 
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Sic meos amores ? 

ITIOR longe qvam volat aestas, 
Citior qvam lux laeta iuventae, 
Citior gratae qvam fuga noctis 
Modo venisti, modo fugisti. 
Foliis qvalis viduatur humus, 
Qvalis trahitur nox sine somno, 
Qvale fugatis cor deliciis, 
Mihi talis abit vita relictae. 
Sicut hirundo, redditur aestas, 
Nox, strigis instar, solium reparat, 
Sed vaga, cygni more, iuventus 
Ut tu, perfide, tecumqve fugit. 
Mihi lux hodie crastina cordi est ; 
Non sine luctu sopor ipse redit : 
Folia e ramo sumere qvovis 
Mea nunc frustra conatur hiemps. 
Lilia dantur nuptae thalamo ; 
Rosa matronae caput exornat ; 
Violas poscit mortua virgo ; 
Mihi sit violae tricoloris honos. 
Tumulor vivens : detur tumulo 
Flos sine fletu ; neu me sociae 

Qvamvis carae 
Vanis celebrent desideriis. 



Fides. 

VOT> tot abest animis mihi displicet, at magis illud, 
Qvod tot inest lingvis, trita loqvella, Fides. — 
Displicet anne Fides ? — Credatur ab omnibus oro, 
Deqve Fide mundus desinat esse loqvax. 
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The Battle of Hóhenlinden. 

N Linden, when the sun was low, 
All bloodless lay th' untrodden snow, 
And dark as winter was the flow 
Of Iser, rolling rapidly. 

But Linden saw another sight 
When the drum beat at dead of night, 
Commanding íires of death to light 
The darkness of her scenery. 

By torch and trumpet fast arrayed 
Each horseman drew his battle-blade, 
And furious every charger neighed 
To join the dreadful revelry. 

Then shook the hills with thunder riven, 
Then rushed the steed to battle driven, 
And louder than the bolts of heaven 
Far flashed the red artillery. 

But redder yet that light shall glow 
On Linden's hills of stained snow, 
And bloodier yet the torrent flow 
Of Iser, rolling rapidly. 

'Tis morn, but scarce yon level sun 
Can pierce the war-clouds rolling dun, 
Where furious Frank and fiery Hun 
Shout in their sulph'rous canopy. 

The combat deepens. On, ye brave, 
Who rush to glory, or the grave ! 
Wave, Munich, all thy banners wave, 
And charge with all thy chivalry ! 

Few, few shall part where many meet ; 
The snow shall be their winding-sheet, 
And every tiuf beneath their feet 
Shall be a soldier's sepulchre. 

CAMPBELL. 
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Fervet opus. 

ANUM incruenta stabat adhuc nive, 
Vergente Phoebo, Lindinium nemus, 
Brumaeqve caligantis instar 
Ibat agens celer amnis undas 

Per tesqva. Sed nox mutat imaginem, 
Cum tympanorum provocat acríum 
Clangor per illunes recessus 
Letiferas radiare flammas ; 

Cum signa taedarum et strepitum ad tubae 
Bellator ensem stringit aeneum, 
Hinnitqve vesanum ferocis 

Orgia avens qvadrupes Gradivi. 

Tum mons tremiscit, tum sonipes ruit 
In bella praeceps, et face clarior 
Scindente nimborum tumultus 
Kubra procul tonat ira pugnae. 

Sed lux micabit rubrior in nive 
Contaminata per iuga collium, 
Auctusqve volvetur fluentis 
Sangvineis violentus amnis. 

Mane est : supina vix penetrat face 
Sol iste belli nubila luridi, 

Qva Gallus amens, qva sub umbris 
Sulpureis fremit acer Hunnus. 

Ite, ite, gliscunt proelia, qvis decus 
Debetur aut mors : nunc tua, Noricum, 
Nunc signa confer, nunc in hostem 
Fervida eqvos eqvitesqve virtus 

Immittat. Heu qvot pars qvota militum 
Sospes redibit ? Funerea teget 
Nix veste caesos, et sepulti 
Qvisqve viri premet ossa caespes. 

w. f. 
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The Nightingále. 

MAIDEN fair in days of eld 
Bemoaned her hapless fate : 
The sire of gods and men beheld 

With eye compassionate. 
Forthwith transmuted to a bird, 

Her deftly warbled tale 
In many a forest glade is heard : 

She is — the Nightingale. 
It so fell out, one summer's day, 

Beneath a verdant hill, 
She tuned her fullest, sweetest lay, 

A consort's heart to thrill. 
Love drank the liquid notes, and strove 

From that delicious hour 
To work, in rivalry of Jove, 

A deed of equal power. 
The bird, whose music rich and rare 

Entranced the listening wind, 
He changed into a maiden fair ; 

And she is — Jenny Lind. 



c. k. h. 



Auf den Sélius. 

£>u íebfl nia)t, roie bu lebrjl ; bie$ árgert bie Qemein' 
Da§ Se&r'unb Seben mcfet bei bir ftimm' úberein. 
<5ie trret ; bu bift recfet ; bu jeigefl uné mit betben, 
X)\xxá) Sefjren, rocrf ju ttyun, bura) fctyaten, roatf m meiben. 

A. GBYPHTTS. 



Auf das Alter. 

Daé Sllter fránfet micb ; bie jungen Safjr' tncjletdjen ; 
3rcar jeneé, nxil e$ fommt, unb btefe, roeil fte roeidjen. 
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'Auícov. 

HÓTfAov óðugofÁEvnv %«Xefl"ov TTEgiKaXkÉa Koúfvv 

Sfviv kg íSu/aetSí Zsug /AETÉQwe iraTrif 
y\ ís KaT* EuKa^woug 6áfAVQug 9 yhUKÚQuvog 'AnSdv, 

EUÚug TElVOfAÆVaig TOig 7TTE$ÚyE(T(n TfEXEl. 

tyiv y óm ÖÉXyouo-av Uyu^fi Tróaiv ev ttote @ouvou 
XXagOKOfAOig Þýo-aaig auTog okouev "TLqug' 

atoXa o* EKÖafA@av fjLEXecx ZnXvifÁovi Qufm 

íöex' uTTE^a^ÆEiv öaúfxaTa tou TraTEgog. 

ek ¥ opviöog e9we ttÍXiv Tte^KOLXKza Koúgrjv, 
AivSiiiv, UiEgíSuv tyiv fAE>lyn$uv 07ra. 




Discordia Concors. 

VOD male cum norma concordet vita Mathonis 
Plebs qveritur ; falso : salva hominis ratio est. 
Nempe docent omnes et norma et vita Mathonis, 
Altera, qvid faciant, altera, qvid fugiant. 




Difficilis, qverulus. 

IMPOKA nec senii nec sunt mihi grata iuventae, 
Altera qvod veniunt, altera qvod fugiunt. 
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' The Rose Bower. 

HHERE'S a bower of roses by Bendemeer's stream, 
And the nightingale sings round it all the day 
long: 

In the time of my childhood 'twas like a sweet dream 
To sit in the roses and hear the bird's song. 

That bower and its music I never forget ; 

But oft, when alone in the bloom of the year, 
I think — is the nightingale singing there yet ? 

Are the roses still bright by the calm Bendemeer? 

No, the roses soon withered that hung o'er the wave ; 

But some blossoms were gathered, while freshly they 
shone, 
And a dew was distilled from their flowers, that gave 

All the fragrance of Summer, when Summer was gone. 

Thus memory draws from delight, ere it dies, 
An essence that breathes of it many a year ; 

Thus bright to my soul, as 'twas then to my eyes, 
Is that bower on the banks of the calm Bendemeer. 

MOORE. 

Under the Tropics. 

![0 lack was there of human sustenance, 
Soft fruitage, mighty nuts, and nourishing roots; 
Nor, save for pity, were it hard to take 
The helpless life, so wild that it was tame ; 
Here, in a seaward-gazing mountain-gorge, 
They built and thatched with leaves of palms a hut, 
Half hut, half native cavern, where the three, 
Set in an Eden of all plenteousness, 
Dwelt with eternal summer, ill content. 

TENNYSON. 
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Olim meminisse iuvabit. 

[IIASIDOS ad ripas florent loca plena rosarum, 
Cantat ubi nullo non Philoniela die : 
Inter avis cantus interqve rosaria qvondam 
Suavia sunt tenerae somnia visa mihi. 
Et vel adhuc, verno meditor dum sola sub anno, 

In mentem redeunt umbra melosqve meam : 
An canit in solitis hodie Philomela latebris ? 

Estne rubor flori qvi fuit ante ? rogo. 
Sternitur heu foliis tabentibus unda ; sed horum 

Copia decerpta est dum nituere rosae : 
Qvosqve calyx gratos stillavit pressus odores 

Aestatem referunt, acta sit illa licet. 
Sic aliqvid laeti media inter gaudia raptum 

In memori seinper vivere mente solet ; 
Utqve oculis risit placidam prope Phasidos undam 
Nunc animo ridet gratia prisca loci. 

c. G. G. 



Soli svb Sole. 

ON deerant humana illic solatia victus, 
Eadicum vis magna nucesqve ac mitia poma : 
Nec non et poteras imbellia saecla animantum, 
Ni nocuisse pudor, parvo captasse labore ; 
Usqve adeo mansueta ferae praecordia gestant. 
Hic, ubi prospiciunt mare saxa minantia saxis, 
Palmarum tectam struxerunt fronde qvietem, 
Speluncamqve casamqve simul, qva foedere certo 
Tres iuncti, Elysiae carpentes munera glebae, 
Sole sub aeterno maerebant tristia fata. 

p. p. 
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Marion. 




ILL ye gae to the ewe-bughts, Marion, 
And wear in the shecp wi' me ? 
The sun shines sweet, my Marion, 
But naé half sae sweet as thee. 



Oh, Marion's a bonnie lass, 

And the blythe blink's in her e'e ; 

And fain wad I marry Marion, 
Gin Marion wad marry me. 

Fve nine milch ewes, my Marion, 

A cow, and a brawnie quey ; 
I'se gie them a' to my Marion 

Just on her bridal day. 

OLD SCOTTISH SONG. 



The Indian Tree. 

Í)I£EY tell us of an Indian tree, 

Which, howsoe'er the sun and sky 
May tempt its boughs to wander free, 
And shoot and blossom wide and high, 
Yet better loves to bend its arms 

Downwards again to that dear earth, 
From which the life, that íills and warms 

Its grateful being, first had birth. 
E'en thus, though wooed by flattering friends, 

And fed with fame, (if fame it be), 
This heart, my own dear mother, bends 
With love's true instinct back to thcc. 

MOORE. 
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Si qva tui Oorydonis habet te cura, venito. 

VIN huc digrediens, Merione, visis ovilia 
Et mecum teneras claudis oves cratibus in suis ? 
Splendentes liqvido sol radios fundit ab aethere, 
Sed tu sole micas splendidior, saviolum meum. 

Primus virginei Merione fulget honor chori, 
Claris eiaculans luminibus laetitiae faces : 
A qvam dulce foret Merionen ducere coniugem, 
Si vellet mihi se coniugio noster amor dari. 

Tondet vacca mihi cum vitulo gramina pingvia, 
Lactentesqve novem, Merione, pascit oves ager : 
Qvorum nil tibi non detulero, lux mea, muneri 
Qvo mecum venies in casulam nupta meam die. 

K. 



Arbor Indica. 

EKTUR, ubi silvas fluvio rigat Indus odoras, 
Arbor inassuetis crescere mira modis : 
Namqve nec ad laetum protendit bracchia caelum, 
Nec patulas aperit sole iubente comas ; 
Sed magis ad caram ramos vult flectere terram, 

Matris et in tenero tuta iacere sinu. 
Frondis enim fuit haec nutrix custosqve tenellae ; 

Hinc decus, hinc vires scit memor esse suas. 
Sic me blanditiis comitum si turba dolosis 

Famaqve, seu famae nomen inane, traha^, 
Pectore fixa pio species genetricis inhaeret, 
Meqve tenet monitis incola mentis amor. 

E. H. G. 
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Ungrateful Beauty, 

NOW, Celia, since thou.art so proud, 

'Twas I that gave thee thy renown : 
Thou hadst in the forgotten crowd 
0£ common beauties lived unknown, 
Had not my verse' exhaled thy name, 
And with it imped the wings of fame. 

That killing power is none of thine, 
I gave it to thy voice and eyes ; 

Thy sweets, thy graces, all are mine ; 
Thou art my star, shin'st in my skies. 

Then dart not from thy borrowed sphere 

Lightning on him that fixcd thee there. 

CABKW. 



The Faithless Knight. 

ÍO whom replied King Artliur, much in wrath : 
Ah, miserable and unkind, untrue, 
Unknightly, traitor-hearted ! Woe is me ! 
Authority forgets a dying king, 
Laid widowed of the power in his eye 
That bowed the will. I see thee what thou art. 
For thou the latest left of all my knights, 
In whom should mcet the offices of all, 
Thou wouldst betray me for the precious hilt ; 
Either from lust of gold, or like a girl 
Valuing the giddy pleasure of the eyes. 
Yet, for a man may fail in duty twice, 
And the third time may prosper, get thce hence : 
But if thou spare to fling Excalibur, 
I will arise and slay thee with my hands. 

TJCNNYSON. 
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Caelo Musa beat. 

ILIA, si superbis, 

Me tibi scito decoris qvidqvid habes parasse : 
De grege viliorum 

Una vixisses Venerum, nullo in honore forma, 

Ni mea Musa pennis 

Aureae Famae titulos ferre tuos dedisset. 
Non tua dos placere, 

Non tua est : voce atqve oculis me tribuente polles : 

Qvod decet est meum in te : 

In meo semper rutilas aethere dulce sidus. 
Num, mea dona, caelum 

Possidens, in me supera mittis ab arce fulmen ? 

K. 

Laesa Fides. 

Upog ov íi' óoyrig mxpog avTYiuoyff' avaí' 

*X2 (T%£TXí£ XCOfÁÓÖUfÁE 0"Ú, if/EU$YIS "K&yOig 

Eoyoio-i.S 9 alaxfa wpoooo-ía 3e ðoug xíao. 
<piu Qeu' QavoufAÉvou yao \\ TTEiQaoxia 
avaxTog io*xu ^o'Tiv ófAfAaTœv afc/AYJ; 
Tfig ttooo'Oe x y i? a Q £VT0 $> § <poovÝ\fia.Ta 
EKafÁ/KTEV avíoav. olða <f 'óo-Tig e1, <ru yao 
te«pÖE)g <pÍKuv ftoi hoí<röiog (jl6v<ú fióvog, 
EV <ú tol wávTuv xfi v "haTOEÚfiatf aOfAQO'ai, 
<rú fi av Trooðoíyg %£*><?"£«£ xóiTYig Tróöa, 
xsoðoug soao'ÖE^g y) 7rooTifA<Zo"ng ðíxviv 
xouovig fxaTalav 6fifÁ.aT<úv <piM$íav. 
aXk eo-ti yao <fig fj,r\ ttoieTv a x?v ttoieTv 
Tohaig Íe TTsloaig eutuxuv, apEoirs <rú* 
si <y auúig QKVEÍg tout aTroooí^at %i<pog, 
$uöúg er' avao-Tag auTÓx^ aTroxTEvS* 

H. ▲. J. M. 
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Autumn. 




'HE Autumn is old, 
The sere leaves are flying ; 
He hath gathered up gold, 

And now he is dying : 

Old age, begin sighing. 

The vintage is ripe, 
The harvest is heaping ; 
But some that have sowed 
Have no riches for reaping : 
Poor wretch, fall a weeping. 

The year's in the wane, 
There is nothing adorning ; 
The night has no eve, 
And the day has no morning : 
Cold winter gives warning. 

The rivers run chill, 
The red sun is sinking, 
And I am grown old, 
And life is fast shrinking : 
Here's enow for sad thinking. 

HOOD. 



Bas Wesen des Epigramms. 

3$alb ift bai (Sptgramm ein ^fetí, 

Strifft mit ber ©ptfce ; 

3í* balb ein ©cbrcert, 

£rifft mtt ber ©cbctrfe ; 
3(1 mambmat auá) — bie ©rtecfcen íiebten'S fc — 
(Étn fíein ©emálb, etn <Btxa\jl t gefanbt 
3um 3$rennen nic&t, nur $um (Srleucfcten. 

KLOPSTOCK. 
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Oív\ weg píxxcw yeve ý. 

PAEGIT deciduas iam gravior comas 
Autumnus, cito qyos struxerat aureis 
Decessurus acervis, 

Et me flere iubet senem. 

En nunc uva rubet, messibus horrea 
Complentur ; tamen est qvi segetem miser 
Deplorat male tantis 
Eespondere laboribus. 

Annus non solito flore superbiens 
Brumales monitus pallet ; adest comes 
Non Aurora diei, 

Non riocti suus Hesperus. 

Currit frigidior rivus ; abit rubens 
Phoebus ; vita mihi contrahitur simul, 
Curisqve ipse senescens 
Mecum tristibus ingemo. 

w. g. c. 



Epigramma qvale $it. 

UNC Epigramma ferit figentis more sagittae ; 
Nunc acie, gladii more secantis, agit : 
Nunc, ut apud Graecos, qvo lumine picta tabella, 
Vel iubar, irradiat nec tamen nrit idem. 
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TheÐaisy. 

HEEE is a flower, a little flower, 

With silver crest and golden eje, 
That welcomes eyerj changing hour, 
And weathers everj skj. 
The prouder beauties of the field 

In gaj but quick succession shine, 
Bace after race their honours jield, 
Thej flourish and decline. 

But this small flower, to Nature dear, 

While moons and stars their courses run, 
Wreathes the whole circle of the jear, 

Companion of the sun. 
It smiles upon the lap of Maj, 

To sultrj August spreads its charms, 
Lights pale October on his waj, 

And twines December's arms. 

The purple heath and golden broom 

On moory mountains catch the gale ; 
O'er lawns the lilj sheds perfume, 

The violet in the vale. 
But this bold flow'ret climbs the hill, 

Hides in the forest, haunts the glen, 
Plajs on the margin of the rill, 

Peeps round the fox's den. 

Within the garden's cultured round 

It shares the sweet carnation's bed ; 
And blooms on consecrated ground 

In honour of the dead. 
The lambkin crops its crimson gem, 

The wild bee murmurs on its breast, 
The blue-flj bends its pensile stem 

Light o'er the skjlark's nest. 



I 
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Inest sua gratia parvis. 

AEVÖLUS in pratis flos est : nitor ardet ocelli 
Aureus, argento purior albet apex : 
Ille vices horae dubias cuiusqve salutat, 
Aspectumqve omnem scit tolerare Iovis. 
Qvae risu decorat laetante superbior agrum, 

Florea gens celeri fulget abitqve vice : 
Stirps seqvitur stirpem, flos flori fortior instat, 

Qviqve in honore fuit nunc sine honore iacet. 
Attamen haec florum Matri dilecta propago, 

Cynthia dum cursum volvit et astra manent, 
Innectit foliis anni revoíubilis orbem, 

Et comes it rapidae solis ubiqve fugae. 
In gremio ridet Maii sincera voluptas, 

Exphcat Augusti sole calente decus ; 
Non alia Octobri lampas praelucet eunti, 

Non alia cingi fronde December amat. 
Montibus in vastis vaga flamina captet ericæ 

Purpura, et auratis lenta genista comis ; 
Pascua odorato conspergant lilia flatu, 

Et violam suavem concava vallis alat ; 
Flosculus hic audax colles ascendit, opaco 

Conditur in saltu, tesqva reducta tenet, 
Ludit ad inclusum praetexto margine rivum, 

Vulpis et effossum stat vigil ante larem. 
Qva cultura novis vestit splendoribus hortos, 

Non alia, fragrans ac rosa, parte viget : 
Gaudet et inferiis sanctos decorare recessus 

Simplicibus, morti ne suus absit honos. 
Puniceum teneris calycem depascitur agna 

Dentibus ; in gremio fulva susurrat apis ; 
Musca laborantem gracili sub pondere culmum 

Flectit, ubi parvam finxit alauda domum. 
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'Tis Flora's page : in every place, 

In every season, fresh and fair, 
It opens with perennial grace, 

And blossoms everywbsre. 
On waste and woodland, rock and plain, 

Its humble buds únheeded rise : 
The rose has but a summer-reign ; 

The daisy never dies. 

J. MONTGOMEBY. 



The Silent Land. 

NTO the Silent Land ! 
Ah, who shall lead us thither ? 
Clouds in the evening sky more darkly gather, 
And shattered wrecks lie thicker on the strand. 
Who leads us with a gentle hand 
Thither, oh thither, 
Into the Silent Land ? 

Into the Silent Land ! 
To you, ye boundless regions 
Of all perfection, tender morning visions 
Of beauteous souls, eternity's own band. 
Who in life's battle iirm doth stand, 
Shall bear hope's tender blossoms 

Into the Silent Land. 

O Land ! O Land ! 
For all the broken-hearted 
The mildest herald by our fate allotted 
Beckons, and with inverted torch doth stand, 
To lead us with a gentle hand 
Into the land of all the great departed, 

Into the Silent Land. 

longfellow (from the Germctn of salis). 
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Gemma, deae famulata suae, qvocumqve sub axe, 

Qvolibet innascens pulchra recensqve solo, 
Pandit inexhaustos anno redeunte nitores : 

Exigua nusqvam rus sine belle viret. 
Per scopulos solumqve nemus perqve aeqvora campi 

IUa levat tenemrn vix bene visa caput. 
Non nisi in aestivo regnat rosa lumine solis ; 

Bellis habet domita morte perenne decus. 



NívefAog Áia. 
NívsfjLOV (vToiifAEv alav é Tig 'ttooektiv r\yEfmv ; 

EffTTEfa fAET&VTÉfOKTl vÉQEVI CVO'XiaZETai, 

TravTaxyi ð' sooayEV axTr) vavTtxoTg EfEtTríoig* 
vrivEfAOV Tig rifjuv Etg ytjv TTpEVfÁEvag hyr)<rETat ; 
vnvEfMovs TroúovfÁEV iipag^ 7cavTE\Éi;, aTÉffjLovas, 
aQÖiTuv xa>m 0* laa TrvEVfjuitTœv ovstoaTa* 
og yao ev @lov (jiÁxaio-iv EfÁ'KEÍov aTr\ari 9ró3a, 
vývEfAov QÉpEi TTfog alav Ehmðog p/xov yávog. 
X°upE yaTa X "?' ° ?*? T01 nouri foTg ðu<ra6?Jois 
rmiÚTaTog @gOToT<rtv ek 9eoov TTETrfu/ÁEvog 
TTfoaxateT *ápi/{, vTaQsíg tí 3&J" avœ xÍtcú rohruv 
%£í^í fjtahöaxri TTfoQaiVEi TCpEVfAEVug r\yov(ÁEVog 
tuv wakai xtetvœv kg áxTr)v vrwÉfAov r aíag Tréðov. 

K. 
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Attendant Spirits. 

'ANY a year is in its grave, 
Since I crossed this restless wave ; 
And the evening, fair as ever, 
Shines on ruin, rock, and river. 
Then, in the same hoat, beside, 
Sat two comrades old and tried ; 
One with all a father's truth, 
One with all the fire of youth. 
One on earth in silence wrought, 
And his grave in silence sought : 
But the younger, brighter form 
Fassed in battle and in storm. 
So, whene'er I turn my eye 
Back upon the days gone by, 
Saddeniug thoughts of friends come o'er me, 
Friends, who closed their course before me. 
But what biuds us, friend to friend, 
Save that soul with soul can blend ? 
Soul-like were those hours of yore : 
Let us walk in soul once more. 
Take, O boatman, thrice thy fee ; 
Take : I give it willingly : 
For, invisible to thee, 
Spirits twain have crossed with me. 

LONGFELLOW (from UHLAND). 



The World. 

S a very good world that we live in 

To lend, or to spend, or to give in ; 

But to beg, or to borrow, or get at one's own, 

'Tis the very worst world that ever was known. 

OLÐ ADAGE. 
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Carpere iter ComUes parati. 

SMPOEE deperiit iam plurimus annus ab illo 

Haec ubi turbatis me tulit unda vadis, 
Perqve ruinosas turres fluviumqve iugumqve 
Indelibato Vesper honore rubet. 
Tum comites mecum, corda incorrupta, fídeles, 

Qvos eadem vexit cymba, fuere duo : 
Hic pater : haud qvisqvam veri constantior auctor ; 

Hle iuventutis ferbuit igne puer. 
Hic tacito functus, mansit dum vita, labore, 

Oppetiit tacita morte sepulcra senex : 
Praemia tranqvilli spernentem fortiter aevi 

Bella suis illum corripuere fretis. 
Sic mihi, cum mentem meditatus ad ista reporto 

Tempora, qvae celeri sustulit hora fuga, 
Plurima amicorum tristis succurrit imago, 

Qvos sua, me vivo, fata subisse qveror. 
Qvid tamen est fido qvod amicum iungit amico ? 

Qvod socia pollet mens pia mente frui. 
Mentibus ut sociis una nos ivimus olim, 

Sic sociis iterum mentibus ire iuvet. 
Nunc igitur triplex age, portitor, accipe naulum, 

Accipe qvod dono, crede, libente manu : 
Scilicet, at nescis, geminis comitantibús umbris 

Hoc ego trans istas lintre vehebar aquas. 

w. B. H. 



Blog. 

Oúk av ng ebooi rou ye vuv hqsio'O'u /3íov, 
%píj<ra/ t avaXcoŒal re koí ^ovvou öeTwv' 
alreXv 3e, %píjö-öa/, xai vófia rav cov rv%e\,v 
rU eS^sv Wn rov ye vov x £ *p a $' l0V > 

F. B. Gt 
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Evening. 

T is the hour when from the boughs 
The nightingale's high note is heard ; 
It is the hour when lovers' vows 

Seem sweet in every whispered word ; 
And gentle winds and waters near 
Make music to the lonely ear. 
Each flower the dews have lightly wet, 
And in the sky the stars are met, 
And on the wave is deeper blue, 
And on the leaf a browner hue, 
And in the heaven that clear obscure, 
So softly dark and darkly pure, 
Which follows the decline of day, 
As twilight melts beneath the moon away. 

BYBON. 



Parisina. 

SUT it is not to list to the waterfall; 1 

That Parisina leaves her hall ; 

And it is not to gaze on the heavenly light 
That the lady walks in the shadow of night ; 
And if she sits in Este's bower, 
'Tis not for the sake of its fuU-blown flower ; 
She listens — but not for the nightingale, 
Though her ear expects as soft a tale. 
There glides a step through the foliage thick, 
And her cheek grows pale, and her heart beats quick ; 
There whispers a voice through the rustling leaves, 
And her blush returns and her bosom heaves : 
A moment more, and they shall meet ; 
'Tis past — her Iover's at her feet. 

BYBON. 
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Yenit Hesperus. 

AM tempus est, qvo flebilis per arbores 
Philomela clara yoce mulcet aera ; 
Iam tempus est, qvo suaviter silentium 
Bumpunt amantes mollibus suspiriis, 
Auraeqve lenes proximusqve fons aqvae 
Fundunt canoros auribus vagis modos. 
Nunc irrigatur qvisqve rore flosculus, 
Nunc astra convenere per caeli vias ; 
Gliscit per altum caerulus splendor mare, 
Superqve silvas crescit umbra nigrior, 
Cerniqve visa vel per obscurum poli 
Lux inter almas purior caligines, 
Qvalis cadentis occupat solis vicem 
Cum luna noctis dissipat crepuscula. 

h. j. H. 

Improbe Amor, qvid non mortalia pectora cogis? 

,T non egreditur foribus Parisina superbis 
Audiat ut strepitum desilientis aqvae ; 
Nec vaga nigrantes regina perambulat umbras 
Aurea nocturni spectet ut astra chori : 
Sive sedet mediis umbrosae in floribus Estæ, 

Non est expliciti germinis illud opus ; 
Exspectatqve sonos et dulcia murmura qvamqvam, 

Non desiderio vox, Philomela, tua est. 
Pes novus e spissa foliorum allabitur umbra, 

Inqve sinu tremor est pallueruntqve geuae ; 
Iamqve novum repetunt virgulta sonantia murmur, 

Inqve genis rubor est intumuitqve sinus. 
Convenient, breve momentum modo fugerit, ambo : 
Fugit : amantis amans sternitur ante pedes. 

H. T. 
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The Man who had NoughU 

HEKE was a man, and he had nought, 
And robhers came to rob him ; 
He got up the chimney-top, 
And then they thought they had him. 

He got down on th' other side, 
And then they could not find him ; 

He ran fourteen miles in fifteen days, 
And neyer looked behind him. 

GAMMEB GTJBTON. 

Inscription on a Boat. 

Y say that I am small and frail, 
And cannot live in stormy seas. 
It may be so ; yet every sail 
Makes shipwreck in the swelling breeze. 

Nor strength nor size can then hold fast, 
But Fortune's favour, Heaven's decree. 

Let others trust in oar and mast, 
But may the gods take care of me ! 

c. mebivale (from the gbeek). 





PRING all the graces of the age, 
And all the loves of time ; 
Bring all the pleasures of the stage, 
And relishes of rhyme ; 
Add all the softnesses of courts, 
The looks, the laughters, and the sports ; 
And mingle all the sweets and salts, 
That none may say, The triumph halts. 

BEN JONSON. 
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Oifíev 6X WV - 
"AurofAai avðpa mevi%P ov aveífAOva, róv more KhemTat 
fiumoivTeTv eamevðoV e@y\ ie mpog alerov axpov^ 
ol í' ap\ ?x £íV iux ovro * xá™ ° erépri Karaðvvrof 
ZfAmXa*ov avrap emeir* oKTCúaTabíovg oye Qevyuv 
vtfjLaaiv ev ðexámevre ipifAovg erávvaae i)g emra 
axa öeav* o yap ovri fAeraTPoma?ii(eTO Qevyuv. 

R. 8. 



Inscriptio Cymbae. 

,T tenuis, narrant, at sum male firma natando, 
At rabidi neqveo verbera ferre sali. 
Sim tenuis, sim firma parum : tamen omnis in alto 
Naufragium Borea flante carina facit. 
Tum nec magna tenet moles, nec qvernea transtra, 

Sed fortuna favens et sua fata, ratem. 
Cetera confidat malis remisqve caterva ; 
Tutantes adsint di mihi, sospes ero. 

' K. 



Io Triwmphe! 

N age fer Veneres qvotqvot nova saecla crearint, 
Luserit et toto tempore qvidqvid Amor : 
Ádde voluptates, qvas nobis scaena paravit, 
Qviqve subest numeris carminibusqve lepos. 
Confer et illecebrae, regum qvibus adfluit aula, 

Yultusqve et risus, ludicra mixta iocis. 
Dulcia cum salibus sic confundantur, ut absit 
Vox ea : Pro, claudo qvam pede pompa venit ! 

p. E. G. 
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Martinmas. 

T is the day of Martelmas ; 

Cups of ale should freely pass. 

What though winter has begun 
To push down the summer sun ? 
To our fire we can betake, 
And enjoy the crackling brake, 
Never heeding winter's face 
On the day of Martelmas. 

Some do the city now frequent, 
Where costly shows and merriment 
Do wear the vapourish evening out 
With interlude and revelling rout, 
Such as did pleasure England's queen, 
When here her royal grace was seen ; 
Yet will they not this day let pass, 
The merry day of Martelmas. 

When the daily sports be done, 
Kound the market-cross they run, 
Prentice lads and gallant blades 
Dancing with their gamesome maids ; 
Till the beadle, stout and sour, 
Shakes his bell, and calls the hour ; 
Then fareweU lad and farewell lass 
To the merry night of Martelmas. 

Martelmas shall come again, 
Spite of wind and snow and rain ; 
But many a strange thing must be done, 
Many a cause be lost and won, 
Many a tool must leave his pelf, 
Many a worldling cheat himself, 
And many a marvel come to pass, 
Before return of Martelmas. 

OLD POET. 
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III. Id. Novemb. 

AETINI rediit sacrum : fluentes 
Tempus cervisiae dari culullos. 
Qvid si pergit hiemps ab arce caeli 
Semper deciduum movere solem ? 
At fas ante focum sedere nobis ; 
At liguis crepitantibus fruemur 
Securi niviumqve flaminumqve, 
Martini redeunte luce festa. 
Est qvi nunc mediam freqventat urbem, 
Qva pompae et celebres ubiqve ludi 
Fallunt desidis Hesperi vapores 
Mimis, saltibus, omnibus cachinnis : 
Qvae, regina, tibi fuere cordi, 
Cum nostris modo lusibus favebas. 
At non immemor hic boni diei, 
Martinus sibi qvem sacrum dicavit. 
Post ludos, abeunte sole, circum 
Cursantes titubant crucem forensem 
Cum saltantibus ebrii puellis 
Bibones operaeqve feriati : 
Qvis seram gravis impigerqve custos 
Campanam monitor qvatit : iubentqve 
Iam sese puer invicem et puella 
Martiniqve hilarem valere noctem. 
Martinus referet suos honores, 
Qvamvis flabra furant nivesqve et imbres. 
Sed fient memoranda multa, multi 
Stabunt iudicibus cadentqve coram, 
Multus divitias relinqvet Harpax, 
Multus se veterator ipse fallet, 
Multa vulgus hians stupescet, ante 
Martino sua festa qvam redibunt. 

K. 
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Shylock. 

RHIS is no answer, thou unfeeling man, 
To excuse the current of thy cruelty. 
S. I am not hound to please thee with my answer. 

B. Do all men kiíl the things they do not love ? 

S. Hates any man the thing he would not kill ? 

B. Every offence is not a hate at first. 

S. What, wouldst thou have a serpent sting thee twice ? 

8HAKE8PEARE. 



The Primrose. 

&SK me why I send you here 
This firstling of the infant year : 
Ask me why I send to you 
This primrose all bepearled with dew ; 
I straight will whisper in your ears, 
The sweets of love are washed with tears. 

Ask me why this flower doth show 
So yellow, green, and sickly too ; 
Ask me why the stalk is weak, 
And, bending, yet it doth not break ; 
I must tell you, these discover 
What doubts and fears are in a lover. 



Cornish Men. 

ND shall they scorn Tre, Pol, and Pen, 
And shall Trelawny die ? 
Theu twenty thousand Cornish men 
Will know the reason why. 

C0RNI8H SONG. 
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Vindicta. 

B. 'A^x' ouSe touto TOU7ro$) u erxXripov xága f 

XÚei ers (jlyi ouw ^S/t^ aQeú7TEUT0V kkuEiv. 
2. ou ðeT /ae QuveTv Ttavra cro) TtPog ribovriv. 
B. exteíve yap Tig EÍ/ÖÉug a /xr) (píx' y ; 
2. %xövfE yíp Tig Tauff a /xr) xteiveiv östei ; 
B. ou Trav ys vÉíxog Eig a7ta% íxfycw $m» 
2. tiiig yap <ru TT^nyEing av i| o<psug sxuv ; 

T. C. B. 



Primula Veris. 

VAEEIS cur tibi muneri 

Sic anni dederim primitias novi, 
Cur haec venerit ad tuum 
Limen rore micans primula gemmeo ? 

Qvas dat delicias Amor, 

Illas, crede mihi, fletibus irrigat. 

Qvaeris cur ita palleat 

Aegrescens viridi lumine flosculus ; 

Culmo cur tenero nimis 

Flectatur, neqve adhuc fractus humi cadat ? 
Haec te, crede mihi, docent 

Ut spes inter Amor pendeat et metus. 




k. 



Hic Oenus acre Virum. 

Eít« Tig ouvo/aÍtuv TraTpíuv xhÉog o/a/ai TraTncrEi, 
xa\ úavaTog ía/AacrEi tov $foov Í/a/aiv ettiv ; 

oú, ttpív Kopvafiixuv Síj /aupi'oi avSpsg oltt Ívtpuv 
yvucr y eit ouv aoixug eite xaíjug Tao exei. 



J. E. 
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Taie, oh taíe tha$e Up* away. 

AKE, oh ttite those Iips awaj, 

That so sweetl j were forsworc : 
And those ejes T the break of dar. 
Iigbts that do mislead the moni : 
Bot mj kisses bring again, 
Seala of lore, bat sealed in rain. 

Hide 9 oh hide those hflls of ^now, 
Which thj frozen bosom bears, 

On whose tops the pinks that grow 
Are of those that April wears : 

Bot first set m j poor heart free, 

Bound in those icj ehains bj thee. 

SUCXLIXG. 



To the Bedbreast. 

XHEARD in snmmer's flaring raj, 
Poor forth thj notes, sweet singer. 
Wooing the stílJness of the autumn dav ; 
Bid it a moment linger, 
Xorflj 
Too soon from winter's scowling eje. 

The blackbird's song at eventide, 

And hers who gaj ascends, 
íHling the heavens far and wide, 

Are sweet ; but none so blends 
As thine 
With cahn decaj and peace divine. 

CHBISTIAN YBAB. 
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Perfida, cara tamen. 

UFEE hinc procul ista tam dulce perfida labra : 
Aufer hinc oculos procul, solis instar oborti, 
Luce qvi poterunt sua mane ludere primum : 
At refer mihi basia heu signa non rata amoris. 
Conde pectore qvi super, conde sis, glaciali 
Vertices nivei tument, summa qvae iuga flores 
Educant roseos qvibus se coronat Aprilis : 
Haec tamen prius algidis solve corda catenis. 

r. s 



"QqviQa (A.z'Kcúióv* 

QVAE muta sedes, sol ubi fervidis 
Aestivum radiis occupat aera/ 
Nunc, arguta volucris, 
Nunc oro repares melos, 

Autumniqve diem compositum tuo 
Cantu detineas, ne celerem nimis 
Torvae lumina brumae 
Formidans rapiat fugam. 

Sub noctem merulae suave sonant modi ; 
Nec non suave sonant illius illius, 
Qvae summas petit auras 
Et lati 3patia aetheris 

Implet laetitia : neutra tamen mihi 
Tam morti placidae consona, tam piae 
Concordare videtur 
Paci qvam tua naenia. 

B. B. 

p 
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The Merry Month of May. 

5UEEN of fresh flowers, 

Whom vernal stars obey, 
Bring thy warm showers, 
Bring thy genial ray. 
In Nature's greenest livery drest, 
Descend on earth's expectant breast, 
To earth and heaven a welcome guest, 
Thou merry month of May. 

Mark how we meet thee 
At dawn of dewy day. 
Hark how we greet thee 
With our roundelay. 
While all the goodly things that be 
In earth, and air, and ample sea, 
Are waking up to welcome thee, 
Thou merry month of May. 

Flocks on the mountains, 

And birds upon their spray, 
Tree, turf, and fountains, 
All hold holiday ; 
And Love, the life of living things, 
Love waves his torch and claps his wings, 
And loud and wide thy praises sings, 
Thou merry month of May. 

HEBEB. 



The Sleeping Water-nymph. 

YMPH of the grot, these sacred springs I keep, 
And to the murmur of these waters sleep : 
Ah, spare my slumbers : gently tread the cave, 
And drink in silence, or in silence lave. 

POPS. 
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It Ver et Venus. 




EGINA florum dia recentium, 
Cui verna parent sidera praesidi, 
Huc, Maia, tu soles apricos, 
Huc pluviam referas tepentem. 

Iam veste donat te viridi Pales, 
Tellus soluto iam gremio vocat : 
Descende sic divumqve votis 
Advena terrigenumqve grata. 

Eores eoos inter an aspicis 
Te qvalis optantum excipiat chorus ? 
Audin salutantes Camenas ? 
Interea geniale Tellus 

Qvidqvid creavit, qvidqvid alit sinu 
Tethys patenti, Juppiter umido, 
Te, Maia, te salvere rupto 
Cuncta iubent hilarem sopore. 

En cum Lycaei nonne vacat grege 
Fagi palumbes incola frondeae? 
En silva Tiburniqve caespes 
Lymphaqve Bandusiaeqve rivi : 

En ipse rerum vita animantium 
Pennas vibrata qvassat Amor face et 
Te laude passim, te canore 
Laetificam celebrat parentem. 



A. H. 




Lymphae desiliunt tuae. 

YMPHA color nemoris, sacri tutela fluenti, 
Et tremulae sopit me leve murmur aqvae. 
Parce qviescenti ; pete leniter antra, silensqve, 
Sive siti posita, sive lavatus, abi. 
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The Twin Qods. 

all the people trembled, 
And pale grew every cheek ; 
And Sergius the high pontiff 
Alone found voiee to speak : 

The gods, who live for ever, 
Have fought for Bome to-day ! 

These be the great Twin Brethren 
To whom the Dorians pray. 

Back comes the chief in triumph, 

Who in the hour of fight 
Hath seen the great Twin Brethren 

In harness on his right. 

Safe comes the ship to haven 

Through billows and through gales, 

If once the great Twin Brethren 
Sit shining on the sails. 

MACAULAY. 



A Novél Show. 

SOW room for fresh gamesters, who do will you to 

know, 

They do bring you neither Play, nor University 

Show; 

And therefore do entreat you, that whatsoever they rehearse, 

May not fare a whit the worse, for the false pace of the 

verse. 
If you wonder at this, you will wonder more ere we pass ; 
For know here is inclosed the soul of Pythagoras, 
That juggler divine, as hereafter shall follow. 

BEN JONSON. 
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AiVri%oi Atóo-Jtoooi, 

BANDE portentum stupuere vici : 
Pallidum tota pavet urbe vulgus : 
Pontifex solus tremulo profatur 
Sergius ore. 

Omne viventes superi per aevum 
Hoc die Eomae pepulere cladem ; 
Bina, qvae Dores venerantur, haec sunt 
Numina Fratrum. 

Dux redit claro celebris triumpho, 
Qvisqvis ad dextram, medius duelli, 
Aureis vidit nitidos in armis 

Stare Gemellos : 

Perqve flabrorum pelagiqve motus 
Sospes in portum redit illa navis, 
Cui super malum gemino coruscant 
Sidere Fratres. 



Arcana renati Pyihagorae. 

N£v ovts jtœfAacrTaT$ vsoi$ toTo'Ís ntíosx* X® P0V ' 
Tovyaiíav ovx slcraysiv <pao~ív, u$ av sí$y$, 
ov Msyaoóúsv xsxtefXfAsvov o-Jcu/Afta QavfAaTovoysTv. 
ovxovv 6 xufAog aíioT Tavff a vvv wsoaívsi, 
sv Ta pvúfxw xav fAnisv >j, x& P0V otvTa 7roa£ai. 
si y ovv <rs úaíifÁa T«ví , l^et, úavfAaosi ti fxaXhov 
tto\v xai naosxBsTv tyiv úsav' t<röi yao to'Í' ayyo$ 
to <rufxa TlvBayóoov trTsyov* BavfAaTovoyo$ ovro$ 
xiB\ u; soovfÁ.sv b<rTsooVy BsTog ?v <ro$io~Tri$. 

B. S. 
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Aec/Mi aíea-fAov ?;£«*. 

"AaraAov xíxevfta *iíxoi/, 
oaa Quetúu yxúxiora 
eðoeTrov /ÁSf éx&$ avúrt' 
irzTÓtoúv ¥ eo-aúev eliov 
pohvuv ínrvoivT* *E.po»Ta. 
xqoTaQoig /ábv afjupmXÉZa; 
areQavío'xov eixe xaXov, 
iro\v$aí$a\oVy Qaeivór 
vitoitÓQtyvQog $* vtt outw 
aXeaivev r) Tafeía, 
yeyavv(Á£w\ Íqoo-oio'i, 
X£d\ i' avr eytúye xovQri 
a<púxaxTOV ii 9 efÁOQ^a 9 
xara jjlev gxiœoi <puXÓJ;a$ 
fie>4T0VfA,EV0v$ óveiDovg> 
ev) 3* a(A@oÍT0i<ri xóxiroig 
xars&nx* éfÁfjg KoQiwng. 
ote y, ov ðóxov o-weiðig, 
aveyeioeff ovmx&próg, 
eOébœv toV ExXvdijvai 

7reQiE<TT0ÍQYl T0 ITOUTOV) 

Xatenaive t, efÁ. t 7raXxxQ £l $7 
XflðavoaQvQoig 7roíío~xoig' 
fAa\a y. uxa irouiog yitoo 
xex^DiTftkvov Oeafjuz 
vraoeQehéev aax a *® VT0 $ % 
to o ao ag id , ug aveTrrn . 
ifíXo X&01MW5 faQeíag, 
TTTeovyag í' e<rei<r iavúelg* 
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" And oh ! " he cried, " of magic kind 
What charms this throne endear ! 

Some other Love let Venus find — 
I'll fix my empire here. ,, 

COLEBIDGE. 

N'áhe des Geliebten. 

3$ benfe bein, roenn mic ber ©onne @cfcimmer 

S8om Wleete fíraíjlt ; 
3$ benfe bein, roenn fic& be$ 9Ronbe$ Jlimmer 

3n duelíen ma^lí. 

3$ fe&e bi$, roenn auf bem fernen SEBege 

X)er ©taub ftcfc tybt ; 
3n tiefer *ftacfct, roenn auf bem fcfcmalen @tege 

íDer Söknbrer bebt. 

3$ í>6te bicb, roenn bort mií bumpfen SRaufcfcen 

IDie 2Me fteigt ; 
3m flillen j?aine ge^'id) oft ju laufcfcen 

SEBenn alleS fcfcroeigt. 

3$ bin bei bir, bu fe^fí aucfc nocfc fo ferne, 

íDu bift mir naí) ; 
Die ©onne finft, balb leucbten mir bie @terne, 

O roárjt bu t>a ! 



Lines in a Lady's Albwm. 

MALL service is true service, while it lasts ; 
Of humblest friends, bright creature, scorn not 
one : 
The daisy, by the shadow which it casts, 

Protects the lingering dewdrop from the sun. 

WOBD8WOBTH. 




I 
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tÍcti yafMxvato-i, $y<rí f 

Toí' STTYIf árcov £7T0úíuV 

KaraiyúyM fte <raívei ; 

<rv í'^E^oíTflt JvJ tiv' a>Mv, 

KuTTpl, X017TOV OV /AETÉXÖOig' 

oí' kyœ yag évQáð' agéœ. 

J. B. 

JSi abest, praesto Simulacra tamen sunt. 

JlE mea mens recolit qvando mihi sole renato 
Marmora fracta micant ; 
Te mea mens recolit qvando se mobile lunae 
Pingit in amne iubar. 

Te video, signante viae sinuamina longae 

Turbine pulvereo ; 
Cumqve iter angustum media de nocte viator 

Protinus ire pavet. 

Audio te, qvotiens super unda volubilis undam 

Murmura rauca ciet ; 
Saepe tibi densis ausculto solus in umbris, 

Cum silet omne nemus. 

Et tibi sum, qvamvis absis procul ipsa, propinqvus, 

Tuqve propinqva mihi : 
Sol cadit ; effulgent subito mihi sidera : te nunc, 

Te mea vota petunt. 



Munus eanguum. 

MOTUS minimum ne temnat vultus amicum, 
Exiguum vero munus amore iuvat. 
Ipse brevi rorem defendit flosculus umbra, 
Ne nimio sitiens sorbeat igne dies. 
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The Architect of Hell. 

|HE ascending pile 

Stood fixed her stately height ; and straight the 
doors, 

Opening their brazen folds, discover wide 
Within her ample spaces, o'er the smooth 
And level pavement : from the arched roof 
Pendent bý subtle magic, many a row 
Of starry lamps, and blazing cressets, fed 
With naphtha and asphaltus, yielded light 
As from a sky. The hasty multitude 
Admiring entered ; and the work some praise, 
And some the architect : his hand was known 
In heaven by many a towered structure high, 
Where sceptred angels held their residence, 
And sat as princes ; whom the supreme King 
Exalted to such power, and gave to rule, 
Each in his hierarchy, the orders bright. 
Nor was his name unheard or unadored 
In ancient Greece ; and in Ausonian land 
Men called him Mulciber ; and how he fell 
From heaven, theyfabled, thrown by angry Jove 
Sheer o'er the crystal battlements : from morn 
To noon he fell, from noon to dewy eve, 
A summer's day ; and with the setting sun 
Dropped from the zenith like a falling star, 
On Lemnos, the Ægean isle : thus they relate, 
Erring ; for he with this rebellious rout 
Fell long before ; nor aught availed him now 
To have built in heaven high towers ; nor did he scape 
By all his engines, but was headlong sent 
With his industrious crew to build in hell. 

MTLTON. 
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MtUcibri ascivit rnanum. 

JOSTQVAM summus apex moli superastitit, exim 
Dissiluit valvis bipatentibus aerea porta : 
Apparet domus intus, et atria longa patescunt 
Instratiqve solo lapides : laqvearibus altis, 
Artis opus magicae, dependent ordiné multo 
Lumina lychniqve et stellarum imitamina taedae, 
Qvae piceo asphalti naphthaeqve bitumine pastae 
Diírundunt iubar aetherium. Raptim irruit agmen 
Mirantum : hi tollunt opus ipsum laudibus, illi 
Artificem. Artificis dextram confessa magistram 
Stabant per caelum turrita palatia passim : 
Hlic in solio sceptris armata sedebant 
Numina, sacrorum series nitidissima regum, 
Qvis summus Princeps rerum mandarat habenas 
Ordine cuiqve suo tractare. Neqve illius olim 
Nomen inauditum Graiis, nec Graia silebant 
Carmina : Mulciberum dixerunt Ausones, utqve 
Deciderit caelo, decantavere poétae, 
Per crystallina pinnarum fastigia praeceps 
Ab Iove deturbatus : Eoo a sole déorsum 
Ad medium, sole a medio rorantia ad astra 
Aestivum cadit usqve diem ; et cum lumine summo 
Labens aetherio de vertice sideris instar 
Incidit Aegaeae Lemno. Sic fabula mendax 
Scilicet : ille autem turba stipante rebelli 
Ante diu cecidit : neqve enim iam profuit olli 
Aerias caelo turres struxisse, fugamqve 
Fabrica nulla dabat, qvin ipse volutus ad umbras 
Artificemqve trahens turbam aedificaret in Orco. 

t. s. E. 
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To a Faithless Mistress. 

LOVED thee once, I'll love no more ; 

Thine be the grief, as thine the blame : 
Thou art not what thou wast before ; 
What reason I should be the same ? 
He that can love unloved again 
Hath better store of love than brain : 
God send me love my debts to pay, 
While unthrifts fool their love away. 

Nothing could have my love o'erthrown, 
If thou hadst still continued mine ; 

Yea, if thou'dst still remained thine own, 
1 might perchance have yet been thine : 

But thou thy freedom didst recall, 

That it thou mightst elsewhere enthral ; 

And then how could I but disdain 

A captive's captive to remain ? 



Epitaph of a Quarrelsome Woman. 

EKE lies, thank Heaven, a woman who 
Quarrelled and stormed her whole life through : 
Tread gently o'erher mouldering form, 
Or else you'll rouse another storm. 

WECKHERLIN. 

Ilias. 

3mmet jerreiffet ben tf ranj betf £omer*, unb já&let bie SBiíer 

£)eé wflenbeten eroigen SBerfé ; 
Spat eé bod> (£ine 9Rutter nur, unb bié 3úge ber *Dtotter, 

Deine unjterMid&en 3úo,e, föatur. 

SCHLLLEB. 
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ITf dHnq anio-Tog, 

LIM ego fídas amanB, nunc te dedignor amare ; 
Tuqve dole, nam tu causa doloris eras. 
Tu mihi mutata es, nec qvae prius esse solebas ; 

Dic age, qvid prohibet ne tibi muter ego ? 
Qvisquis enim sprctus flammis ardebit eisdem, 

Fidus amans certe sed male sanus erit. 
Debita qvo solvam tantum mibi detur amare : 

Effluat incautis immoderatus amor. 
Nulla meam poterat saevi fallacia fati, 

Dum mea restares, imminuisse fídem : 
Sive tui iuris, nulliqve addicta, maneres, 

Nunc qvoqve, nunc possem forsitan esse tuus. 
Attamen asserta cum libertate parares 

Protinus alterius subdere colla iugo, 
Hoc mibi servitium fastidia nonne moveret, 

Ut paterer captae vincula eaptus erae ? 

F. K. 

Cave canem. 

IS iacet hic faustis muliercula, cui sua vita 
Nil nisi tempestas una furorqve fuit. 
Huic super ossa levis vestigia pone, viator, 
Ne redeat fracto clausa procella solo. 



Ad Wolfianos. 

ERGITE Maeonidae pulchram lacerare coronam, 
Diviniqve patres enumerare libri : 
Unius est matris certe ; immortalia vultus, 
O Natura, tui fert documenta liber. 
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Triumphant Death. 

HE glories of our birth and state 
Are shadows, not substantial tbings : 
There is no armour against fate ; 
Death lays his icy hand on kings : 
Sceptre and crown 
Must tumble down, 
And in the dust be equal made 
With the poor crooked scythe and spade. 

Some men with swords may reap the field, 
And plant fresh laurels where they kill ; 
But their strong nerves at last must yield ; 
They tame but one another still : 

Early or late 

They stoop to fate, 
And must give up their murmuring breath, 
While they, pale captives, stoop to death. 

The garlands wither on your brow ; 
Then boast no more your mighty deeds : 
Upon Death's purple altar now 
See where yon victor-victim bleeds. 

All heads must come 

To the cold tomb ; 
Only the actions of the just 
Smell sweet and blossom in the dust. 

SHIBLEY. 



The Miser's Feast. 

IS chimney smokes : it is some omen dire : 
The neighbours are alarmed, and cry out, Fire ! 

ANON. 
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Damnosa qvid non imminuit Dies ? 

llL fama confert, nil solidi genus 
Et res avitis in penetralibus ; 
Qvas saeva non expugnat arces 
Mors gelidam impositura dextram 

Reges in ipsos ? Nam diademata et 
Deiecta magnae sceptra tyrannidis 
Cum falce et agresti ligone 
Sorte pari premit aeqva tellus. 

Qvid ense campum si metit horridum 
Laurusqve fuso in sangvine conserit 
Bellator ? Haud vivax in aevum 
Robur habet domitor domantem 

Fassurus. Omnes serius ocius 
In vincla tractos nec sine qvestibus 
Vitam relinqventes triumpho 
Funereo Libitina ducet 

Exsangve vulgus. Pone superbiam, 
Cui fronte laurus defluit. En ubi 
Mortis cruentatas severae 

Tingit ovans modo victor, idem 

Nunc victima, aras. Omne qvidem caput 
Olim ad sepulcri frigora venerit ; 
At sola fragranti coronat 

Flore memor pia facta caespes. 

G. P. 



Cuknina fumant. 

ICINI trepidant, parco fiimante camino, 
Turbaqve fert ululans, Harpagus ardet, aquas. 

K. 
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Eve. 

ITH thee convereing, I forget all time, 
All seasons, and their change ; all please alike. 
Sweet is the breath of rnorn, her rising sweet, 
With charm of earliest birds ; pleasant the sun, 
When first on this delightful land he spreads 
His orient beams, on herb, tree, fruit, and flower, 
Glistering with dew : fragrant the fertile earth 
After soft showers ; and sweet the coming on 
Of grateful evening mild ; then silent night, 
With this her solemn bird ; and this fair moon, 
And these the gems of heaven, her starry train. 
But neither breath of morn, when she ascends 
With charm of earliest birds ; nor rising sun 
On this delightful land ; nor herb, fruit, flower, 
Glistering with dew ; nor fragrance after showers ; 
Nor grateful evening mild ; nor silent night, 
With this her solemn bird ; nor walk by moon, 
Or glittering star-light, without thee is sweet. 

milton. 



Nobody and Somebody. 

ING a song of Nobody 
Straining to be Somebody, 
Came to shame and penury. 
Sing a song of fíomebody 
Seeming to be Nobody, 
Came to wealth and dignity. 
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Te, dulcis Coniunx. 

2ol iri %uvouo~av ev Xoyœv KOtvavla 
Xfóvog SieXÖwy XavQívet /á, upa 3í ytm 
cmaa b/xolojg o~ou Trafóvrog aviávet. 
ea fÁev i3v TrveiifjL, bwnv'tK ópvéuv 
avexovaa KtveT TTPOJiaÍTaTov fiehos* 
refTTvov y af avTeT&ovTog r)>Iou o~ej\ag, 
oTTOTav eáav t^J* eTTtPPaivri %0ovl 
OKTiva^ 3ev3jdoíí, avúeciv f xaoTra, X^V^ 
XafjLTTpav JjpoVov <rT<x£ouo~tv' euabng i 9 aoa 
n TrafAQoPOS yn yLeOÍxovs Ofifyoug fieTa' 
nðeia i" ayavng eo~<ne%ag e7rnXu<rig w 
KaneiTa vuf; aQuvog, n te vuKTePog 
OPvig ZuvriÖYig) kolí cej\nvaiov $aog y 
|vv Trii 9 oVaJav fÁUpíwv bfjLrryupeiy 
ToTg acTep®7ro'ig oupovou TroiKikfjwuriv. 
atá ouff eaa irveúfjLaff ^ nviK ÖPvéuv 
|wv TTPtúTOfxí'KTrm oPvuTai fA.eTwí'ía, 
ouú' ríhiog ynv Tnvðe TTPoayeTwv Qaet, 
ou KapTro'g, avún, ðévipa ko\ %Aó\j ipío'ou 
o~tÍX@ovt Ittíp Poaiciv, ouk euoayía 
XÖovog yLeT oyL$%ov, oítð' exriKog eo~*Keoa, 
ov vv£, a<pmog húaít %uv ÓPvéa, 
ou fÁOt creXnvn vuktÍpu 7r7uzvcúfA.évn 
cuí' ao'TePCúTrov $ug oíveu o~é&ev yXuKU. 

G. J. K. 



Nemo hercule, Nemo. 

OWtveg auxouctv Ttveg efA.fA.evat OuTtveg ovTeg, 
uaTepov etg >J>@nv''xávTag ayei NéfA,eo~ig. 

aXX oo~o~ot Ttveg ovTeg eauTÓig OuTtveg eiaiv^ 
Atðug kou fMíi^ov TOÍaðe Ji'oWi xxéog. 

C. P. H. 
Q 
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The Pbefs S<mg. 

! rain had fallen ; the Poet arose, 
And passed bjthe town, and ootof the street; 
A light wind blew from the gates of the son, 
And wares of shadow went orer the wheat. 
And he sat him down in a lonelj place, 

And chanted a melodj lood and sweet, 
That made the wöd swan panse in her dood, 
And the lark drop down at his feet. 

The swallow stopt as he hnnted the bee, 

The snake slipt nnder a spraj, 
The wOd hawk stood with the down on his beak, 

And stared with his foot on the pre j ; 
And the nightingale thooght : I hare snng manj soogs, 

Bot nerer a one so gaj ; 
For he sings of what the world wOl be 

When the jears hare died awaj. 

TKCTYSQH. 

Sottnet. 

r HALL I compare thee to a snmmer's daj? 
Thoa art more lovelj and more temperate : 
Rongh winds do shake the darling bnds of Maj, 
And snmmer's lease hath all too short a date : 
Sometime too hot the eje of heaven shines, 
And often is his gold complexion dimmed ; 
And ererj fair from fair sometime declines, 
Bj chance, or natnre's changing coorse, ontrimmed. 
Bot thj eternal sommer shall not íade, 
Nor lose possession of that fair thoo owest ; 
Nor shall Death brag thoo wanderest in his shade, 
When in eternal lines to time thoo growest : 
So long as men can breathe, or ejes can see, 
So long liyes this, and this gives life to thee. 

gHAKESFEABX. 
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(deXyofÁevous QogfÁiyyi xariyays, 

ICIDEKANT imbres : liqvit conclave poeta, 

Praeteriitqve nrbem deseruitqve vias. 
Adflat ubi levior solis de limine ventus, 
Et tremit umbrarum fluctibus alta Ceres, 
Huc veniens sola solus statione resedit, 

Et cecinit claro suave tenore melos, 
Qvo stupet haerescens media inter nubila cygnus, 

Et cadit ante ipsos vatis alauda pedes : 
Qvin et apes agilis venari cessat hirundo, 

Sub frondis coluber tegmine delituit ; 
Con8titit obductus falco lanugine rostrum, 

Et stupuit, captam dum pede calcat avem. 
Multa.qvidem cantata mihi, philomela putavit, 

Sed numqvam cecini tam geniale melos ; 
Scilicet hic cantat qvid sit tellure futurum, 
Cum vetus annorum clauserit orbis iter. 



K. 



Musa vetat mori. 




'EN licet aestivae componere, vita, diei ? 
Át tu temperie candidiore nites. 
Maii deliciae flores rapiuntur ab Euris, 
Et spatia aestati sors dedit arta nimis. 
Interdum nimio Titan fulgore calescit, 
Aureus interdum deficit oris honor ; 
Pulchraqve nunc rerum vicibus nunc turbine fati 

Omnia mutantur, nec, velut ante, placent. 
Sed tibi qvod pulchri est nullo defecerit aevo ; 

Non erit aestatis gloria fluxa tuae : 
Numqvam vana suis te Mors adscripserit umbrís, 

Sed tuus aeterno carmine crescet honos : 
Dum spirare homines, oculi dum cernere possunt, 
Vivit teqve vetat nostra Camena mori. 

K. 
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tfutoru 

iT,TT )N" -nou -noaidœ ye ivTnxr; ji dn» imnr - 
"^Tnpanft jotn. leeu. ff-hee: ^fle-.ð -læb: 
)f -taenanx vacers , iuac. .wura, .uul tbl 
Jíresiáe. ne leroic *eaim. >f *iaiI.uuLbi 
Havi* -bnettea -neir incienc ^mpiM íower 
>f "awnra laopiness. "Vi f ire •fHtntii jðbh:: 
■Jh. aiae is n>. _*erarn. o ia ijzruiL. 
Vníi jjvp ib nonnec iL'tue. ireeeonL T o n m.i^ 
iIiY -eoi vjih iie k -tar. lzul Lweii; m&zr: 

HLlou íauss ■ - T)ice voo&e- -eand m .ifee- ra_a-* 
Tnre- ls ne íaiœa 'ieavens. naiessœ. ieex 
So *iiastr noo. "cayet jdl JnVr! ^mmoa *a.v 
jq. .•heeriTiL ^yáEnBSS -mi tct -ny iBflEtr 
TLb owiiess œhxes >n w»yy^ ff iíLIíw-. 



UhTZMGTt. 



Tarenr niees. k laEEd. ie^— >ont nioL 
TO T^-eounr. -noa. -ær. *iuie lil LrcimiLrj3ise-t3iiiBffc: 
^* "*> 17^-. nat -.mima: "o -fa.T ife - ass r£ee9v- 
„iim noa nay^t -miIitK vniie ul ixoazni "iiiíe- 



áUC ir. JB 
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Heu Pietas, heuprisca Fides. 

ILTUNE, vellem nuno qvoqve viveres : 
Te nostra, te nunc postulat Anglia : 
Qvae, more coenosae paludis, 
Stagnat iners. Sine castitate 

Qvid ara et ensis, pluma, focus, valent? 
Qvo fugit aulae gloria ? Qvo casae 
Pax alma ? Cur priscae qvietis 
Dote carent patrii penates ? 

Gens prava nobis consulimus. Kedi et 
Dilapsa prudens saecla redintegra : 
Da clara libertas, pudici 
Da redeant sine labe mores, 

Et vera virtus firmaqve viribus 
Iustis potestas. Mens tua lumine 
Fulgebat, ut sidus, remoto ; 
Vox tua^, ceu pelagi, sonabat : 

Stabas aperto purior aethere, 
Peiusqve leto servitium timens, 
Sincera maiestas : Deiqve 
Muneribus modicis fruentem 

Tutum per omnes te pietas tua 
Traduxit annos. Nec tamen im^emor 
Qvid cuiqve deberes, amabas 
Officiis minimis vacare. 



Ncóyovov Bgéfog. 

ARYULUS in gremio matris, modo natus inopsqve, 
Tu lacrimas, at sunt omnia laeta tuis. 
Sic vivas, puer, ut, placida cum morte recumbas, 
Omnia laeta tibi sint, lacrimaeqve tuis. 

t. w. p. 
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A Loveifs Liberty. 

rWAY with those self-loving lads, 
Whom Cupid's arrow never glads ! 
Away poor souls that sigh and weep 
In love of those that lie asleep ! 
For Cupid is a merry god, 
And forceth none to kiss the rod. 

My songs they he of Cynthia's praise, 
I wear her rings on holidays, 
In every tree I write her name, 
And every day I read the same. 

Where Honour Cupid's rival is, 
There miracles are seen of his. 

If Cynthia crave her ring of me, 
I hlot her name out of the tree ; 
If doubt do darken things held dear, 
Then well-fare nothing once a year. 
For many run, but one must win : 
Fools only hedge the cuckoo in. 



B. 



The Recall 




|OME again, come again ! 

Sunshine cometh after rain. 

As a lamp fed newly burnetb, 
Pleasure, who doth fly, returneth, 
Scattering every cloud of pain. 
As the year, which dies in showers, 
Riseth in a world of flowers, 
Called by many a vernal strain, 
Come thou, for whom tears were falling, 
And a thousand tongues are calling ; 
Come again, oh come again ! 
Like the sunshine after rain. 

BABBY COBNWALL. 
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'AvayxaTov Ttav áviafov ÍQu. 

^STA Cupidineis numqvam exhilarata sagittis 
Facessat hinc procul sibi turba placens iuve- 
num. 
Sintqve procul qvi flent et qvi suspiria ducunt, 

Formaeqve securae nimis qvos miser angit amor. 
Laetus amat risus hilares ludosqve Cupido, 

Nec cogit invitos suis subdere terga flagris. 
Me vatem vocat Ella suum ; mea carmina poscit : 

Et feriatus anulis illius ornor amans. 
Illius inscribo nulla non arbore nomen, 

Nulloqve non idem die rite mihi legitur. 
Qva sibi rivalem credit certare Pudorem, 

Vinci Cupido nescius prodigiosa facit. 
Sin ut reddatur suus anulus imperet Ella, 

Iam nomen Ellae deleam cortice ab iliceo. 
Si qvondam cari fíducia fallat amoris, 

Anno salutandum semel praestet habere Nihil. 
Curritur a multis : unus fert praemia victor ; 

Ineptus est qvisqvis vagum claudere vult cuculum. 



Dulces Beditus. 

!DI, redi nunc ; redditur sol imbribus peractis. 
Ut lampas ignibus novis redintegrata flagrat, 
Sic dissipatis nubibus fugax redit voluptas. 
Ut, inter imbres qvi cadit, novus resurgit annus 
Veris vocante florei canore, sic redi tu, 
Tot flete nuper lacrimis, tot iam vocate lingvis. 
Redi, redi nunc, ut redit sol imbribus fugatis. 

K. 
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Enigma* 

SEVER sleeping, still awake, 
Pleasing most when most I speak ; 
The delight of old and young, 

Though I speak without a tongue. 

Nought but one thing can confound me, 

Many voices joining round me ; 

Then I fret, and rave, and gabble, 

Like the labourers of Babel. 

Now I am a dog, or cow ; 

I can bark, or I can low ; 

I can bleat, or I can sing 

Like the warblers of the spring. 

Let the love-sick bard complain, 

And I mourn the cruel pain ; 

Let the happy swain rejoice, 

And I join my helping voice ; 

Both are welcome, grief or joy, 

I with either sport and toy. 

Though a lady, I am stout, 

Drums and trumpets bring me out : 

Then I clash, and roar, and rattle, 

Join in all the din of battle. 

Jove, with all his loudest thunder, 

When I'm vext, can't keep me under ; 

Yet so tender is my ear, 
That the lowest voice I fear. 
Much I dread the courtier's fate, 

When his merit's out of date ; 
For I hate a silent breath, 
And a whisper is my death. 

SWIPT. 
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Tvuúi vvv rav OiiiTroía <ro(p[ocv. 

ULLO non vigilem tempore me tibi 
Commendat facilis garrulitas ; neqve 
Lingva qvod careo me minus aestimant 
Facundam pueri et senes. 

Si plures sonitus auribus obstrepunt, 
Mentis compositae protinus immemor 
In voces fatuas solvor, et ebria 
Divo Thyias uti suo 

Bacchor. Per siluas nunc ululo canis ; 
Nunc inter pecudes bucula mugio ; 
Balantumqve sonos et volucrum aemula 
Vernos ingemino modos. 

Crudelem Corydon si qveritur Chloen, 
Maesti suscipio tristitiam proci ; 
Nec me, si iuveni lux sua faverit, 
Laetanti sociam abnegem ; 

Casus sollicitos scilicet et bonos 
Aeqve in ludibrium vertere pertinax, 
Nec luctus hominum participare nec 
Cesso carpere gaudia. 

In belli rabiem cornua qvae mares 
Incendunt animos me qvoqve feminam 
Trudunt e latebris, ne sine me suus 
Pugnae deficiat fragor. 

Non, si terrificos dextra tonans Iovis 
Intendit strepitus, exsuperor minis ; 
At vexat teneris auribus advolans 
Motu me Zephyrus levi. 

Qvam finem emeruit regius assecla 
Longis officiis, hanc metuo mihi ; 
Angit me tacitus spiritus exiens, 
Et, qvi clam loqvitur, necat. 

w. Q. H. 
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Anavreontic. 

ERNEATH this myrtie shade, 
On flowery beds supinely laid, 
With odorous oils my head o'erflowing, 

And around it roses growing, 

"What should I do but drink away 

The heat and troubles of the day ? 

In this more than kingly state 

Love himself shall on me wait. 

Fill to me, Love, nay, fill it up ; 

And mingled cast into the cup 

Wit and mirth and noble fires, 

Vigorous health and gay desires. 

cowiæy. 

To-morrow and To-morrow and To-morrow ! 

HEN I consider life, 'tis all a cheat ; 
Yet, fooled with hope, men favour the deceit, 
Trust on, and think to-morrow will repay : 
To-morrow , s falser than the former day, 
Lies worse ; and while it says, we shall be blessed 
With some new joys, cuts off what we possessed. 
Strange cozenage ! none would live past years again, 
Yet all hope pleasure in what yet remain, 
And from the dregs of life think to receive 
What the first sprightly running could not give. 
I'm tired with waiting for this chymic gold, 
Which fools us young, and beggars us when old. 

DBYDEN. 

An *. 

XtyiU mir mtt, maó bu roeigí ; i* metb 9 có banfbar emp= 
fan^en : 
5lber bu ^ibjl mir bio) fetbjl: bamit wfc&one mia>, Sí'eunb. 

SCHILLEB. 
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2ufÁ7T0<rÍ0U %í%i$. 

OC sub tegmine myrteo 

Stratus purpurea sic temere in rosa, 
Exundans balano caput 

Et circum vegetis tempora floribus, 

Sicco qvid dubitem die 

Qvin curam c yathis dulcibus eluam ? 
Hic vel rege licentius 

Bacchanti ad calicem stet Yeneris puer. 

Plenos affer, Amor, scyphos, 

Miscentorqve simul Laetitia et Lepos 
Festivaeqve Libidines 

Clarorumqvc Salus fons sacer ignium. 



Qvantum est in rebus inane ! 

^SSE qvid hoc clicam ? Mera fraus est rita ; sed 
ipse 
Lusus homo ludi gaudet amatqve dolum. 
Credimus, et, Cras, cras solvetur, dicimus : atqvi 

Falsior hesterna crastina luce dies 
Mentitur peius : spondet nova gaudia semper, 
Et, nova dum spondet gaudia, parta rapit. 
Qvemqve voluptatis fallit spes mira futurae : 

Lapsa sibi reddi tempora nemo rogat. 
Sic igitur vitae faeces dare posse videntur 

Qvas non delicias amphora prompta dedit ? 
Exspectasse diu magicum me paenitet aurum, 
Qvod iuvenes ludit despoliatqve senes. 

k. 

Munus Ingratum. 

OCTKINAM dederis, referam, doctissime, grates : 
Sed teipsum mihi das ; hoc tibi munus habe. 
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Thy Days are done. 

days are done, th y fame begun ; 

Thy country's strains record 
The triumphs of her chosen son, 

The slaughters of his sword ; 
The deeds he did, the fields he won, 

The freedom he restored. 

Though thou art fallen, while we are free, 

Thou shalt not taste of death ; 
The generous blood that flowed from thee 

Disdained to sink beneath : 
Within our veins its currents be, 

Thy spirit on our breath. 

Thy name, our charging hosts along, 

Shall be the battle-word ; 
Thy fall, the theme of choral song 

From virgin voices poured. 
To weep would do thy glory wrong; 

Thou shalt not be deplored. 

BYRON. 

Barney BodTcin. 

AENEY Bodkin broke his nose. 
Want of victuals makes us sad. 
Without feet we can't have toes. 
Crazy folks are always mad. 

TTte absent Bose. 

iHY is it that on Clara's face 
The lily only has a place ? 
Js it that the absent rose 
Is gone to paint her husband's nose ? 

KLEGANT EXTBACTS. 
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Tu decus omne tuis, 

£UX vitae cecidit, famae tibi nascitur astrum ; 
Patria te grato carmine rite colit, 
Scilicet eximiae subolis cantare triumphos 

Sedula ; qvot proprio straverit ense viros, 
Qvas tulerit bello laurus, qvo victor ab hoste 

Keddiderit populo libera iura suo. 
Tu cadis ; at, dum nos libertas alma tuetur, 

Impia nil in te funera iuris habent. 
Qvi tibi profluxit generosus corpore sangvis 

Ire sub indignum non tulit iÚe solum : 
Di faciant nostras ditent ea flumina venas, 

Vivat et in nostro spiritus ore tuus. 
Sicubi Mars patrius saevum procurret in hostem, 

Sola tuum pugnae tessera nomen erit : 
Nostra decus tanti celebrabunt carmina leti, 

Carmina virgineis rite sonanda choris. 
Magne, tuae fletus essent iniuria famae : 

Qvestibus haud nostris dedecorande, Vale. 



Ex Incerti Ba$vá@a r5 Be*x>vet. 

Tífc pivo$ b BeXoveug xaríaye BagváQag' 
X*i f*ev <r7rávi$ ruv <rmcúv \úmv e%«* 
aveu woðuv Se wœg av i%oi rig Saxrú^oug ; 
fAShayxohixa rot víyuiT' aei y^alverau 

n. 



Rosa perfuga. 

LARISSAE faciem cur tantum lilia pingunt? 
Coniugis an naso tradidit illa rosas ? 
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Drinlcing Song ofMunich. 

WEET Iser, were thy sunny realm 
And flowery gardens mine, 
Thy waters I would shade with elm, 
To prop the tender vine ; 
My golden flagons I would fill 
With rosy draughts from every hill ; 

And under every myrtle-bower 
My gay companions should prolong 
The laugh, the revel, and the song, 
To many an idle hour. 

Like rivers crimsoned with the beam 

Of yonder planet bright, 
Our balmy cups should ever stream 

Profusion of delight. 
No care should touch the mellow heart, 
And sad or sober none depart ; 

For wine can triumph over woe, 
And Love and Bacchus, brother powers, 
Could build in Iser's sunny bowers 

A paradise below. 

CAMPBELL. 



Epitaph. 

iHAT thou art reading o'er my bones 
Fve often read on other stones ; 
And others soon shall read of thee 
What thou art reading now of me. 

FIJBMING. 
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Latébrae dulces et amoenae. 

qvæ rura tuas, flumen amabile, 
Lymphas despiciunt, si domino mihi 
Parerent iuga prima 
Solis luce tepentia ; 

Ulmus propter aqvam plurima surgeret 
Fulcimen teneræ vitis, et aureis 
Collis qvisqve culullis 
Nectar purpureum daret : 

Sub myrto recubans laeta sodalium 
Festa luce cohors cantibus et mero 
Serae noctis in umbras 
Mecum gaudia ducerent. 

Ut qvae puniceo sidere flumina 
Hlustrata rubent, sic qvoqve currerent 
Plenis usqve beati 
Nostri deliciis scyphi : 

Numqvam corda dolor tangeret uvida, 
Nec tristes animos hinc neqve sobrios 
Nox dimitteret umqvam : 
Kam vino fugiunt mala, 

Nec tu cum sociis, Liber, Amoribus 
Hic propter patrii murmura fluminis 
Nescis condere felix 
In terris nemus Elysi. 

e. h. o. 



Eadem mnt omnia semper. 

VOD legis hic de me, de multis saepe ego legi ; 
Qviqve legis, de te saepe legetur idem. 
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A FareweU. 

iOW down, cold rivulet, to the sea, 

Thy tribute-wave deliver ; 
No more by thee my steps shall be, 
For ever and for ever. 
Flow, sofíly flow, by lawn and lea, 

A rivulet, then a river ; 
No where by thee my steps shall be, 

For ever and for ever. 
But here will sigh thine alder-tree, 

And here thine aspen shiver, 
And here by thee will hum the bee, 

For ever and for ever. 
A hundred suns will stream on thee, 

A thousand moons will quiver ; 
But not by thee my steps shall be, 
For ever and for ever. 

TENNYSON. 

The Heroes of the Past. 

OT so had those his fancy numbered, 
The chiefs whose dust around him slumbered, 
Their phalanx marshalled in the plain, 

Whose bulwarks were not then in vain. 

They fell devoted but undying ; 

The very gale their praise seemed sighing ; 

The waters murmured of their name ; 

The woods were peopled with their fame ; 

The silent pillar, lone and gray, 

Claimed kindred with their sacred clay ; 

Their spirits wrapped the dusky mountain, 

Their memory sparkled o'er the fountain ; 

The meanest rill, the mightiest river, 

Kolled mingling with their fame for ever. 

BYBON. 
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Labitur et labetur in omne volubilis Aevum. 
SFLUAS hinc ad mare, frigidaeqve 




Kite vectigal tribuatur undae, 
Te meae numqvam repetent per aevum, 
Kivule, plantae. 

Leniter saltus siluasqve praeter 
Kivulus nunc, postmodo rivus, erres, 
Nec meos usqvam videas neqve ullo 

Tempore passus. 
Hic tuae custos gemet alnus orae, 
Populus molli tremet icta vento ; 
Hic apis nullo tibi murmurare 

Desinet anno. 

Solibus centum radiare perges, 
Mille lunarum tremulo nitore, 
Me tamen nullo prope te vagantem 

Senseris aevo. 

K. 

Pro Patria mori. 

I AUD ita, quos tacita censebat mente, sepulcris 
Depositi circum, nomina sancta, duces ; 
Haud ita crediderant fidei spernenda vetustae 
Foedera, et in patrios bella movenda deos. 
Devoti cecidere viri, sed morte carentes ; 

Clara videbatur facta sonare Notus : 
Laudibus augebant fluvialis murmura lymphae, 

Implebant propria relligione nemus : 
Manibus affinem sacris se tollere gaudet 

Edita vicino muta columna iugo : 
Hos vehit exsultans ad sidera montis imago, 

Fonsqve memor lapsu lucidiore canit : 
Hos sibi commixtos minimus per saecula iactat 
Kivulus, et celebri maximus amnis aqva. 

K. 
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A Bill of Exceptiom. 

OOD people all, with one accord, 
Lament for Madam Blaize, 
Who never wanted a good word — 

From those who spoke her praise. 
The needy seldom passed her door, 

And always found her kind ; 
She freely lent to all the poor — 

Who left apledge hehind. 
She strove the neighbourhood to please 

With manners wondrous winning ; 
And never followed wicked ways — 

Unless when she was sinning. 
At church in silks and satins new, 

With hoop of monstrous size, 
She never slumbered in her pew — 

But when she shut her eyes. 
Her love was sought, I do aver, 

By twenty beaux and more ; 
The king himself has followed her — 

When she has walked before. 
But now her wealth and finery fled, 

Her hangers-on cut short all ; 
The doctors found, when she was dead — 

Her last disorder mortal. 
Let us lament, in sorrow sore, 

For Kent-street well may say, 
That, had she lived a twelvemonth more — 

Shé had not died to-day. 

GOLDSMITH. 

A sweeping Oharge. 

EN have many faults : women only two : 
Nothing right they say ; nothing right they do. 

OLÐ EPIQBAJÆ. 
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Hafayfafat. 

AnfÁorai f iax^úoar í3>j Trávreg el; evog oiQou 
rr)v yuvatxa rr)v öavouoav aori, HafAQtexrriv Xsyw 
eu yap rixouev Qú'nouoa TTgog ye rou Xeyovrog eu. 
rr)oie rag Qúpag onúýoroug ökiyaxig wapfaúov av 
ol TrévYiref viv yap suQpuv, xaiavetíev aípöóvug 
rótg axP*ifA<íroi<n ttoœiv, uTrortQeToí y' évéx v Pov. 
elra roug t ite>ag 7rpóQufA,og r\v eTttxrourQat QtkQug, 
oypifi exou<ra vriúavov a<rre QaufAaoai' rpÓTrotot yap 
outiafjuúg xaxoTg éxPvro, TT'kriv y or' é^afAaprávou 
xav vea "Keitroo'KáQriTa xa\ xpóxou @afág ye irpbg 
eífAevYi TTheugtoV t' aya\fua orooQtov oupavtov ooov 
ti<rrOf xoux e@pt(ev, et (jly) &>Jeq>apa ouyxteíosts wag* 
ípepog Se rr]oV eiteo'Ka, Salyuovag fAaprúpOfAat, 
eíxoot fjLvno'TYipag eíre TTXelovag' xaurog fjt.lv ouv 
6 þaofksug fAerri'KQe vív wof, r) b*s mpóoQsv sorí&st. 
átá aTTOPPuévrog itoi xp v<r * ov xfdtíiiuxroq, 
rótg o* épaoraíoiv payetoav ^uvrófAag rav eXxtiav, 
b ooQog tarpog, QavíotfAog ag amíx^ i yw*i 9 
sups xai QaváotfAOv ouoav rr)v Ttavuorírriv vóoov. 
áxx' oiupífAeoQa raurr\v fAr) xevótg ðaxpúfiaotv, 
eort yap xéyetv vtv, eí ye xavtaíotov xúxXov 
(rjv efietá er' ÍKKov, obo* av xarQave'tv tÍÍ' rifAepa. 

T. S. B. 




Multum in Pawo. 

IE premitur vitiis centenis, non nisi binis 
Femina : nil loqvitur, nil facit illa boni. 

K. 
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A(aQ* *Af>eo$ piXÓnjTOf svffTsQavov t 'Afpoiirtig* 

ON sitit aestivo laticem sub sole viator 

Acrius, id gratum qvam dea munus avet. 
Cernit opem praesto, nec opem tamen invenit 
ullam, 

Se lavit in gelida, sed furit ignis, aqva. 
O miserere, loqvi dein orsa est, oscula qværo 

Sola ; puer saxo saepte cor, ista negas ? 
Qvod supplex ego te, cupidus me saepe poposcit 

Mars immitis atrox qvi fera bella regit. 
Hostica cervices flectit vis nulla torosas, 

Qvaecumqve ingreditur proelia, victor abit. 
Ferre iugum tamen ille meum, mea vincla, coactua, 

Qvam tibi praestabo sponte, rogavit opem. 
Cetera qvi vincit, sic vinco, lentaqve ducit 

Captivum rubris nexa catena rosis. 
Cuius et eduris parent durissima nervis 

Aera, meis morem fastibus ille gerit. 
Parce superbire et nimium indulgere triumpho, 

Me tibi, dante mihi Bellipotente manus. 

H. A. J. M. 

Nec me meminisse pigebit. 

BLITUS omnes ut tui vivam dies ? 

Cesset avis liqvido mulcere silvas carmine : 
Oblitus omnes ut tui vivam dies ? 
Negligat unda maris tumere sub lunae face : 
Siticulosa nutet immemor rosa 

Nectareos bibere rorantis Hesperi scyphos : 
Tuo paternum corde litus effluat, 

Notaqve caeruleo fulgore vasta montium, 
Vultusqve amatus qvisqve, et a puertia 

Plurima deliciis signata plurimis loca : 
Qvorum simul te ceperint oblivia, 
Excideris animo tu, cara, tum demum meo. 

K. 
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May Morning. 

OW the bright morning star, day's harbinger, 
Comes dancing from the east, and leads with her 
The flower y May, who from her green lap strows 
The yellow cowslip and the pale primrose. 
Hail, bounteous May, that dost inspire 
Mirth and youth and warm desire ; 
Woods and groves are of thy dressing ; 
Hill and dale doth boast thy blessing. 
Thus we salute thee with our early song, 
And welcome thee, and wish thee long. 

MILTON. 



Woman. 

ICKLEST of things is Woman, once I thought : 
But sounder logic new conviction wrought. 
Ficklest of things forsooth ! Does this express 
A thing so constant in its fickleness ? 

s. A. 



Epitaph of an Infant. 

'HE took the cup of life to sip ; 
Too bitter 'twas to drain ; 
She meekly put it from her lip, 
And went to sleep again. 

MEOLB CHUBCHYABD. 
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It Ver. 

AM, fax diei praevia, Lucifer 
Splendens Eois partibus exsilit, 
Maiumqve florentem sodalem 

Ducit. Eum croceamqve caltham 

Sparsisse cernas e viridi sinu et 
Qvae vere pallet prima novo rosa. 
Salvere te blandae iubemus 
Laetitiae facilem datorem, 

Te fervidorum, Maie, cupidinum et 
Plenum iuventae. Tu foliis nemus 
Saltumqve convestis, tuoqve 
YalHs ovat recreata cultu 

Clivusqve felix. Sic bona dicimus 
Nos mane primo carmina, sic tibi 
Gratamur, optamusqve longus 
Distribuas tua dona mundo. 



Levior Cortice. 

,OC ego credideram, levius nibil esse puella ; 
Sed mens non eadem est, qvae fuit ante, mihi. 
Scilicet illa levis neqvaqvam iure vocatur 
Qvae propria constans in levitate manet. 



j. h. 



*X2 0ávar£ TTMUV. 

ZéuHg ðéwag ha@ou<r eyeóeff 'Hðúto) 
ettb) Se ttoí/á' aveugev &$ elvi irixgóv, 
ouk exmeTv töT jjÖex', aXKa it^aóvtúq 
X&*>ou$ aTráaaa' elr f SKOifAÝiúy TTaTuv. 

C. T. C. 
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The idle Shepherd Boys. 

ÖHE valley rings with mirth and joy ; 
Among the hills the echoes play 
A never, never-ending song, 
To welcome in the May. 
The Magpie chatters with delight ; 
The mountain Raven's youngling hrood 
Have leffc the mother and the nest ; 
And they go rambling east and west 

In search of their own food ; 
Or through the glittering vapours dart 
In very wantonness of heart. 

Beneath a rock, upon the grass, 
Two Boys are sitting in the sun ; 
Boys that have had no work to do, 

Ör work that now is done. 
On pipes of sycamore they play 
The fragments of a Christmas Hymn ; 
Or with that plant which in our dale 
We call Stag-horn, or Fox's Tail, 

Their rusty hats they trim : 
And thus, as happy as the day, 
Those Shepherds wear the time away. 

WOBDSWOBTH. 



On a Pipe in the Temjple of Venus* 

AY, rustic Pipe, in Cytherea's dome 
Why sounds this echo of a shepherd's home ? 
Nor rocks nor valleys here invite the strain ; 
But all is Love : go seek thy hills again. 

hodgson (from ihe geeek anthology). 
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N&z ya% <P$ovt}$ ob* aXytív <pi\s7. 

EE vallem resonant leves cachinni ; 
Clivorum strepitus imaginesqve 
Iugem perpetuumqve dant canorem, 

Qvi Maio Zephyrisqve gratuletur. 

Yernat gutture pipilante parra ; 

Corvi monticolae novella proles 

Matrem deseruere nidulumqve, 

Palanturqve foras modo huc modo illuc 

Diversi sihi qvisqve pabulantes ; 

Aut nuhem in liqvidam dedere saltum 

Ultro laetitiaqve gestienti. 

En qva rupe suh imminente hini 

Aprica pueri sedent in herha : 

Illis si qvid erat negotiorum 

Securis animo excidit, vel actum est. 

Inspirant ca*va buxa, saecularis 

Qvidqvid carminis affluit canentes ; 

Aut, qvae vallibus audit herha nostris 

Cervi cornua seu lupina cauda, 

Nectunt inde qvod ornet ohsoletos 

Sertum pileolos. Ad fcunc tenorem, 

Ut caelum sine nuhe, sic sereni 

Pastores temere otiantur isti. 

t. s. E. 



Cálamus, 

^IC, Calame agrestis, Paphiae suh fornice divae 
Cur pastoricio vox sonat apta lari ? 
Non iuga, non virides poscunt hic carmina valles ; 
Hic nil non Amor est : ad tua saxa redi. 
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Orief. 




TELL you, hopeless grief is passionless, 
That only men incredulous of despair, 
Half-taught in anguish, through the midnight 
air 

Beat upward to God's throne in loud access 

Of shrieking and reproach. Full desertness 

In souls, as countries, lieth silent, bare, 

Under the blenching vertical eye-glare 

Of the absolute heavens. Deep-hearted man, express 

Grief for thy deád in silence like to death ; 

Most like a monumental statue set 

In everlasting watch and moveless woe, 

Till itself crumbles to the dust beneath. 

Touch it ; the marble eyelids are not wet : 

If it could weep, it would arise and go. 

B. B. BBOWOTNQ. 

Tears. 

|)HAKK God, bless God, all ye who suffer not 
More grief than ye can weep for. That is well ; 
That is light grieving. Lighter none befell 
Since Adam forfeited the primal lot. 
Tears ! what are tears ? The babe weeps in its cot, 
The mother singing ; at her marriage bell 
The bride weeps ; and before the oracle 
Of high-famed hills the poet hath forgot 
That moisture on his cheeks. Thank God for grace, 
"Whoever weep ; albeit, as some have done, 
Ye grope tear-blinded in a desert place, 
And touch but tombs, look up : those tears will run 
Soon in long rivers down the lifted face, 
And leave the vision clear for stars and sun. 

B. B. BBOWNING. 
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Qvi silet ille dolet. 

PE qvae caret tristitia lamentis caret. 
Qvi posse desperare non credunt viri, 
Gens semidocta qvid sit angorem pati, 

Per vastitatem noctis ad sedem Dei 

Grassantur aegris eiulationibus 

Et improbo stridore. Desolata qvae 

Mens tota marcet, aridae ritu plagae, 

Se muta caeli dedit impotentiae, 

Sub axe solis nuda candentis iacens. 

O cordis alti qvisqvis es, silentio 

Mortem exprimente mortuos plora tuos ; 

Oeu fícta saxo statua, qvae sedet super 

Aeterna busto vigilia, immotus dolor, 

Dum putris ipsa pulverem in putrem cadat. 

Tu palpebras i tange, non madet lapis ; 

Si flere posset, iret erecto gradu. 



Flere aliqvod Solamen habet. 

JKATES aspirare Deo cum laude memento, 
Qvi non plura doles qvam possis flere. Dolentem 
Flere levis labor est : levior non contigit ulli 
Ex qvo primaevam sortem labefecit Adamus. 
Qvid lacrimae ? cunis flet in ipsis parvulus infans, 
Cantando mater, claroqve vocante hjmenaeo 
Sponsa flet, exsultansqve intrat Parnasia templa 
Nec reputat stillare genas hoc rore poeta. 
O laudate bonum, fletis qvicumqve, Parentem ; 
Qvamqvam errore vago, sunt qvis hoc contigit, acti 
Et caeci lacrimis inter deserta locorum 
Nil manibus praeter tumulos contingitis, illuc 
Suspicite ; hae lacrimae per vultus suspicientum, 
Flumina longa, cadent pedetentim, et nube remota 
Clarescent oculi stellis soliqve videndis. 
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Love and Duty. 

10ULD Love part thus ? Was it not well to speak, 
To have spoken once ? It could not but be welh 
The slow sweet hours that bring us all things 
good, 

The slow sad hours that bring us all things ill, 
And all good things from evil, brought the night 
In which we sat together and alone, 
And to the want, that hollowed all the heart, 
Gave utterance by the yearning of an eye, 
That burned upon its object through such tears 
As flow but once a life. 

The trance gave way 
To those caresses, when a hundred times 
In that last kiss, which never was the last, 
Farewell, like endless Welcome, lived and died. 
Then followed counsel, comfort, and the wörds 
That make a man feel strong in speaking truth ; 
Till now the dark was worn, and overhead 
The lights of sunset and of sunrise mixed 
In that brief nigbt ; the summer night, that paused 
Among her stars to hear us ; stars that hung 
Love-charmed to listen: all the wheels of Time 
Spun round in station, but the end had come. 
O then like those, who clench their nerves to rush 
Upon their dissolution, we two rose, 
There — closing like an individual life — 
In one blind cry of passion and of pain, 
Like bitter accusation ev'n to death, 
Caught up the whole of love, and uttered it, 
And bade adieu for ever. 

TENNYSON. 




SABEINAE COROLLA. 253 



Qpod Crimen praeter amasse? 

* IC fuerit divulsus amor ? Qvae culpa loqventum \ 
Crimen erat qvantum non tacuisse semel ? 
Crimen erat nullum. Sed tempora tarda 
moventur 
Dum portant homini qvae bona cumqve iuvant : 
Qvae mala cumqve angunt portantia tarda moventur, 

Dumqve bonas referunt post mala longa vices. 
Et noctem nobis, qva soli sedimus una, 

Haec eadem, qvamvis tarda, tulere tamen, 
Cum desiderium, qvod pectore surgit ab imo, 

Prodidit obtutu vultus uterqve suo, 
Prodidit et lacrimis. Nulli bis contigit ardor 

Ule, neqve hoc fletu bis maduere genae. 
Oscula succedunt ; qvaeqve ultima, prima videntur, 

Et dictura Vale lingva susurrat Have. 
Consilium seqvitur, solamina, qvalia vere 

Dicta viri firmant pectus ad omne bonum. 
At primo iam mane breves agitante tenebras 

Sol oriens tinctus sole cadente redit. 
Nox aestiva moras inter sua sidera nectit, 

Addiderant aures sidera capta suas : 
In medio motu vel stat vel stare videturl 
Circuitus mundi : sed prope finis erat. 
Ut miseri qvondam, firmati robore nervos, 

Dant se praecipites in sua fata viri, 
Sic nos erigimur simul et consurgimus ambo, 
Una qvod haec rerum meta duobus adest. 
Protinus ingentem promit vox rupta dolorem, 
Ceu fremit in sontes cum gravis ira reos : 
Alter enim simili perculsus et altera sensu 
Dixit Amo, Tempus, dixit, in omne vale. 
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The Wise Nurse. 

^HJJjES through the world she walked in this sort, 
Upon a day she found this gentle childe 
Among his peres playing his childish sport ; 
Whom seeing fit and with no crime defilde, 
She did allure with gifts and speeches milde 
To wend with her : so thence him farre she brought 
Into a cave from companie exilde, 
In which she noursled him till yeares he raught ; 
And all the discipline of justice there him taught. 

There she him taught to weigh both right and wrong 

In equall ballance with due recompence, 

And equitie to measure out along 

According to the line of conscience, 

Whenso it needs with rigour to dispence : 

Of all the which, for want there of mankind, 

She caused him to make experience 

Upon wyld beasts, which she in woods did find, 

With wrongfull powre oppressing others of their kind. 

SPENSEB. 



The Eue of Death. 

HY such a golden eve ? The breeze is sent 
Careful and soft, that not a leaf may fall 
Before the serene father of them all 
Bows down his summer head below the west. 
But, at the setting, I must bid adieu 
To her for the last, last time. Night will strew 
On the damp grass myriads of lingering leaves ; 
And with them shall I die : nor much it grieves 
To die, when Summer dies on the cold sward. 

KEATS. 
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'Ayatin xoupoTgoQog. 

'H í' oSv toío£tov Iv QpoTÓÍg xuxtSouo^ Ixvog 
tov warí' exeTvov ev %opói$ b/JLviXÍxœv 
7raí(ovTa 7cpoo-@}Í7CEi tcot, fimov PfÉQog' 
ov ðv) tcoÖeivov xai xaxuv avalriov 
etceiœe ðcípœv xa\ t\óym [MíiTdy^aaiv 
eKÖeTv avv at/TYÍ Ttjg bðou auyacpíxTOpa. 
TouvÖEvðs Tcaong exwqSuv b/túJag 
ayouo-a TYiXoupóv viv EÍg Ívtoou fÁVXfiv 

eIt' E^sOpE^SV EÍq TSXEO-QopOV $lOV y 
AÍXYIS Í7CEIÐ0V OUO* EVOg XE'KEl/O'IJUXTOg. 

xavTauW eoeiZev cog iaoppoTCov íeoí 
xaxa te Tayaöa te tov TCETCpcofjLÍvov 
(Aiaúov o'Taö/Aao'úai, xava/AETOETo-öai Öejjuv 
TCEiaQÉvTa xavovi liig o~uvsiðu!ag QpEvíg. 
toutuv í' aTcávTuv, œg (SpoTcZv XeXei/jljae'vyI) 
7capa&EÍyfAaT > E^Eupio-HEV ev ÖYipcZv (púasi, 
Ky\touo > av' uXyjv ei Tig Euxepeí ffíot 
yÉvog tciÉÍcúv Tuyx&vot to vúvTpoQov. 

T. M. 

Endymion moriturus. 

&UR vesper radios extulit aureos ? 
Suspiratne tener molle Favonius, 
Eamis una prius ne coma defluat 
Qvam qvi progenuit comas 

Aestivum placidus condiderit caput? 
At sole occiduo poscor ut ultima 
Dicam voce meis deliciis Vale. 
Nox udum modo caespitem 

Consternet foliis mille morantibus : 
Qvis una moriar ; nec, gelido super 
Aestas cum moritur gramine, tam mihi 
Deflendum fuerit mori. 

K. 
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The Solditry of Hell. 

straight commands, that, at the warlike 
sound 
Of trumpets loud and clarions, he npreared 
His raighty standard : that proud honour claimed 
Azazel as his right, a cherub taD, 
Who forthwith from the glittering staff unfurled 
The imperial ensign ; which, full high advanced, 
Shone like a meteor streaming to the wind, 
With gems and golden lustre rich emblazed, 
Seraphic arms and trophies ; all the while 
Sonorous metal hlowing martial sounds ; 
At which the universal host up-sent 
A shout, that tore helFs concave, and beyond 
Frighted the reign of Chaos and old Night. 
All in a moment through the gloom were seen 
Ten thousand banners rise into the air 
With orient colours waving : with them rose 
A forest huge of spears ; and thronging helms 
Appeared, and serried shields in thick array 
Of depth immeasurable : anon they move 
In perfect phalanx to the Dorian mood 
Of flutes and soft recorders ; such as raised 
To height of noblest temper herœs old 
Arming to battle ; and, instead of rage, 
Deliberate valour breathed, firm and unmoved 
With dread of death to flight or foul retreat : 
Nor wanting power to mitigate and 'suage 
With solemn touches troubled thoughts, and chase 
Anguish, and doubt, and fear, and sorrow, and pain 
From mortal or immortal minds. 



Young and Old. 

3n ben Ocean fóifft mit toufenb ^lajlen ber Súnðítno, ; 
<&ttíl mit serettetem Söoot txeibt in ben Jpafen ber ©rei^. 

schillbb. 
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Coniurati Caelum rescindere. 

jROTINUS ad lituumstrepitus mixtosqve tubarum 
Grande iubet tolli signum : qvem credier uni 
Maximus Azazel proprium sibi poscit honorem. 
Nec mora qvin hasta regale insigne corusca 
Arduus expandens emmdat in aetheris auras, 
Non aliter qvam si diro micet omine sidus, 
Intextum gemmis rutiliqve nitoribus auri 
Hinc illinc, scutisqve deum caeliqve tropaeis. 
Martius interea sonitus crebrescit et aeris 
Clangor : eo motu clamorem exercitus omnis 
Excitat ipsa Orci rumpentem concava, et ultra 
Terrentem Chaos et priscae regna intima Noctis. 
Hicet obscuras orientia mille per umbras 
Signa fluunt, tremulisqve auras splendoribus implent. 
Silva ingens hastarum una, galeaeqve íreqventes, 
Immensusqve horrent atqve impenetrabilis ordo, 
Conferti clipei. Mox iustae lege phalangis 
Instructae incedunt acies : nec tibia cessat 
Dorica, nec molles calami, qvis spiritus ardens 
Heroum tumet et cordi fiducia crescit 
Árma capessentum. Non his concentibus ira, 
Non furor elicitur, sed bello vivida virtus, 
Sed vigor erectus, sed mens secura timorum, 
Contemptrix leti foedamqve exosa repulsam. 
Hinc, qvandoqve gravi spirant dulcedine flatus, 
Pallida distractae fugere insomnia mentis, 
Curaeqve ambiguiqve metus et luctus et angor 
Mortalesqve animos immortalesqve relinqvunt. 

k. 

Vita Mare est. 

,UKKIT in Oceanum dum malis mille Iuventus, 
Lintre Senex portum sospite lentus init. 

K. 

s 
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HeandShe. 

pLAT the bee is to the floweret, 
When he looks for honey-dew 
Through the leaves that ckse embower it, 
That, my love, Fll be to you. 

She. "What the bank, with verdure glowing, 
Is to waves that wander near, 
Whispering kisses, while they're going, 
That m be to yon, my dear. 

Ske. Bnt they say, the bee's a rover, 

That heTl fiy when sweets are gone ; 
And, when once the kiss is over, 
Faithless brooks will wander on. 

He. Nay, if flowers will lose their looks, 
Ifsunny banks will wear away, 
Tis bnt right that bees and brooks 

Should sip and kiss them while they may. 

MOOBX. 

Cupid. 

^XJPID b a wicked wight ; 

Yet, methinks, 'tis merely stnpid 
Thns the old song to recite : 

u What a wicked wight is Cnpid !" 

Call hhn by an evil name, 

Love is charmed, and thanks the calkr, 
Glories in his very shame, 

Cocks his chin, and looks the taller. 

One thing sorely puzzles me : 

Tell ns, Yenus, if it may be, 
How the daughter of the sea 

Came by such a hrebrand baby. 

s. a. (frtym the gbxxx asthologt). 
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Bona praesentis cape laetus horae. 

B. &Pvm£ffiLOSCULO qvod apis petens 
Mella roscida per nigras 
Frondium latebras, erit 
Daphnis id tibi, Phylli. 

P. Ripa qvod viridans aqvis 
Adfluentibus osculumqve 
Adsonantibus, ut fluunt, 

Phyllis id tibi, Daphni. 

P. Ast apis, perhibent, suis 
Plena deliciis volat ; 
Postqve basia perfídus 

Deinde labitur amnis. 

B. Flore si color effluit, 
Bipa tempore si labat, 
Mella praeripiant apes 
Fas sit, oscula rivi. 



F. K. 




Amor. 

XRUS Amor, dirus. Sed qvo recitare misello 
Sic iterum atqve iterum murmure: Dirus 
Amor? 
Scilicet his ridetqve puer, laediqve renidet : 

Crescit et opprobriis erigiturqve suis. 
Dic age, qvae liqvidi celebraris filia ponti, 
Qvomodo tu flammae, C ypria, mater eras ? 
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Funeral Honours. 

[H think not that with garlands crowned 
Inhuman near thy grave we tread ; 
Or blushing roses scatter round, 
To mock the paleness of the dead. 

What though we drain the fragrant bowl, 
In flowers adorned, and silken vest, 

Oh think not, brave departed soul, 
We revel to disturb thy rest. 

Feigned is thc pleasure that appears, 
And false thc triumph of our ejes ; 

Our draughts of joy are dashed with tears, 
Our songs imperfect and in sighs. 

We inly mourn : o'er flowery plains 
To roam in joyous trance is thine, 

And pleasures unallied to pains, 
Unfading sweets, immortal wine. 



The Light of Love. 

HE is not fair to outward view, 
As many maidens be : 
Her loveliness I never knew 
Until she smiled on me : 
Oh, then I saw her eye was bright, 
A well of love, a spring of light. 

But now her looks are coy and cold, 

To minc they ne'er reply ; 
And yet I cease not to behold 

Thc love-light in her eye : 
Her very frowns are better far 
Than smiles of other maidens are. 

HABTXEY COLERIDGK. 
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Tumulo referunt sollemnia. 

tVOD tua florentes sertis prope busta moramur, 
Ne tu saevitiae nos age, care, reos : 
Neu, qvae pallenti cupiant illudere morti, 
Per tumulum sparsas crede rubere rosas. 
Qyid si, dum bibimus fragrantia pocula, vestit 

Aurea palla umeros, florea vitta comas ? 
Talia ne, claros inter fortissime manes, 

Eere tuae labem festa qvietis agi. 
Fingimus heu vani simulato gaudia risu, 

Inqve oculis fallax ille triumphus inest ; 
In calices furtim lacrimarum stillat amaror, 

Inter singultus carmina manca cadunt. 
Nos gemimus : celebrare tuum est florentia prata ; 

Sunt tibi sincerae somnia laetitiae, 
Qvaeqve malo nescit tingi maerore voluptas, 

Et sine felle sales et sine faece merum. 

X. 



KaT&iffaeQapov $áo;. 

&ULCHEA parum forma est : certe formosior illa 
Conspicitur nivei multa puella chori : 
Molle mihi donec furtim subrisit ocello, 
Virginis illecebrae me latuere meae. 
Tum veluti plenus fons lumine, plenus amore, 

Sidereus gemino fulsit ab orbe nitor. 
Nunc tua mutati cerno fastidia vultus : 

Dedidicit nobis iste referre vices. 
Ast ego non potero vultum satiare videndo 

Qvantus sidereis orbibus insit amor. 
Contrahe tu frontem : subrideat altera virgo : 
Alterius risu frons magis ista placet. 

b. s. 
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The Curse o/Kings. 

ÍKEAT king, within this coffin I present 
Thy buried fear : herein all breathless lies 
The mightiest of thj greatest enemies, 
Richard of Bourdeaux, by me hither brought. 

B. Exton, I thank thee not; for thou hast wrought 
A deed of slander with th y fatal hand 
Upon my head and all this famous land. 

E. From your own mouth, my lord, I wrought this deed. 

B. They love not poison that do poison need, 
Nor do I thee : though I did wish him dead, 
I hate the murderer, loye him murdered. 
The guilt of conscience take thou for thy labour, 
But neither my good word nor princely favour : 
"Wlth Cain go wander through the shade of night, 
And never shew thy head by day nor light. 
Lords, I protest my soul is full of woe 
That blood should sprinkle me to make me grow. 
Come mourn with me for what I do lament, 
And put on sullen black incontinent. 
Fll make a voyage to the Holy Land, 
To wash this blood off from my guilty hand. 
March sadly after : grace my mournings here, 
In weeping after this untimely bier. 

8HAKE8PEABE . 




The Gout in the Hand. 

S had the gout so that he could not stand, 
Then from his feet it shifted to his hand : 
When it was in his feet, his charity was small, 
Now it is in his hand, he gives no alms at all. 

HEBBICK. 



SABRINAE COBOLLA. 263 



Tuum maculavi Grimine Nomen. 

E. T X1 'vaf QsgtcTe, £uvTe9afXfxévov Jeo$ 
to <rbv PTeyei to¥ ayyog' a4 /V X°S °* °$ £ 
ö TTfiv /A.éyto'Tos TTotefMcov KÍírai o'éúev 
Eúftafttos, Qáo-Tayfxa tíjí éfxrig %efa. 

B. oStoi <r eTrweo' 9 ) o$ y avmevTu xefi 
ovsiíog ato'xqbv eyKaTeo'Krj^as to'Je 
ég K^ara Toufxov eg T£ Trívðnfxov wo'axv. 

E. Kai (jlyiv Ít\w to'Í' eqyov I* yhato-oy^ o-éöev. 

B. aXK ovd' orœ ðeT Qapfxáxw aífTog fiKei 

tol (pá^fjuxK oÍt' eyœ aí' keí 9ave7v a$ eðet, 
$t)\u BavovTa tov ktovÓvt airoTrrúo'a? 
. ao) í' o3v eTcatvog ouTe KeíaeTai xá%t$ 
avö' uv etyao-ag, aKka io Zuveiðévai 
fÁUdog to aaurov %afxa tu .TrguTOKTÓva 
TTkavnT aXacrúai vukto; óp<pvaía$ (tkÓtu, 
Kai (my]kÉt aúyat; rifxÉga; aifetv Kaga. 
aXyei yag aXyét Qgvv, Qeo\ Zuvto'TOfEs, 
et fxot %f 6eí£ &á\áo"Tr\fA.ov axfraívet cpóvog. 
Ít ouv, avoKTeSy afxQtpa/Steo-úe o*toXÍv 
TrevöoSvTi o'ufXTrevQouvTeg ug tÍxoí >uy%av % 
Kaya irfog ieqív, Ik fxtatQÍvou %e% og 
to'Í' aífxa ví^(úv 7 vauo'ToXÝio'OfAai %0óra. 
vfxeTg fHaíw t7reo'9e 9 K^etov X<*? iv y 
<JczKgu<7tv acofov tyjvcJe ÖgwouvTsg Tacpýv. 



Chiragra. 

OETE laborabat claudus Caracalla podagra : 
Mox abit in digitos articulare malum. 
Pauca dabat Caracalla, pedes cum morbus haberet ; 
Nunc manibus captis dat Caracalla nihil. 

T. 8. B. 
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The Btrvrian Naenia. 

HEEE art thoa, pale and melancfaolj gfaost ? 
Xo funeral rites appease tfaj tomhless daj ; 
jg Unburied, ghdest thou bj the dismal coast, 
O exDe from the daj? 

There where the yoice of lore is heard no more. 

Where the dull ware moans hack the eternal waíl. 
Dost thoo recaH the summer snns of jore, 

Thine own melodious rale ? 

Thj lares stand on thj deserted floors, 

And miss their last sweet danghter's holj &ee : 
What hand shaH wreathe whh flowers the threshold doors? - 
What child renew the raee? 

Thine are the nuptials of the drearj shades ; 

Of all thj grores what rests ? — the cjpress tree. 
As from the air a strain of music fades, 

Dark sOence buries thee. 

Tet no, lost child of more than mortal sires, 

Thj stranger bridegroom bears thee to his home, 
Where tfae stars ligfat the Æsar's nuptial fires 

In Tina's aznre dome ; 

From the fierce wave tfae god's celestial wing 

Bapt tfaee aloft along tfae jielding air ; 
Whh amaranths fresh from heaven's eternal spring 

Brigfat Cupra braids thj faair. 

Ah, in those faalls fbr ns thou wilt not monm ; 
Far are tfae Æsar's j«js from fanman woe ; 
Bnt not the less fbrsaken and foriorn 

Those tfaoa faast left below. 
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Funébre Garmen. 

VONAM evolasti pallida, lugubris ? 
Nulline ritus, Umbra, tibi eximunt 
Curam, neqve infletum piavit 
Ullus honor tumuli cadaver, 

Sed lucis exsul litus obambulas 
Informe ? Qva nec blanditias amor 
Instaurat, aeternamqve fluctus 
Segne gemens iterat qverellam, 

Solesne verni luminis et tuam 
Vallem reposcis ? Lar vacuas habet 
Aulas, et incassum reqvirit 
Alma suae pius ora natae. 

Qvae dextra posthac limina floribus 
Intexet illi ? Qvae suboles nova 
Curret pavimentum ? O malignis 
Tradita coniugio tenebris, 

Ecqvam tuarum nunc colis arborum ? 
Solam cupressum : teqve silentia 
Condunt inaccessa, ut qvietas 
Suave melos fugit inter auras. 

Non sic peristi, progenies deum ; 
Te magna coniunx advena transtulit 
In regna, qva resplendet astris 
Caeruleum laqveare Tinae 

Parante laetas Aesare nuptias : 
Te penna vexit dia superstitem 
Undis, ubi aeterno beatae 
Vere fruens amarantus aurae 

Sese capillis insinuat tuis, 
Texente Cupra. Nos ibi nostraqve 
Lugere dedisces : ab omni 
Aesar habet vacuum dolore 
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Never, oh nerer more shall we behold thee, 

The last spark dies upon the sacred hearth : 
Art thou leas lost, though heavenly arms enfold thee — 
Art thou less lost to earth? 

Slow swells the sorrowing Naenia's chaunted strain, 

Time with slow flutes our leaden footsteps keep ; 
Sad earth, whate'er the happier heaven may gain, 
Hath but a loss to weep. 

LOBD LTTTON. 



The Death of the Brave. 

ÍAKEWELL, thou fair day, thou green earth, 
and ye skies, 
Now gay with the bright setting sun ; 
Farewell, loves and friendships, ye dear tender ties ; 
Our race of existence is run. 

Thou grim king of terrors, thou life's gloomy foe, 

60, frighten the coward and slave ; 
Go, teach them to tremble, fell tjrant, but know 

No terrors hast thou to the brave. 

Thou strik'st the dull peasant, he sinks in the dark, 

Nor saves e'en the wreck of a name ; 
Thou strik'st the young hero, a gloríous mark ; 

He falls in the blaze of his fame. 

In the field of proud honour, our swords in our hands, 

Our king and our country to save, 
While victory shines on life's last ebbing sands, 

Oh, who would not rest with the brave ? 

BUBNS. 
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Perenne regnum : nos tamen interim 
Te flemus eheu, dnlce caput, die 
Nullo revisendum ; supremus 
Ille sacrae perit ignis arae. 

Caelum recepta gaudeat : an minus 
Te terra raptam maeret ? In aethera 
Surgit sepulcrali tenore 
Naenia flebiliter canentum, 

Cum tibiarum flamine plumbeos 
Eegente passus. Qvidqvid habet lucri 
Fortuna caelestum, fugaces 
Delicias gemit orba tellus. 



Puhhrumqve Mori succurrit in Armis. 

ANDIDE lucis honor, tuqve o viridissima tellus, 
Qviqve nites aether sole cadente, vale : 
Vosqve, amor et pietas, socialia viucla, valete ; 

Stat prope iam rerum meta ; peracta via est. 
Vis horrenda mali, vitae taeterrima labes, 

Terribilis servo sis timidoqve licet : 
Fac per nos tremat ista cohors : sed fortia semper 

Corda minas rident, Mors furiosa, tuas. 
Sternis aratorem ; piger alta nocte gravatur, 

Nec leto maior nominis umbra manet. 
Bellantem sternis iuvenem : cadit ille perenni 

Luce fruens famae, splendida praeda, suae. 
Qvo vocat, imus, Honor, stricto decernere ferro 

Pro patria et caro rege parata manus : 
Dum vitae extremum victoria tempus inaurat, 

Qvem validis socium paenitet esse viris ? 

G. B. M. 
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The Soft, the Silént Hour. 

OVE eastward, happy earth, and leave 
Yon orange sunset waning slow : 
From fringes of the faded eve, 

O happy planet, eastward go ; 
Till over thy dark shoulder glow 

Thy silver sister-world, and rise 

To glass herself in dewy eyes 
That watch me from the glen helow. 
Ah hear me with thee, smoothly horne, 

Dip forward under starry light, 
And move me to my marriage-morn, 

And round again to happy night. 

TENNYSON. 



Das Distichon. 

3m £erameter fieigt be$ ©primjaueU's ftúlfige ©áuíe ; 
3m <pentameter brauf fállt fte mefobifcfc fyerab. 

8CHILLER. 



Farsighted Jack. 

í ACK his own merit sees : this gives him pride, 
For he sees more than all the world heside. 

ELEGANT EXTBACTS. 
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Eo"7Te^e TTcívTa (pégEig yXukéa. 

EúúfÁEfE yí, au Y átt' aetaou 
tou KfOKoPa7TTOu$ iw/Aotg fyaðÉug 
moTmaaoyívou x®pEi Ttfa í«* 
TÍjg y* Eo-7TEfia$ irTwcog sax^Tiav 
7T%oKl7Touq* á/Áutyav 
xfyu npos eoi /juzxap ácTYif 

EŒT OÍV OVOQEgUV U7raTYI VUTUV 

agyugoEi$E$ (píyyog avot-^Yi 

TvZfATTa; OfAaífJUúV, ETTlTET&QfAÉvYI T 

Ef/ uTiai Qrio'oyis TraTTTaivóvTuv 

<rX y ifMZTÍ°~maí 

voTi'av oo-ccov év evÍttt^co, 

Qeu Qeu' cú /á 65ov xara oyiv EXaQqav 

EtioQgws @áo-Ta£\ utto TaTg í' affTpm 

piTraTai 7rpo$Ý)& aEpovrix^y 

7rÉfÁ7rouo"á te /á e$ $œ$ bfAEvaím 

koí ttÍUv auöi; 

TTpog vÚKTa KUKXoua-a TroÖEivriv, 

H. W. M. 



Elegia. 

EX AMETER fontem liqvidum submittit in auras : 
Pentameter lapsu molle canente refert. 

K. 



Sui amans sine Rivali. 

•T non est tolerandus Otho, at sine iure superbit 
Vir unus ille ceteris ineptior. — 
Virtutes videt ipse suas Otho : iure superbit 
Vir unus ille ceteris sagacior. 

K. 
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A Rainy Day. 

HE day is cold and dark and dreary, 
It rains, and the wind is never weary ; 
The vine still clings to thp mouldering wall, 
But at every gust the dead leaves fall ; 

And the day is dark and dreary. 
My Kfe is cóld and dark and dreary, 
It rains, and the wind is never weary ; 
My thoughts still cling to the mouldering past, 
But the hopes of youth fall thick in the hlast, 

And my days are dark and dreary. 
Be still, sad heart, and cease repining ; 
Behind the clouds is the sun still shining : 
Thy fate is the common fate of all ; 
Into each life some rain must fall, 

Some days must he dark and dreary. 

LONGFELLOW. 

To the Genius ofthe House. 

ÍOMMAND the roof, great Genius, and from 
thence 
Into this house pour down thy influence, 
That through each room a golden pipe may run 
Of living water hy the benizon ; 
Fulfil the larders, and by strengthening bread 
Be evermore thy bins replcnished. 
Next, like a bishop, consecrate my ground, 
That lucky fairies here may dance their round ; 
And, after that, lay down some silver pence, 
The master's charge and care to recompense ; 
Charm then the chambers ; makc the beds for ease, 
More than for peevish pining sicknesses ; 
Fíx the foundation fast, and let the roof 
Grow old with time, but yet keep weather-proof. 

HXBBIfÆ. 
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Tempestas Caelum contraxit. 

JORRIDA pallentem contristant frigora lucem, 
Flabraqve cum pluviis irreqvieta suis. 
Yitis amans haeret muro, sed cuilibet aurae 
Dat folia : et maestus flet sine sole dies. 
Et mihi pallentem contristant frigora vitam, 

Flabraqve cum pluviis irreqvieta suis. 
Praeterito meus haeret amor, sed qvaeqve iuventae 

Spes perit : et maesti flent sine sole dies. 
Disce tacere tamen, cor flebile, mitte qverellas ; 

Invida sol ultra nubila lucet adhuc. 
Sors tua communis mundi : sua cuiqve procella ; 
Cuiqve sui qvondam flent sine sole dies. 

K. 

Ad Larem Familiarem. 

AR mihi culte, summis 

Insidens tectis placido numine ades faveqve 
Aedibus, ut per omnem 

Aurei fontes trepident iugis aqvae recessum ; 

Horrea tu salubri 

Laeta frumento et cumeras fac locupletiores ; 
Ruraqve consecrabis 

Auguris ritu, veniat qvo celebretqve faustos 

Plurima nympha ludos ; 

Pone mox asses nitidos, sint ut ero laborum 
Praemia sumptuumqve : 

Tum fove miris thalamos artibus, atqve lectos, 

Candide Lar, qvieti 

Sterne qvam morbi qverulis luctibus aptiores ; 
Stet bene firma moles, 

Nec vetustatem metuant tecta Iovemve iniqvum. 

w. g. c. 




u 
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Francaca e Piolo. 

)£ Ia terra. dore nata fui. 
Su Ia marina dove fl Po discende 
Per aver poce co* *eguaci *uL 
Amor. che al cor gentil rarto 5* apprende. 

Prese costm" della beHa persona 

Che mi fu tolta. e fl modo ancor m* otíénde. 
Amor. che a nuflo amato amar perdona, 

Mi prese del costui piaeer á forte ? 

Cbe, come vedi. ancor non m* abbandona. 
Amor condusse noi ad una morte : 

Caina attende chi vha ci spense. 

Qoeste parole da Ior ci fur porte. 
Da che io intesi quefle anime onense. 

Chinai il viso r e tanto il tenni basso. 

Fínché il Poeta mi disse : Che pense ? 
Qoando rísposi. cominciai : O Iasso ! 

Qnanti dolci pensier. qnanto disio 

Menó costoro al doloroso passo ! 
Poi mi rivolsi a Ioro. e parlai io, 

E cominciai : Francesca, i tuoi martiri 

A lagrimar mi fanno tristo e pio. 
Ma dimmi : al tempo de' dolci sospiri. 

A che e come concedette amore. 

Che conosceste i dubbiosi desiri ? 
Ed ella a me : Xessun maggior dolore. 

Che ricordarsi del tempo felice 

Xella miseria ; e ció sa il tuo dottore. 
Ma se a conoseer Ia prima radice 

Del nostro amor tu hai cotanto affetto, 

Faro come colui che piange e dice. 
Noi leggevamo un giorno per diletto 
Di Lancillotto, come amor Io strinse : 
Soli eravamo e senza alcun sospetto. 
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Qvisqve suosjpatimur Manes. 

[ RBS qvae me genuit posita est in litoris ora, 
Qva Padus optatam pergens contingere pacem 
Descendit, comitum coetu stipatus aqvarum. 
Hunc amor, ingenuo raptim sub pectore gliscens, 
Corporis incendit forma praestante qvod olim 
Mi rapitur : vulnus vel nunc gravor illud acerbum. 
Idem amor hic, nulli qvi se condonat amato, 
Me rursum usqve adeo istius duleedine cepit 
Ut mihi nunc etiam invitum decedere cernas. 
Ambos idem amor ille necem perduxit ad unam : 
Auctorem Caina necis manet. Hactenus isti. 
Postqvam indignantes audivi effarier umbras, 
Lumina deieci, defixusqve ora tenebam ; 
Cum tandem vates, Animo qvid volvis ? At illi 
Sic orsus refero, Qvanta et qvam grata cupido, 
Heu heu qvantus amor tulit id lacrimabile fatum ? — 
Tum conversus ad hos, Miseret, Francisca, tui me, 
Incipio, Lacrimasqve movet tuus anxius angor. 
Verum áge dic nobis, inter suspiria qvondam 
Blanda qvod indicium, qvae signa ab amore dabantur, 
Cum iam incerta foret necdum manifesta cupido ? — 
Sic ego, at illa mihi, Caput est et summa dolorum 
Felices meminisse dies tempusqve serenum 
Inter damna : bene hoc callet tuus iste magister. 
Sed si adeo cordi est nostri cognoscere amoris 
Prima rudimenta, hoc faciam partesqve dolentis 
Et simul enarrantis agam. Nos forte iuvabat 
Historias olim una evolvere Lanciloti, 
Ut magnum crudelis amor torqveret amantem. 
Solus erat mecum iste ; sed is securus amorum, 
Secura ipsa fui : tum saepe legentibus una 
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Per piú fiate gli occhi ci sospinse 
Quella lettura, e scolorocci il viso : 
Ma solo un punto fu quel che ci vinse. 

Quando leggemmo il disiato riso 
Esser baciato da cotanto amante, 
Questi, che mai da me non fia diviso, 

La bocca mi boció tutto tremante : 
Galeotto fu il libro, e chi Io scrisse : 
Quel giorno piu non vi leggemmo avante. 

Mentre che V uno spirto questo disse, 
L' altro piangeva si, che di pietade 
Io venni men cosi com' io morisse, 

E caddi, come corpo morto cade. 

DANTE. 

Robert Shállow, Esquire. 

Shallow. 

}IR Hugh, persuade me not ; I will make a Star- 
chamber matter of it : if he were twenty Sir 
John Falstafis, he shall not abuse Eobert Shallow, 
Esquire. 

Sl. In the county of Gloster, justice of peace, and coram. 

Sh. Ay, cousin Slender, and Cust-alorum. 

Sl. Ay, and ratolorum too ; and a gentleman born, 
master parson ; who writes himself armigero ; in any bill, 
warrant, quittance, or obligation, armigero. 

Sh. Ay, that we do ; and have dohe any time these 
three hundred years. 

Sl. All his successors, gone before him, have done't ; 
and all his ancestors, that come after him, may : they may 
give the dozen white luces in their coat. 

Sh. It is an old coat. 

Ev. The dozen white louses do become an old coat well ; 
it agrees well, passant : it is a familiar beast to man, and 
signifies — love. 

8HAKESPEARE. 
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Convenere oculi ; tum non color oribus idem. 
Non nisi momentum interea nos vicerat unum : 
Dum legimus, dulce ut ridenti tantus amator 
Oscula libaret, libavit et oscula nobis 
Iste vir, iste, a me qvi numqvam tempore in ullo 
Divellendus erit, libansqve perhorruit omnis. 
Pandarus a liber iste, et libri Pandarus auctor. 
Desinimus, nec plura dies videt iDe legentes. — 
Altera dum fatur, lacrimas simul altera tales 
Umbra dat, ut luctu ingenti tamqvam ire viderer 
Et caderem, cadit ut rigidum iam morte cadaver. 

H. a. J. m. 

Catus qvantumvis Rusticus, 

K. Mr) WEiöé (jH y a 'rár r) '£ 'Apeiou yap wáyou 
0ou7\r) rax 9 eÍosrai ráð 9 ' ou xaTaTTPoí^eTai 
(Aa rov Aí\ oui 9 el wPooyÉvoivTo fAUptoi 

ETEPOi T010UT01 KofATTOXOyX^h KÉVOV 

vrXuvov 7roiri<ra$ e(ae tov ao-iriovo'TpÓQov. 
A. xa) ttpos ys $ixao~Tr)v tyi/jiuv sv AafATTTPEuo-í te 

vófACúv Quhaxa. K. Ka\ o~aviðo$uXax' , d AetttÍvti. 
A. vai o~aviðo$ú*axá y 9 ' Euysvyj xa% euytvœv 

auTÓxM ', iepeu' tov teXouvt slg o7r7\op6poug 9 

TOVj EITE 7Tp6x>WO~(V EITS TTPOO'XMO'tV Tiva 

e\t a^saiv eít aTrat&ayriv arifAatVETai, 

OTIfAaivÓfÁEVOV Tað' 0TT'K0$6p<úV OVT* EV TEXSl. 

K, o-úfÁ^rifjL' ette'itoi xaí tpíox6o~í Ítt' etti 

TE/\0U/AEV >)(AEÍ$. A, 01 TTPOlOVTEg (AEV ETE7\0UV 

aira^airavTE^ smyovoi' Trpoyóvoig 3* aý oux 

E^EŒTi TOig ETTIOUO'IV \ E^OV yOUV TPtyjiiV 

WkoxáfJLOus avahÍo~6ai QÖEipo) Xsuxoig íioSxa. 
K. u$ xpufivXov TraTwiiov oux alo'x^ofAat. 
"I. (pbÉipsq TraXatai; Qpi!;) Xeuxo) ðúfoxa 

TTpÉtTOUO'IV' EPTTOVTUV yE O'UfATTpETTEO'TEpOV 

oí/ðÉv' œÚvtiQes yap $P0T0Íq to örtPtov, 

xavTEuúsv ovojxa to QÚaPeing kyevsTO. b. 8. 
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Oharity never faileth. 

gKEN poverty, with mien of shame, 
The sense of pity seeks to touch, 
Or, bolder, makes the simple claim 

That, I have nothing, you have much ; 
Believe not either man or book, 

That bid you close the opening hand, 
And with reproving speech and look 

Your first and free intent withstand. 
Wby not believe the simple letter, 

That all you give will God restore ? 
The poor man may deserve it better, 

And surely, surely, wants it more. 
Let but the rich man do his part, 

And, whatsoe'er the issue be 
To those who ask, his answering heart 

Will gain and grow in sympathy. 

LOED HOUGHTON. 

The Dying Maiden. 

fOFTLY! sheislying 
With her lips apart ; 
Softly ! she is dying 
Of a broken heart. 

Whisper ! she is going 
To her final rest ; 
Whisper ! life is growing 
Dim within her breast. 

Gently ! she is sleeping ; 
She has breathed her last ; 
Gently ! while you're weeping, 
She to heaven has passed. 

BEDDOE8. 
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Miseris suceurrere disco. l 

FEU, Miserere, pudens pauper, seu clamitat 
audax, 
Des mihi, nil habeo, res satis ampla tibi est : 
Da ; neu crede viro, dantem qvi fronte refrenet, 

Neve libro, dictet qvi tibi, Claude manum : 
Crede sacrae potíus voci : Tibi foedere certo, 
Qvod fratri dederis, reddet id omne Deus. 
Fors melius qvam tu pauper mereatur habere ; 

Deterius qvam tu, scis bene, pauper eget. 
Det locuples : saltem danti sua miinera prosunt ; 
Mens, hominem miserans, discit amare Deum. 

K. 



Aifavov aiXivov eiite. 

T H*' eÍ<riQ\ ííe xetTai 
Tciíg %ei>&aiv >jjöei<riv' 
yík' el<riT 9 r\Ka 9 övri<rKei 
t? Kaph'y $0ivoi<rri. 
Qcúvo'Ít av riKa, Qaívei 



TreTTPUfAevyv ttooí euvw' 
m y\K , aixavoov non 
aTeovm to TTvei/fÁ avroPPeT. 
%k' vKa' fmv Kaöeuðei ; 
ouk, Ípti V Hé7rveuo"eV 
év i iaKPÚeff bfiéíg 
ú$ tov 0f ov @é@nKev. 
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To Sir Henry Vane the younger. 

)ANE, yoirag in years, but in sage counsel old, 
Than whom a better senator ne'er held 
The helm of Rome, when gowns,notarms,repelled 
The fierce Epirot, and the African bold ; 
Whether to settle peace, or to unfold 
The drift of hollow states hard to be spelled ; 
Then to advise how war may best upheld 
Move by her two main nerves, iron and gold, 
In all her equipage : besides to know 
Both spiritual power and civil, what each means, 
What severs each, thou hast learned, which few have done : 
The bounds of either sword to thee we owe : 
Therefore on thy firm hand religion leans 
In peace, and reckons thee her eldest son. 

MILTON. 



Native Nobility. 

THOUGoddess! 

Thou divine Nature, how thyself thou blazon'st 
In these two princely boys ! They are as gentle 
As zephyrs blowing below the violet, 
Not wagging his sweet head : and yet as rough, 
Their royal blood enchafed, as th' rudest wind, 
That by the top doth take the mountain pine, 
And make him stoop to the vale. 'Tis wonderful 
That an invisible instinct should frame them 
To royalty unlearned, honour untaught, 
Civility not seen from other, valour 
That wildly grows in them, but yields a crop 
As if it had been sowed. 

8HAKESPEABE. 




V 
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Secundis temporibus dubiisqve Rectus. 
fRIMAEVTJS annis, consiliis senex, 
Tu, Vane, Musa teste vocaberis, 
Qvo non gubernaclum senator 
Romuleum melior tenebat, 
Qvando peritae vox sapiens togae, 
Non vis sagati militis, efferum 
Certamen Epiri refregit 
Et Libyae furiale robur ; 
Seu firma suades foedera, seu doces 
Calumniantis qvid populi tegant 
Incepta, seu munire nervis 
Militiam properas duobus 
Ferriqve et auri. Qvid statuat sacrum, 
Civile qvid ius, qvosqve habeant modos, 
Haud ista te fallunt sagacem 
Discere qvae didicere pauci. 
Utriqve fines tu gladio suos 
Addicis. Ergo stat tibi maximo 
Confisa natorum tuaqve 

Kelligio stabilita dextra. k. 

Fortes creantur fortibus. 
fl <Þú<rig 9 avcuTaa ttStvi 9 , tog ap euyevoTv 
toTvV oífjc acrnfxog e/A7rpe7reig vraíðoiv Tpoiroig 9 
ct itpeufieveTg yJev el<riv, œg iSug irvéuv 
ZétpupoS) tuv oTrnvíjc' euáo\ xofmv 
uirrixOev oi/i' eaeurev ot i' auTo\ ma>&9 9 
eav Ti/pawov alfxa öepfÁavúri Trote^ 
Tpaxj&g, omoTog o<TTig aypiaTaTog 
ave/Áog öpeíav ah%evog ba&uv ttituv 
xáfATTTei TTpog ouiag. Qaufta toi mapeixeTrm 
<ppow\fjua tpúcravT 9 aaxówœg aTep Texyv\g 
Tupawov, aiiœ t 9 ou íiðao'xáTwv utto, 
xai Toumeitceg ou fiaöóvT* thowv trápa^ 
auToviropov te 6ap<rog ev ie ToTvtf í<ra 
yúaig <T7COPv\ToTg exfépov xaPTrúfiaTa. J. b. 
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Storm in ihe Alps. 

!/HE sky is changed — and such a change ! O night, j 

And storm, and darkness, ye are wondrous stroog, I 

Yet lovely in your strength, as is the light j 

Of a dark eye in woman. Far along, 
From peak to peak, the rattling crags among 
Leaps the live thunder : not from one lone cloud ; 
But every mountain now hath found a tongue, 
And Jura answers, through her misty shroud, 
Back to the joyous Alps, who call to her aloud. 

And this is in the night : — Most glorious night, 
Thou wert not sent for slumber : let me be 
A sharer in thy fierce and far delight, 
A portion of the tempest and of thee ! 
How the lit lake shines, a phosphoric sea, 
And the big rain comes dancing to the earth ! 
And now again 'tis black, — and now the glee 
Of the loud hills shakes with its mountain mirth, 
As if they did rejoice o'er a young earthquake's birth. 

Now, where the quick Khone thus hath cleft his way, 
The mightiest of the storms hath ta'en his stand : 
For here, not one, but many make their play, 
And fling their thunder-bolts from hand to hand, 
Flashing and cast around : of all the band, 
The brightest through these parted hills hath forked 
His lightnings, — as if he did understand 
That in such gaps as desolation worked, 
There the hot shaft should blast whatever therein lurked. 
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Media Nimborum in Nocte. 

!>N caeli facies contraria versa priori. 
O nox, o tenebrosae hiemes, qvae vestra potestas, 
Qvale tamen decus, ut lucem muliebria iactant 
Lumina pupillis nigrantibus. En procul inter 
Multifidos apices tremefactaqve fulmine saxa 
Flamma salit crepitans. Neqve nubes una tonare ; 
Sed centum reboant centeno murmure montes. 
Audiit, ingeminansqve per aera circumfusum 
Alpes ad laetas vocitantes Iura reclamat. 
Atqve ea vis noctis. Nox o lepidissima, non tu 
Somni mater eras. Vellem, temeraria, tecum 
Comissarier in vacuum et furiale iocari : 
Vellem ego pars fieri tempestatumqve tuiqve. 
En ut inardescit lato lacus igne relucens : 
Verberat imber humum et liqvido pede desilit ingens : 
Nunc qvoqve caligant iterum omnia : nunc qvoqve colles 
Clamant, montivagisqve tremunt iuga longa cachinnis, 
Tamqvam terrai motu gavisa recenti. 

Nunc Ehodanus celer amne viam qva findit, hiatu 
In medio stationem, hiemum qvae maxima, cepit 
Ante alias : neqve enim proludens una coruscat, 
Sed multae inter se circumqve micantia torqvent 
Fulmina : sic nimbus qvi saevior omnibus ardet 
Fissilium per clivorum divortia flammas 
Libravit trifidas, tamqvam, loca si qva viarum 
Faucibus in saevis non desolata laterent, 
Sulpureis urens flammis ea vasta daturus. 
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Skj, mounLams, river, winds, lake, Eghtnings, ye, 
With night, and donds, and thonder, and a sool 
To make tbese feh and feeling, weQ maj be 
Things that hare made me watchfhl ; the far rofl 
Of joor departing TOÍces 7 is the knoQ 
Of what in me is sleepless, — if I rest. 
But where of je 7 O tempests, is the goal ? 
Are je like those within the human breast ? 
Or do je find, at length, like eagks, some high nest ? 

Bxxœr. 

La Tom deUa Fceme. 

TJAXDO fui desto innanzi la dimane, 
Fianger senti fra 1 sonno i miei figlmoli, 
Ch' erano meco, e dimandar del pane. 

Ben sei erudel, se tu giá non ti duoli, 

Pensando eio eh r il mio eor s' annonziaTa : 
£ se non piangi, di ehe pianger suoli? 

Gia eran desti, e V ora s' appressara 
Che 3 eSbo ne solera essere addotto, 
£ per sno sogno ciasenn dubitava, 

£d io sentii chiavar F nscio di sotto 
Afl' orribfle torre : ond' io goardai 
Nel tíso a T miei figliuoli senza far motto. 

Io non piangeva, si dentro impietrai : 
PiangeTan efli ; e Anselmnccio mio 
Disse : Tu guardi si ! Padre, che hai ? 

Perö non lagrimai, né rispos' io 

Tutto quel giorno, né Ia notte appresso, 
Tnfin che T altro Sol nel mondo uscio. 

Come un poco di raggio si £u messo 
3iel doloroso carcere, ed io scorsi 
Per quattro visi il mio aspetto stesso, 

Ambo le mani per dolor mi morsi ; 

E quei, pensando ch' io il fessi per TOglia 
Di manicar, di suhito leroisi, 
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O caelum o lacus et montes et fluminis error 
Nubesqve ventiqve sonoraqve fulminibus nox, 
Qvodqve cor haec penitus miracula persentiscis, 
Per vos haud temere excubui : nunc fusa retrorsum 
Murmura reddiderint vigili, si forte, qvietem. 
At vobis, tempestates, ubi meta laborum ? 
Num similes estis vos debacchantibus intra 
Pectoris humani latebras, an deniqve nidos 
Nactae nubiferos, aqvilarum more, sedetis? 

t. s. ». 



Denuntiat Iras obscenamqve Famem. 

XPEEEECTUS eram, necdum lux orta rubebat, 
Cum gemere in somnis pueros ac poscere panem 
Audivi, qvi mecum aderant. A ferrea vere 
Corda geris, si, qvod praesaga mente videbam, 
Flere negas : qvid flebis enim, si flere negabis ? 
Iamqve experrectis aderat consueta parandi 
Hora cibi, tulerantqve metum sua somnia cuiqve, 
Appositis inferne seris ubi ianua turris 
Horrendae resonare : inhiabam dicere mussans 
Gnatorum in facies, nec flebam flentibus illis : 
Sic ire in lapidem mihi viscera. Mox ita noster, 
Qui vultus ? pater, ecqvid habes ? Anselmulus infit. 
Interea totumqve diem noctemqve secutam 
Nec potui lacrimare nec ullas reddere voces, 
Dum supera terras alter sol protulit orbem. 
Postqvam intromissum loca carceris horrida circum 
Est exile iubar, per qvattuor ora videbam 
Nostrum qvale foret, victusqve doloribus ambas 
Ipse manus mordebam ; ego amore videbar edendi 
Taliamoliri: consurrexere repente, 
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E disser : Padre, assai ci fia men doglia, 
Se tu mangi di noi: tu ne vestisti 
Queste misere carni, e tu le spoglia. 

Quetaimi allor, per non farli piú trísti : 
Quel di, e P altro stemno tutti muti : 
Ahi dura terra, perché non t' apristi ? 

Poscia che fummo al quarto di venuti, 
Gaddo mi si gittó disteso a' piedi, 
Dicendo : Padre mio, che non m' aiuti ? 

Quivi mori ; e come tu mi vedi, 
Vid' io cascar li tre ad uno ad uno, 
Tra il quinto di e il sesto, ond' io mi diedi 

Giá cieco a brancolar sovra ciascuno ; 

* E tre di li chiamai, poi ch' ei fur morti : 
Poscia, piú che il dolor, poté il digiuno. 

DANTE. 




Alcides. 

ILCIDES thus his race began : 
O'er infancy he swiftly ran : 
The future god at first was more than man, 
Dangers and toils and Juno's hate 
E'en o'er his cradle lay in wait, 
And there he grappled first with fate : 
In his young hand the hissing snakes he pressed ; 
So early was the deity confessed. 
Thus by degrees he rose tö Jove's imperial seat : 
Thus difficulties prove a soul legitimately great. 

DRYDKN. 
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Et, Minus hinc, aiunt, Pater, angeB : vescere nobis ; 
Qvi miseram hanc nobis carnem induit, exuat idem. 
Tum tranqvillus eram ; neqve enim exstimulare volebam 
Gnatorum curas ; cunctisqve tacentibus ibat 
Ille dies alterqve : a qvid non, dura, dehiscis, 
Terra, mihi ? Post lux ubi qvarta induxerat ortus, 
Proiecit sese ante pedes Geta corpore prono, 
O pater, exclamans, Qvid opem mi ferre recusas ? 
Sic moritur ; qvalemqve vides me, tres ego vidi 
Nunc hunc nunc illum procumbere singillatim 
Ánte iubar sextum, post qvintam lampada solis. 
Tum palpare manu iam caecus corpora cuiqve, 
Tresqve accire dies perstabam morte iacentes : 
Plus tandem potuit luctu ieiuna cupido. 

H. A. J. M. 



Impiger Hercules. 

'Atto @aX@íícúv roióví' ?Aa%ev 
tyáfjiov 'AtotEÍðag, araXag a(3ag 
raxu rÉfjÁ avía-ag' fa í' ap' 6 iásT&íúv 
úsog i| afx&$ xqÉio-aóv n fyorov' 
rl yáf 9 ovriva it^yH BmfAao-rííiov 
póxOoi r' kxóxov xu *&rog "H^ag' 
naí vív Moígatg irfur' avriTraXov 
o-Trapyav' io*££%0>i 
vsapov veagaTg aó^iy/Á o(peoov 
%£Pen Ja^áfovö'* íS3e vsoyvog 
^Ei^ag ösog uv, aí' uýíparov 
Zjjvo? TTfoo-E&a x?óvto$ öáknp* 

œí' o Trivog roi 
XnjAa nar' alcav fiíy* eXeyxsi* 

B. 8. 




286 SABBINAE COBOLLA. 



He who hath bent him o'er the Dead. 

?F I had thought thou couldst have died, 
I might not weep for thee ; 
But I forgot, when by thy side, 

That thou couldst mortal be ; 
It never through my mind had passed, 

The time would e'er be o'er, — 
yí" That I on thee should look my last, 

And thou shouldst smile no more. 
And still upon that face I look, 

And think 'twiU smile again ; 
And still the thought I will not brook, 

That I must look in vain ; 
But, when I speak, thou dost not say 

What thou ne'er left'st unsaid ; 
And now I feel, as well I may, 

Sweet Mary, thou art dead. 
If thou wouldst stay, e'en as thou art, 

All cold and all serene, 
I still might press thy silent heart, 

And where thy smiles have been ; 
While e'en thy chill bleak corse I have, 

Thou seemest still mine own ; 
But there — I lay thee in the grave, 

And now — I am alone. 
I do not think, where'er thou art, 

Thou hast forgotten me ; 
And I perhaps may soothe this heart 

In thinking still of thee : 
Yet there was round thee such a dawn' 

Of light ne'er seen before, 
As Fancy never could have drawn, 

And never can restore. 

WOLFE. 
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Mutum neqvidqvam alloqvimur Cinerem. 

?I mihi visa fores nigris obnoxia fatis, 

Non irent lacrimae, te moriente, meae : 
Sed vitae tu viva mihi pars tanta fuisti, 

Haud umqvam subiit te qvoqve posse mori. 
Haud ita credideram celeri mea currere lapsu 

Gaudia, et invisum sic properare diem, 
Cum mihi subridens langventibus ultima labris 

Effugeres oculos tempus in omne meos. 
Et vel adhuc vultu vultus meus haeret in isto, 

Sperat adhuc risus sollicitatqve novos : 
Spes ea sit fallax, oblector imagine vana, 

Inqve meam poenam credulus esse volo. 
Sed, qvam multa loqvor, nil reddis multa loqventi, 

Qvod numqvam fueras sueta silere, siles, 
Iamqve ego, iam serus fateor, suavissima rerum, 

Victima non dubiae mortis, Elissa, iaces. 
Sicut es, o si nunc mecum tranqvilla maneres, 

Imperturbatis frigida forma genis, 
Pectora complexu possem vel muta fovere, 

Qvemqve tui risus deseruere locum. 
Dum superest etiam gelidum sine mente cadaver, 

Kestat adhuc aliqvid qvod rear esse meum ; 
Eestat adhuc : sed te nigra deponimus urna, 

Iamqve ego iam vacuo solus in orbe moror. 
Qvidqvid agit tua mens, tractu qvocumqve vagatur, 

Immemorem credo non tamen ésse mei. 
Forsitan et longi qvaerens solacia luctus 

Mens mea reddiderit te mihi, qvalis eras. 
Frustra : talis erat circum te luminis aura, 

Qvale prius nullo fulsit ab ore iubar, 
Qvale vagae numqvam felix sollertia mentis 

Fingere nec potuit nec reparare valet. 
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The Standard of the Bund 

Fretmted to ihe TyroUse Rifiemen in the Schutzenfett at 
Francfurt-am-Mein, July 1862. 

LOVELIEST land of Teuton name, 

Thou mountainous Tyrol, 
How warmly glows with love of thee 
The Teuton marksman's soul ! 
I greet thee as mine own to-day ; 
Thy soil is Teuton and thy lay : 
And in dark times of yore 
Thy heart was Teuton to the core. 

O darling child of Teuton race, 

My brother of Tyrol, 
How proudly o'er thy noble ranks 

Our Teuton glances roll ! 
Yon eagle floating o'er thy head 
With blood of ancient foes is red : 

Behind the Frenchman's flight 

Thy banner blazed with baleful light. 

O dear, dear son of Teuton sires, 

My heart thy presence hails : 
Take back this loving brother-kiss 

To Tyrol's hills and vales : 
Show her yon band of dark-red gold, 
And say — The flag this day unrolled, 

For ever may it wave, 

A lodestar to the free and brave. 

s. a. (from ihe geeman). 

Perjured Fidelity. 

LOVED thee beautiful and kind, 
And plighted an eternal vow : 

So altered are thy face and mind, 
'Twere perjury to love thee now. 

LOBD NUGENT. 
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Rusticorum mascula Militum Próles. 

AETIA, Teutonicae regio pulcherrima gentis, 

Khaetia, centenis conspicienda iugis, 
Ut pedes, exercens sese ad certamina Martás, 
Teutonicus magno fervet amore tui ! 
Scilicet hac nostram gaudens te luce saluto ; 
Pascua nostra colis, carmina nostra canis ; 
Rebus et in dubiis olim tu nostra fuisti, 
Tu pro Teutonico foedere certa mori. 
O qvo Teutonicae matri nil carius usqvam, 
Éhaete, mihi fratris nomine dignus ades. 
Ut tua gratantes nunc agmina cernimus, ut nos 

Iungimur ordinibus confluiniusqve tuis ! 
En ubi, caeruleo qvod pandis in aethere signum, 

Ales ab antiqvo regius hoste rubet : 
Fulmineis boc qvippe minis Insigne secutum, 

Cum trepida cessit Gallia victa fuga. 
Salve, Teutonicae stirpis dulcissima proles, 
Hospes ut hac gratus tu mihi luce venis ! 
Haec refer ad valles patrias et Rhaetica saxa 

Qvae tibi non fallax oscula iungit amor : 
Monstra fasciolam rutili, qva cingeris, auri, 
Et memor has fidi pectoris adde preces : 
Qvod dedit hic Insigne dies, ad bella per aevum 
Instruat audentes, libera corda, viros. 



Periura Fides. 

ÍLAMMA mihi qvondam tu, pulchra et blanda, 
fuisti, 
Et fore iuravi me sine fine tuum. 
Nunc alia est facies et mens tibi : perfidus essem, 
Periurus, si tu nunc mea flamma fores. 

K. 

U 
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E terra alterius magnum spectare Laborem. 

Tav a\a rav yT&uKav orav œvey,og arpeyux Pafrfy, 
rav tyyeva rav ðeiXav efeBíto/Aai, oúð' eri yuoi ya 
evr) ^í"Ka 9 irorayei Se iroXu tttJeov ay.yiÆ ya>áva< 
á\X* orav ayým 7ro\io$ @uöó$, a Se Qáhaaaa 
xu$rov igropf /fif ra Se xuyuxra yuxxpa yieywm> 
eg %bóva irairralvco xa) ðévtyea, rav í' aka Qeúyu, 
ya íe yu>i avnaara %a Sácntio; euaiev u*a f 
evBa, xa) w vrveuoyi woTwg uveyi.o$ 9 a mrug afoi. 
i xaxov o yfiweus Ídei (Zíov, a ðófAog a vaug, 
xa) Trovog evri öá^aao-a, xai /%0v$ a TTkávog oíypa, 
auraq eyLo) yXuKug uttvo$ utto vrkarávq) &aúu$ú>&a, 
xa) Trayag (piteoiyu rov eyyiúev v\%ov óutoueiv 
a reqnei ^o^éoiaa rov ayfiov, ou%i ra^áao-ei. 

MOSCHUS. 

The Univer&al Olutton. 

VER eating, never cloying, 
All devouring, all destroying, 
Never finding full repast, 
Till I eat the world at last. 



On the — of — . 

Y Lord, thej sav, has wit. — For what ? 
For writing ? — No ; for writing not. 

OLD EPIGRAM. 



Negus refused at " Ihe Raven " in Olden Time: 

INE host of the Raven's heen doctored to plague 
us; 
I asked him for Negus : — he grinned and said, 
Nay, goose. 

s. A. 
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Mutantur Species animorum. 

ICUBI caeruleum placide per Nerea venti 
Se dederint, miser impellor, neqve iam mihi 
terrae 

Gratia sed potiore placet dulcedine marmor. 
Sin glaucum infremuit mare funditus, inqve recurva 
Spumescens capita agminibus bacchatur aqvarum, 
Tum pelagus fugiens agros silvasqve reqviro, 
Tum cordi mihi terra magis, tum frondea tecta, 
Pinus ubi, si flabra furunt acerrima, cantat. 
Tu vitae infelix, cui trabs abiegna Penates, 
Cui maris unda labor, piscis, vaga praeda, seqvendus. 
Me platanus tegat alta comans, umbracula somno 
Commoda, fontis amem lentus bibere aure propinqvi 
Murmura, qvi mulcet strepitu non turbat agrestem. 

<G. p. 

Hélluo. 

^EMPEB, edens satior numqvam, dum cuncta 
vorantur, 
Cuncta mea pereunt depopulata fame. 
Omnivoro ventri nil sufficit : ultima mensa, 
Expleat ingluviem qvae mihi, mundus erit. 

K. 

Tuta Silentio Merces. 

IRRO sapit, memorant. — Qvod scripserit? — Absit 
ab illo 
Dedecus hoc ; scribit qvod nihil, Hirro sapit. 



Negát Improbus. 

ALLIDUS ille nihil calidi dat caupo Ravennae ; 
Cum peterem Negus, reddidit ille, Nego. 

F. M. 
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The Gladness of Nature. 

S this a time to be cloudy and sad, 

When our mother Nature laughs around ; 
When even the deep blue heavens look glad, 
And gladness breathes from the blossoming ground? 

There are notes of joy from the hangbird and wren, 
And the gossip of swallows through all the sky ; 

The ground-squirrel gaily chirps by his den, 
And the wilding bee hums merrily by. 

The clouds are at play in the azure space, 

And their shadows at play in the bright green vale ; 

And hero they stretch to the frolic chase, 
Aiid there they roll on the easy gale. 

There's a dance of leaves on the aspen bower, 
There's a titter of winds in that beechen tree ; 

There's a smile on the fruit, and a smUe on the flower, 
And a laugh from the brook that runs to the sea. 

And look at the broad-faced sun, how he smiles 
On the dewy earth that smiles in his ray, 

On the leaping waters, and gay young isles : — 
Aye, Íook, and he'll smile thy gloom away. 

BBYANT. 



The Etddle read. 

HAT means old Hesiod? Half exceeds the Whole? 
Eead me the riddle, there's a clever soul. — 
Phyllis, the answer in yourself appears : 
For twenty-five you'd give your fifty years. 

s. A. 
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Omnia nunc rident. 

EME supercilio nubem : cur tristia versas, 
Cum Natura parens undiqve laeta nitet, 
Caerula cum caeli supra ridere videntur, 

Et tibi laetitiam fioreus halat ager ? 
Regulus en gaudet pendensqve ex arbore picus ; 

Gaudet hirundineum, garrula turba, genus. 
Fipilat exsultans silvestre * sciurus ad antrum, 

Et vaga laetanti murmure fertur apis. 
Nubila caeruleum super aethera ludere, et infra 

Umbras in nitida ludere valle vides ; 
Nunc agitant hilares veluti certantia cursus, 

Nunc properant lenis flamine vecta Noti. 
En saliunt illo frondes tibi mille recessu, 

Sibilat in fagis aura, loqvente coma : 
En rident flores, rident et in arbore fructus, 

Qviqve citis torrens in mare currit aqvis. 
Cernis ut ingenti sol ultro luceat ore, 

Exhilarans laeta roscida rura face, 
Utqve micent^ inter salientes Cyclades undas, 

Nec tibi cernenti talia maeror abit ? 

H. H. 



ITxiov Hfjuo-u ffavTOí* 

MENSA virgo iam decem vetus lustra 
Qvid? pars, ait, dimidia plus valet toto?— 
Cui nos : Pecem tu nata qvinqvies annos 
Libenter esses nata qvinqve viginti. 

B. s. 



* QvantiUtem ayllabae defendit neceasitaa ineluctabilis. 
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Alma Venus. 

ENE AD UM genetrix, hominum divomqve voluptas, 
Alma Venus, caeli subter labentia signa 
Qvae mare navigerum, qvae terras frugiferentis 
Concelebras, per te qvoniam genus omne animantum 
Concipitur visitqve exortum lumina solis. 
Te, dea, te fugiunt venti, te nubila caeli 
Adventumqve tuum, tibi suavis daedala tellus 
Summittit flores, tibi rident aeqvora ponti 
Placatumqve nitet diffuso lumine eaelum. 
Nam simul ac species patefactast vema diei 
Et reserata viget genitabilis aura favoni, 
Aeriae primum volucres te, diva, tuumqve 
Signifícant initum perculsae corda tua vi. 
Inde ferae pecudes persultant pabula laeta 
Et rapidos tranant amnis ; ita capta lepore 
Te seqvitur cupide qvo qvamqve inducere pergis. 
Deniqve per maria ac montis fluviosqve rapacis 
Frondiferasqve domos avium camposqve virentis 
Omnibus incutiens blandum per pectora amorem 
Efficis ut cupide generatim saecla propagent. 
Qvae qvoniam rerum naturam sola gubernas 
Nec sine te qvicqvam dias in luminis oras 
Exoritur neqve fit laetum neqve amabile qvicqvam, 
Te sociam studeo scribendis versibus esse 
Qvos ego de rerum natura pangere conor 
Memmiadae nostro, qvem tu, dea, tempore in omni 
Omnibus ornatum voluisti excellere rebus. 
Qvo magis aeternum da dictis, diva, leporem. 
Effice ut interea fera moenera militiai 
Per maria ac terras omnis sopita qviescant ; 
Nam tu sola potes tranqvilla pace iuvare 
Mortalis, qvoniam belli fera moenera Mavors 
Armipotens regit, in gremium qvi saepe tuum se 
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Xpuoen 'Apfoímj. 

Aiveaðéuv yev'eT etpa^ Oeuv x*? l $ ÁÍe *<*< avtycov, 
wou'ku&ÍTetp' 9 Appo&ÍTn, utt* aoTpaotv oupavo$o'iToi$ 
n p' aha vnuotwépnTov iie tetbupov apoupav 
avo , Tpé$eat i ðia oeV oTe iOvea itívTa xuehai 
(uÍvtuv avióvTa 0' bpa cpáog neXtoio' 
(peiyouoív <r avefAOt, Qeuyet vé$e' oupaviOt ttpo 
epxofAevnv <?*> beéf <ro\ r\oía ðaíðahov ou&aq 
avOe' uTrexTTPoenxe^ yé'Kaaae oí vuTa OatJtoons, 
fÁ,ei\ixOe)s <T aíy\n "NxfA-\? oúpavog af/xpixuOeíon. 
xa\ yap óV eiaptvov avaTreTTTaTat nfAart elðog 
kx íe kuOev (eQÚpoto fAevo; fuoí(oov oPfAa, 
itpuTa f/.ev afAQaívouaiv uwoupavtoi a opvtOeg 
aaq t' ko-iðoug, cpíhov r\TQQ aTÍfA&et yáp oQe Tei) i$. 
Orjpeg í' au Opuaxouot vofAoig ava TnteOiuvrag 
xa\ TTOTafjLouq vnxfiwi Ji' uxéag* ug yKuxu$ aipéi 
ífAepog ÍvO' iftev n xe exovrTu r)yefAOVeín$, 
xdi í' áva wivrov opea Te xai uðaTa fovnevTa 
oiuvuv t' euQuXKa fAehaOp aypoóf t' kpiOn\éa$ 
iraotv ipov yXuxuOufAOV kvi ornOeootv \e\<ra 
kvðuxéu; xaTa $u>ja TexecOai Texva @ta(ei$. 
ainap kwei /Aouvn itávrm fpúcrei e/jL^aoiXeóeií 
outi'e ti vócrcpi <reOev ðíoug eig nfAaTog oupoug 
ouTe Trécpux out au OaXepov yeveT ouo kpareivívy 
%pní(u <re wapefAfAev kfAa7$ kmTappoOov oífAaig, 
TaT<riv aeMfAevai Trávruv Quotv r)f*eTepoto 
MefAfAiadea (aÉ(aov eívex', ov kxitpeit'i n/AaTa Ttávra 
Trcuri, Oea, xaXoTcri xexao-fAevov nOeteg elvai. 
tu fAcú&jiv ye evriO'O't ttÍpqis %áptv atpOtTov aleí. 
aXKa tÍ<ú$ xolfAnaov amnv'ea ðntQTrJTos 
epy 1 euhtv Traaav Mara ynv icdurav 3e OcÍKaovav* 
oln yáp t' áyavnv tixjvaoat ðifAev avOpuTroto'iv 
eipnvnv, kwetr) TroXsfAou véfAei aypta ipya 
*Apns kyxeo'ífAUPos, o$ kv aa TroXháxt xítora 
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Eeicit aeterno devictus vnlnere amoris, 
Atqve ita suspiciens, tereti cervice reposta, 
Pascit amore avidos inhiáns in te, dea, visus, 
Eqve tuo pendet resupini spiritus ore. 
Hunc tu, diva, tuo recubantem corpore sancto 
Circum fusa super, suavis ex ore loqvellas 
Funde petens placidam Romanis, incluta, pacem. 
Nam neqve nos agere hoc patriai tempore iniqvo 
Fossumus aeqvo animo nec Memmi clara propago 
Talibus in rebus communi desse saluti. 

LTJCBETTUS. 



He Í8 gone, he is gone. 

iND will he not come again? 
And will he not come again ? 
Nb, no, he is dead, 
Go to thy death-bed, 
He never will come again. 

His beard was as white as snow, 
All flaxen was his poll : 

He is gone, he is gone, 

And we cast away moan : 
God ha' mercy on his soul ! 

SHAKESPEABB. 



The Child in the Cradle. 

@lúcfli#et (SaúgUng ! íDir ift ein unenblic&er 9toum nwfc bit 
2Biege. 
2Berbe fflann, unb bir voixb eng bie unenbíií&e SÉBelf. 

SCHTLLEB. 
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vtítttsi avmícTotaiv spou BtJízaai ðafjtao-QEig' 

XOU TOTS $EPKOfÁEVÓg Œ ÁTTO T SUQUE aUX&a íoX/KfiÍl' 
Q<J<Jl fAEfAOOT SP6) ftÓ<JKil, Osí, SÍg <TB *E%Wf 
VTTTIO^ SK ?E TSOU KPÍfÁMTat <Tt6(JUZTÓ<; 01 OUTfÁYI. 

tov avy öea, KtovöÉvTa teS ttpot) aífjLari $ía> 
ayup) wepinoQXvúÉiea %í' sk ykúo-ŒYig oira KaXnv, 
ttÓtviO) 'Fœ/jiaíoig o!teuo j epaTnv eipnvnv. 
ou yap eyd itÍTPng (jletcí Try/juzŒi touto' y airiifmv 
epðstv oiii' av Tbaíy b MsfÁfÁtou ayhabg o(og 9 
TÍÍf Trapa x p£l <>h %w*í$ xéuTvavQai avayKng. 

H. A. J. M. 



Perpetuus Sopor urget. 

OukÍt', ouket ap' auOig y oukÍÍ n(st ; 
oukÍt* oukÍt' 'ette) teOvyike KsTvog' 
öavaTQU í' apaynv OavaTOV 
T>$Of naUv yao oúk auOtg eXsucstoí. 

nv x«uv Íts "Ksukqv oi yevsiovy 
xfi KOfÁfi Xtvog ig' b ð' qvkÍt* eo-ti* 
Trsplspyogy ovk fori, yóog* 
^uxh $ 9 suTrapaiTYiTov exot Osóv. 

J. B. 



Infans* 

UNAKUM spatia ista patent sine fine tuarum 
iNuric tibi, parve puer. 
Cum yir eris, mundi spatia haec angusta putabis, 
Qvae sine fíne patent. 

K. 
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The Cycle of Eanstence. 

ÖOK round our world : behold the chain of Love 
Combining all below and all above. 
See plastic Nature working to this end, 
The single atoms each to other tend, 
Attract, attracted to, the next in place 
Formed and impelled its neighbour to embrace. 
See matter next, with various life endued, 
Press to one centre still, the general good. 
See dying vegetables life sustain, 
See life, dissolving, vegetate again : 
All forms that perish other forms supply, 
(By turns we catch the vital breath, and die,) 
Like bubbles on the sea of matter borne, 
They rise, they break, and to that sea return. 
Nothing is foreign ; parts relate to whole ; 
One all-extending, all-preserving soul 
Connects each being, greatest with the least ; 
Made beast in aid of man, and man of beast ; 
All served, all serving : nothing stands alone ; 
The chain holds on, and where it ends unknown. 

POPE. 



The Coward Lover. 

ÁINT Amorist ! What, dost thou think 
To taste Love's honey, and not drink 
One drop of gall ? or to devour 
A world of sweet, and taste no sour ? 
Dost thou ever think to enter 
Th' Elysian fields, that dar'st not venture 
In Charon's barge ? A lover's mind 
Must use to sail with every wind. 
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Moriendo vivitur. 

ÍRBEM hunc terrarum circumspice ; nexus amoris 
Continet omnia qvae sunt infera qvaeqve superna. 
öontemplator uti vis daedala naturai 

Hoc agat, huc adnitatur : primordia rerum 

Alterum ad alterius contactum singula tendunt : 

Froxima qvaeqve trahunt, ad proxima qvaeqve trahuntur 

Usqve adeo suadet vicinia conciliatum. 

Contemplator item variis ut praedita formis 

Materies eadem metam festinet ad unam, 

Utilitati operans communi. Nonne videmus 

Augmina didere olus vitalia dilapsurum, 

Inqve novos ex interitu revirescere fetus ? 

Quot pereant formae, vim suppeditare novarum ? 

(Scilicet excipimus vitalem ac tradimus auram) : 

Hae ritu bullarum in gurgite materiai 

Nare videntur et in pelagus dissolvier unde 

Subsiluere. Neqve est porro non utile qvicqvam ; 

Scilicet ad summam spectat pars qvaeqve minuta. 

Omnia pertemptans mens una atqve omnia servans 

Maxima cum minimis animalia singula nectit. 

Sunt homini pecudes, pecudum est homo natus in usum : 

Servit qvodqve genus, servitur cuiqve vicissim ; 

Nec qvicqvam sibi solum alitur : procrescit eundo 

Continuata catena sine ullo limite rerum. 

T. 8. E. 



Segnis Amans. 

IC tibi, segnis amans, qvod dulcia tingat aœrbis, 
Felle qvod inficiat mella, cavetur Amar ? 
Elysium speras, refugisqve a lintre Charontis ? 
Nulla pati non sit flabra paratus amans. 
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To the Lord General Fairfax. 

LAIRFAX, whose name iu arms through Europe 
rings, 
Filliug each mouth with envy or with praise, 
And all her jealous monarchs with amaze 
And rumours loud, that daunt remotest kings, 
Thy firm unshaken virtue ever hrings 
Yictory home, though new rehellions raise 
Their Hydra heads, and the false Korth displays 
Her broken league to imp their serpent wings. 
O yet a nobler task awaits thy hand ; 
For what can war hut endless wars still breed, 
Till truth and right from violence be freed, 
And public faith cleared from the shameful hrand 
Of public fraud ? In vain doth valour bleed, 
While avarice and rapine share the land. 

MILTON. 



Vaulting Ambition* 

E get so near, so very, very near ! 
'Tis an old tale : Jove strikes the Titans down, 
Not when they set about their mountain-piling, 
But when another rock would crown their work. 
And Phaeton — doubtless his first radiant plunge 
Astonished mortals ; though the gods were calm, 
And Jove prepared his thunder : all old tales. 

B. BBOWNINQ. 
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Lucem redde tuae, Dux bone, patriae. 

JJK clare, cuius perstrepit inclutis 
Europa bellis, sive qvis invidet, 
Seu laudat invisum tjrannis 
Attonitis popularis aura 

Dirumqve nomen regibus ultimis ; 
Virtute semper parta tua redit 
Victoria, insurgat rebellis 
Hydra licet reparata semper, 

Et falsa rupto Scotia foedere 
Vires refectis asserat angvibus. 

Qvid Marte producto lucramur 
Perpetui nisi damna Martis ? 

Ergo morantem splendidius vocat 
Te, Magne, pensum. Tu, violentia 
Ius fasqve ne frangat, fidesqve 
Publica ne pereat cavebis 

Turpata fraudis crimine publicae. 
Nil larga virtus sangvinis efficit, 
Dum vexat infaustos rapinae 
Foedus avaritiaeqve cives. 



Ridet si mortalis últra Fas trepklat. 

T prope perventum est, heu qvam prope ; fabula 
prisca : 
Juppiter audaces Titanas deiicit, haud cum 
Montibus instituunt primos involvere montes, 
Verum operi exacto scopulus cum deficit unus. 
Qvid Phaethon ? rutilo mortales obstupefecit 
Introitu, qvamqvam placida di pace sedebant, 
Dum Pater exacuit sua fulmina. Fabula prisca est. 
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Ulysses and the Cyclops. 

JOST thou descry yon sunlit table-iand ? 
C. I do ; but not distinctly, being one-eyed. 
U. But, if half-sighted, half of it you see ? 

C. O Noman, Noman, where is thy discernment ? 
My vision fails in kind, not in degree ; — 
Contemplate Luna in her propertáes : 
Broader of disk but shallower of sheen 
She lacks the sparkle of a brace of stars ; 
And in comparison of such twin lights, 
As twinkle in the brows of mortal men, 
More weakly burns the big circumference 
That faintly moons this frontal fírmament. 

U. Lord of the lonely sphere, less luminous 

Than large, I have no charm nor spell wherewith 

To call upon thy brow another eye ; 

But this I have — a subtle potent potion, 

Meet draught for earthborn giants, the red blood 

Of earthborn fruits eyeshaped : — take thou this bowl, 

Which drained to the dregs shall multiply 

Thy single vision till thou double see. 

Now reel, then sleep and hold the fire-bar fast, 

And this thy second sight shall prove thy last. 




Ligkt and Shade. 

iER wit and beauty for a court were made ; 
Her truth and goodness fit her for a shade. 

ANON. 
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Monstrum korrendum informe ingens. 

O. bpa$ ktíelvnv fi>aó@?tyTov TfhaKa ; 

K. bpa fjLev, atá ovk kytyavy fÁOva^ yeywj. 

O. atá ifjLia-eiáv •/ eiíe$, yi(ái<tu jSxéVcuv; 

K. 00 OZtI£, ÖVTIQ, TToT TTOt' k^lKOV QfSVM \ 

tq ttoTov, oi/xi to ttoo-ov ov$6ah/xbs ttqúeT. 
CKS-^ai XetiÝivyv, ttpo$ Oeav, oíag e%«* 
kvk'Kqv fxh evpvv (pag 3* ayav Xetttqv fépei, 
<r'eha$ y v7reiKov<r 9 ao'TEPav liwif /ði* 
koí Toiq hTTXoTg "NxymTriPíTi toT$ &PQTn<ri'a 
iv KpaTi /AaPfÁaípov<riv ovk !<rov ^Xsyei 
b KvKtog ov7rí<rrtfÁog b cweípav fiiyig 
am ovpavov toí/Í' a$ aeXnvaiov cpáog. 
O, avaé fÁÓvov ftev Kacplxou kux/vo/mxto^ 
vrehapíov 3e /Áabhov ti 9 £avye<rTePov, 
í%a fj.ev ot/%5 OÉTvcrpa KaTraiag /\óyœv 
ottqí; Kapavoig <roT<riv o/a/a kicaa'ofjuai 
OaTePOVy e%a o% (pápfjuzKov wt<rTov To'3e, 
TTPeTtov ylya<ri ynOev avofÁa<rfxévoig 9 
epvöpov aifxa 'ynyevovg <pvrevfjuzT0$ 
ócpQaXfiOfjiópQov. tovto fxoi Je4«i /\a@cov, 
C7ra<rag í' afÁV<rTÍ t»jv ttpo&o^iv ÍKTeveTg 
tocovtov a<rTe ká^ am'Kov JWxoSV bpav. 
ixtyyía h% m Kcyva Koifi.y$e\$ bnag 
e$ei$ fÁOX^ov <p>íyovTa y t»jv 3e b^evrépa 
ó\J/iv ivveí<rei koí TcavvaTaTnv e%a>v. 

T. S. E. 



Amat Nemus et fugit urbes. 

VI lepor et forma est, nostram decet aula puellam : 
Qvi pudor et pietaa illius, umbra decet. 
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Siren Isles. 

EASE, stranger, cease those piercing notes, 
The craft of Siren choirs ; 
Hush the seductíve voice, that floats 
Upon the languid wires. 

Music's ethereal fire was given, 

Not to dissolve our clay, 
But draw Promethean beams from heaven, 

And purge the dross away. 

Weak self ! with thee the mischief lies, 

Those throbs a tale disclose ; 
Nor age nor trial have made wise 

The man of many woes. 

LYBA APOSTOLICA. 




The Song of Pan. 

SANG of the dancing Stars, 

I sang of the daedal Earth, 
And of Heaven, and the Giant wars, 
And Love, and Death, and Birth : 
And then I changed my pipings, 
Singing how down the vale of Maenalus 

I pursued a maiden and clasped a reed : 
Gods and men, we are all deluded thus : 

It breaks in our bosom and then we bleed : 
All wept, as I think both ye now would, 
If envy or age had not frozen your blood, 
At the sorrow of my sweet pipings. 

8HELLKT. 
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Sirenum Voces. 

[ESINE subtili deducere carmina voce 
Qvalia Sirenas concinuisse rear : 
A taceas oro, taceas, neu fluctuet inter 
Yox ea languentes insidiosa fides. 
Creditur, humanos non ut dissolveret artus, 

Musica caelestem deseruisse domum : 
Sed potius supera, nostrae purgamina sordis, 

Ula Prometheas duxit ab arce faces. 
Qvid loqvor ? Insoliti monstrant in pectore motus 

Ut sim prava mei causa furoris ego. 
Nugator, docuere tuam resipiscere mentem 
Nec mala, nec canis aegra senecta comis. 

K. 

Fauni CantiUna. 

JALTANTIUM certamina siderum, 
Terraeqve dixi munera daedalae, 
Caelumqve Titanumqve pugnas : 
Qvin et Amor rabiesqve Leti et 

Lucina nostras detinuit manus : 
Mox ipse versis me cecini modis, 
Nympham per amfractus ut olim 
Maenalios temere insecutus 

Flerim prehensa lusus arundine. 
Heu sic deorum, sic hominum genus 
Bidemur omnes, et cruentat 
Fracta sinus laceros arundo. 

Tam suave maerens fistula lacrimas 
Movit coronae ; vos qvoqve tangeret, 
Utriqve ni frigens stetisset 
Invidia seniove sangvis. 

G. J. K. 
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Where were ye, Nymphs ? 

iHERE were ye, Nymphs, when the remorseless 
deep 
Closed o'er the head of your loved Lycidas ? 
For neither were ye playing on the steep, 
Where your old bards, the famous Druids, lie, 
Nor on the shaggy top of Mona high, 
Nor yet where Deva spreads her wizard stream. 
Ay me ! I fondly dream 

Had ye been there ; for what could that have done ? 
What could the Muse herself that Orpheus bore, 
The Muse herself, for her enchanting son ? 
Whom universal Nature did lament, 
When by the rout that made the hideous roar 
His goary visage down the stream was sent, 
Down the swift Hebrus to the Lesbian shore. 

Alas ! what boots it with incessant care 
To tend the homely slighted shepherd's trade, 
And strictly meditate the thankless Muse ? 
Were it not better done, as others use, 
To sport with Amaryllis in the shade 
Or with the tangles of Neaera's hair ? 
Fame is the spur that the clear spirit doth raise, 
That last infirmity of noble mind, 
To scorn delights and live laborious days. 
But the fair guerdon when we hope to find, 
And think to burst out into sudden blaze, 
Comes the blind Fury with the abhorred shears, 
And slits the thin-spun life. But not the praise, 
Phoebus replied, and touched my trembling ears. 

MILTON. 
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Tia TTOtc' aý wff ona Aá$vi$ stooíbto ; 

VAE locavos,Nymphae,tenuerunt, pontus amatum 
Cum Lycidae caput immiti sub gurgite mersit ? 
Nam neqve agebatis declivi in vertice ludos 
Qva Druidae, vates antiqva kude, qviescunt ; 
Nam nec ubi Mona celsa iugis horrentibus exstat, 
Nec Deva effuso qva flumine mysticus errat. 
Hei mihi, vos vana deceptus imagine fingo 
Praesentes ; qvid enim praesentia vestra iuvaret ? 
Musa qvid ipsa, inqvam, genetrix Orpheia iuvit, 
Natum Musa suum ? qvi mulserat omnia cantu, 
Qvem doluit miserans natura unversa peremptum, 
Tempore qvo thiasus perterricrepos ululatus 
Ingeminans dedit ora Hebri velocibus undis, 
Ora cruenta viri, portare ad litora Lesbi. 

Heu heu qvid studio iuvat exercere fideli 
Upilionis opus spretum atqve ingloria pensa, 
Ingratam assiduo meditantem munere Musam ? 
Nonne foret satius, comitum ceu cetera turba, 
Consuetis temptare iocis Amaryllida in umbra, 
Implexasve comas digito tractare Neaerae ? 
Gloria, magnanimi qvi pectoris ultimus error, 
Gloria calcar habet qvod adurgeat ignea corda 
Spernere delicias et acerbos degere soles. 
Cum tamen optato speramus posse potiri 
Munere et in subitam tenebras perrumpere lucem, 
Caeca venit Furia atqve invisa forfice vitae 
Tenvia fila secat. Sed non tamen, inqvit Apollo, 
Illius et laudem ; ac tremulas simul attigit aures. 

H. A. J. M. 
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The Archangél. 

!>ACH on himself relied, 
As only in his arm the moment lay 
Of victory. Deeds of eternal fame 
Were done, but infinite ; for wide was spread 
That war, and various ; sometimes on firm ground 
A standing fight, then soaring on main wing, 
Tormented all the air ; all air seemed then 
Conflicting fire. Long time in even scale 
The battle hung ; till Satan, who that day 
Prodigious power had shown, and met in arms 
No equal, ranging through the dire attack 
Of fighting seraphim confused, at length 
Saw where the sword of Michael smote, and felled 
Squadrons at once ; with huge two-handed sway 
Brandished aloft, the horrid edge came down 
Wide wasting : such destruction to withstand 
He hasted, and opposed the rocky orb 
Of tenfold adamant, his ample shield, 
A vast circumference. At his approach, 
The great archangel from his warlike toil 
Surceased. 

MILTON. 

Pan's Lamentation. 

AREWELL, ye strayingherds,yecrystalfountains, 
Ye solitary woods, and breezy mountains ! 
Goat-footed Pan will now no longer dwell 
In the rude fastness of his sylvan cell. 
What joy has he amid the forests hoar 
And mountain summits ? Daphnis is no more. 
No more ! no more ! They all are lost to me : 
The busy town must now my refuge be. 
The chase let others follow : I resign 
Whate'er of joy or rapture once was mine. 

merivale (Jrom meleageb). 
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Anceps Pugna diu. 

MápvavTO otpsTsprioi TrsTroiOÓTsg r)vopsr\oiv 

ag sv %ef o) sxa/TTog £%éuv ETspaj\xía víxrjv. 

ivff ETstiÉo-Qn spy' Zv 3Sj xj\sog outtot óteÍTai, 

atá aTTEpsíoia TrávTa' vroxig te yap EXTSTaTo otpiv 

xai iravToíog "Apng' ots (jlsv yap ett* ouðsi fÁOxpa 

fjLaovavTO oraðínv, tÓte 3" aipofJLsvm TTTEPÚysooiv 

al&nP fjLaívETo wao-a, ðé/jLas ttupo; alOofjLEvoio. 

xa) onpóv y' stt) loa te\o% tÉtwto 7TTOJ\sfÁQio, 

Trplv y' ots 3n 2aráva$ — XTrí&iilsv í' nyuaTi xeivu 

hvopíw u7TEpo7r7\ov sxupos 3" ap' oúo^ev) íoa 

eyxoí fovsuovTi — xaT 9 alvr)v inioTnTa 

oúpaviðeav t* ava fjua\ov apr)'iov hj\ao-xa£av 9 

ó^s Mix&ri*Qio &ínv ?3ev, IvÖ' siaits 

jSaAXwv psTa tpíj\ayya$, u7Tsp$s 3e xeip) 3i^áXTö) 

ali^a xpaðaivofjLÍvoio xarm's ðoupog axuxr) 

ouj\ofÁÍvr\. tu <J' soouff oy avTióav oj\exovti 

xa) TTPosxfiiv oaxog eupu 7Toj\Ú7Ttuxov e$ áðá/JLavTog, 

xuxj\ov Úeotteoiov. tov oÉyfÁEVog aíooovTa 

opxafÁog oupaviiíav hpanosv xafjLciToio, 

T. S. B. 

Tua non tibi Maenala curae. 

)OS grege tríta meo passim iuga, vos valete silvae, 
Collesqve amoeni limpidiqve fontes : 
Capripedem Faunum non, ut prius, e tenebricosis 
Exesa saxis antra, non comantes 
Amfractus recreant nemorum, neqve Maenali cacumen. 

Qvis fructus horum Daphnide interempto ? 
A periit periit qvidqvid mihi risit hic locorum 

Tam dulce nuper tamqve delicatum : 
Bus mihi iam non est habitabile ; rure iam qvieto 

Muto fragores inqvilinus urbis. 
Venantes alii rapiant iuga : me reliqvit ardor, 
Me spes ; et omnis displicet voluptas. 

K. 
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A, Pyrtrmt. 






Y mistress is as fair as nne ? 

Wlth milkwhiiö hanus and gn Mwi hair ; 
Hier eyes the raiiiant *rars omshine,, 
Ughrinjz 3j1 rhm gm fhr and near : 
Fair as Cynthia, not *> nckie ; 
Smooth as ziaas- thoogh not 30 hrinie. 

lí y heart ia líke a bail ot" *now. 

Faat meiting at her giances brighr ; 
Her rahy lips Iike nigíitworms glow. 

Sparkling through the poie twiligfat ; 
Neat ahe is. no feather Iighter ; 
Bríght ahe is, no daisy whiter. 

Ju D. LdM. 



Rence, Avannt. 

^OME not. when I am dead. 

To drop thy fboliah tears npon. my grare. 
To trample roand my fallen head 
And mock the nnhappy dast thou wooldst not sare ; 
There Iet the wind áweep and the plover cry, 
Bot thon — go by. 

Chíld, if it were thine error or thy crime r 

I care no longer. being all onblest ; — 
Wed whom thoa wilt ; bot I am sick of time, 

And I desire to rest ; 
Pass on, weak heart, and leave me where I lie ; 
Go by, go by„ 

tðxtsost. 
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Phyllida amo ante alias. 

mea tam forma praestat, qvam divite cultu, 
Crinibus aureolis lacteolaqve manu : 
Astra licet radient per caelum fulgida, nymphae 
Lumina sunt astris fulgidiora meae. 
Levior et vitro qvamvis, tamen integra durat, 

Clarior et luna non subit illa vices : 
Deperit heu nostrum, sub lumine deperit illo, 

Pectus, uti liqvidae sole calente nives. 
Labra rubent, tenui ceu vermis fulgurat igne 

Per vespertini pallida regna poli : 
Et levis est, levior non it vaga pluma per auras, 
Qvamqve novi flores candidiore sinu. 

S. A. 



Mitte supervacuos Honores. 

ON bustum celebrare et lacrimas fundere inutiles 
Te, virgo, patiar mortuus, et triste super caput 
Insultare. Qvid heu qvid miserum semper 

inanibus 
Sic tu ludibriis exagites impia pulverem 

Qvem servare penes te fuerat nec libuit tamen ? 
Hlaetabilis hic ventus humum verrat, et improbos 
Ploratus iteret noctua, tu praetereas velim. 
Errorisne tui hoc an tua sit culpa, puellula, 

Nil nunc scire iuvat : sat mihi si me miserum scio. 
Tu nuptura viro cuilibet i. Sed piget irriti 
Nos aevi : reqviem poscimus. Ut pace fruar sacra, 
Hunc oro, leve cor, praetereas, praetereas locum. 
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The Page. 

HAVE a boy, 

Sent by the gods, I hope, to this intent, 
Not yet seen in the court. Hunting the buck, 
I found him sitting by a fountain's side, 
Of which he borrowed some to quench his thirst, 
And paid the nymph again as much in tears. 
A garland lay him by, made by himself, 
Of many several flowers, bred in the bay, 
Stuck in that mystic order, that the rareness 
Delighted me : but ever when he turned 
His tender eyes upon 'em, he would weep, 
As if he meant to make 'em grow again. 
Seeing such pretty hclpless innocence 
Dwell in his face, I askcd him all his story. 
He told me that his parents gentle died, 
Leaving him to the mercy of the fields, 
Which gave him roots : and of the crystal springs, 
Which did not stop their courses ; and the sun, 
Which still, he thanked him, yielded him his light. 
Then took he up his garland, and did shew 
What every flower, as country people hold, 
Did signify ; and how all, ordered thus, 
Expressed his grief ; and, to my thoughts, did read 
The prettiest lecture of his country art 
That could be wished : so that, methought, I could 
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Öformose Puer. 

HaTg e<rri fAoí rig y og to'Í' eKTTPa^av x?*°S 
Oeóvðorog TreQnvev, ug eXTríg y? ex^h 
0U7TC0 fxsxáöpœv @a<riXiKav emo'TpoQog. 
eupov 3* eyu viv y eg e\á$ou önpav iuv 9 
apnvng Trapa pelöpoio'iVy uv nvrXei ttotov, 
il^ng oKea-fÁa' KavOig avrnfAeí@ero 
6o}OaXfAoríyKTu rhv Oeav TTXn/AfAvplh, 
rovrov y eneiTo <rre^avog evúðng TreXag, 
ov ttoíkIxokti ruv é*e7 reOnXoruv 
ufnvev aurog avöéuv @Xa<rrn/Aa<riv, 
ouru $* ev eK7rdyXoi<riv n<rKnOn rpoTroig, 
cSctt' e!<riSuv eOaú(Aao J> evppavOnv 3* ofAug, 
oTróre cV' eif avroTg ófAfAaruv vrp'etyoi KVKXoug, 
evrauOa 5rj 'íaKpvev, ua ,, Kepe\ OeXuv 
veag eyeipeiv avOífAuv ^xáa-rag ttocXiv. 
Kayay avavioig ewouv ev o/á/mzo~iv 
ov ^uo'TOitao'Tov wmíag Qpevog reKfAap y 
avi<rrópn<ra rou napog fflou Tv%ag. 
o V aur eXe%ev eúyeveTg OaveTv yoveTg 
XíTcívrag aurov ÓPfáveufA aypoTg 9 nap uv 
pfcag íéxoiTO, TaTg re Kpyvaiaig OeaTg, 
at va/xáruv ou <r%oTev euvtorov píog^ 
<Þoí&a ff, oru $ug XafATTpov hf^epag l$n 
ae\ QepovTi (aupÍov exeiv %Ípív, 
Kavrauff iwaipuv <rréfAfAa 9 wavra ravOeuv, 
ag raur aypotKoig avðpíaiv vo/AÍ(erat f 
eb^eiíe <rúfA@oX\ hð' oTrug roura tpÓttu 
TTXexúévff eaurou Xvttpoc <mf*aívoi iráOn. 
íoKeTv $' ifAoiye, pny-aruv <roO}io'iAara 
Ka>Xi<rr eXe^e fAV<rrtmg réxvng 7répi 9 
ÍcWtov aKPÍafA' elr 9 eQtEfAnv eyu 
rairng wnavra /AavOáveiv euPnfAara* 
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Have studied it. I gladly entertained 
Him who was glad to follow ; and have got 
The trustiest, loving'st, and the gentlest boy 
That master ever kept. Him will I send 
To wait on you, and bear our hidden love. 

FLETCHEB. 



Virtue dlone is true Nobility. 

RIGHT ran thy line, O Galloway, 
Through many a far-famed sire : 
So ran the far-famed Roman Way, 
So ended in a mire. 

BUBNS. 



Hcuppiness, our Being's End and Aim ! 

T 'S no in titles nor in rank, 
It 's no in wealth like Lonnon bank, 
To purchase peace and rest ; 
It's no in makin' muckle mair : 
It's no in books, it's no in lear, 

To make us truly blest : 
If happiness hae not her seat 

And centre in the breast, 
We may be wise, or rich, or great, 
But nevér can be blest ; 

Nae treasures, nor pleasures, 

Could make us happy lang ; 
The heart aye's the part aye, 
That makes us right or wrang. 

BUBNS. 
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bcúv $ BJíóvTa tÓvÍ' i3e|á/*>jv Tf o%ív. 
2%w 3e TttTða w«7tov, st/volag tt^Íoúv 
<ú$ outtot aXKo$ íeo-TrÓTng éxTriQ'aTO^ 
Tré/x^cú í' lycS vtv <ro) íiaucovov Tt'eXeiv 
rjfiuv t efUTo$ íyye\ov KSK^VfXfMívov. 

j. p. 



Stemmata qvid faciunt? 

NCLUTA multorum per nomina, Pontice, patrum 
Deducta est ad te linea clara diu : 
Sic via deducta est Romanis incluta fabris ; 
Sic in stagnanti desiit illa luto. 

c. G. G. 



Qvidjpure tranqvillet. 

ON honoribus neqve 
Gradu neqve aere, qvantum in urbe Eoma est 
Publici, stat aurea 
Qvies : neqve agri latius patentis 

Duplicata iugera, 
Nec evolutum qvidqvid est librorum 

Umbilicum ad ultimum 
Beddet beatos parte nos ab omni. 

Si perenne gaudium 
Sedem in qvieta mente non habebit, 

Sis licebit inclytus, 
Doctus, locuples, non beatus idem 

Iure nuncupaberis. 
Breve est, in epulis qvidqvid aut in auro 

Dulce : mens perennium 
Seges leporum est cuiqve, mens dolorum. 

t. s. E. 
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Katherine and Grumio. 
Kath. 

PR' YTHEE go, and get me some repast ; 

I care not what, so it be wholesome food. 

Gru. What say you to a neat's foot ! 

Kath. 'Tis passing good ; I pr'ythee let me have it. 

Gru. I fear, it is too cholerick a meat : — 
How say you to a fat tripe, finely broiled ? 

Kath. I like it well ; good Grumio, fetch it me. 

Gru. I cannot tell ; I fear, 'tis cholerick. 
What say you to a piece of beef, and mustard ? 

Kath. A dish that I do love to feed upon. 

Gru. Ay, but the mustard is too hot a little. 

Kath. Why, then the beef, and let the mustard rest. 

Gru. Nay, then I will not ; you shall have the mustard, 
Or else you get no beef of Grumio. 

Kath. Then both, or one, or any thing thou wilt. 

Gru. Why, then the mustard without the beef. 

Kath. Go, get thee gone, thou false deluding slave, 
That feed'st me with the very name of meat: 
Sorrow on thee, and all the pack of you, 
That triumph thus upon my misery ! 
Go, get thee gone, I say. 

8HAKESPEABE. 



The Lucre of Wisdom. 

^rad)t, SteicMum, eitíe íufl fann |íe unö ntd&t gemá^ren ; 
2Baó gibt bie SEBeityeit unö? — ^2)en @ei(l, baó ^u entbe^ren. 

KAESTNEB. 
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Quid dem t quid non dem ? 

K. a>A* ouv avvaa; n o^éittvov sv<rxEÚa(í fAot, 

ottoTov a/j,eXcú fyujÁ, iavTTEg uyisg ý. 
r. áAA* yiisug av xaTaQÍyoig fAOtrxou TToía; 
K. föirrá y\ u ttoÍ' tout 9 avú<ra$ TrafaQsg <rí /Aöt. 

r. KaiTOl <P0@0Ú(JUXI fAYI fAa\ 9 Ó^ÚQufAOV Yl 

tout 9 . aXAa ttu$ <te xoihía vrfo<rÍETai 
kiTragd te xai xa70a<rT 9 ETTwöfaxio'fAÉ'vYi ; 

K. TraVTug fAEV ouv' a"M? 9 uyáS y év<rxeóa(É jaoi. 

r. xa\ tout 9 aTrofu ys /ayi Trsg ó^úúufAov í. 
ttu$ vaitu xa\ fZÍEiá <roi Trfog Yiíovýv ; 

K. eðéo~fAa6 9 oíav íi) TCacalfAYiv av (plxcog. 

r. aXX 9 óQj yaq to vairu ÖEgfAQTSfóv te ti. 

K. ib$ ouv Ta fióeia, to 3í ys v&ttu xai^ETU. 

r. oux. a*>\a xai to vccttu y 9 e^ei^ eí 5e (ay) 

OU$EV &0EIUV TOUÍE Tfáfa XÍl-^El KfEUV. 
K. EKaTE^OV OUV y) OcÍTEgOV, Eiff Tl Íy) OÉfoig, 

r. 3e|aí fÁEV ouv to vaTTu, Ta íe fióeia (ayi. 
K. @á\X 9 é; xópaxag, u JoXjs xamTpiTTTe cí' 

aUTUV XpEUV ÓvÓfJUXTl TrqQŒQÍfóElS EfAE. 

amó'KOio xai <ru xai to TrávínfÁov y'svog 
tuv %u/A(po$a7<Tiv ui 9 ETTixaipivTuv EfAaTg. 
@atá s$ KÓpaxag <re tov fAiapuTarov Ksyu. 

T. S. E. 



Sdpíentíd. 

lON dat divitias Sapientia, non clat honoreð, 
Non vana luxus gaudia : 
Dic igitur, Sapiens, qvid dat Sapientia ? Eebus 
Carere posse talibus. 

K. 




318 SABBINAE COROLLA. 



Eve at the Fountain. 

LT day I oft remember, when from sleep 
I first awaked, and found myself reposed 
Under a shade on flowers, much wondering where 
And what I was, whence thither brought, and how. 
Not distant far from thence a murmuring sound 
Of waters issued from a cave, and spread 
Into a liquid plain, then stood unmoved, 
Pure as the expanse of heaven ; I thither went 
With unexperienced thought, and laid me down 
On the green bank, to look into the clear 
Smooth lake, that to me seemed another sky. 
As I bent down to look, just opposite 
A shape within the watery gleam appeared, 
Bending to look on me : I started back, 
It started back ; but pleased I soon returned, 
Pleased it returned as soon with answering looks 
Of sympathy and love : there I had fixed 
Mine eyes till now, and pined with vain desire, 
Had not a voice thus warned me : What thou seest, 
What there thou seest, fair creature, is thyself ; 
With thee it came and goes. 

MTLTON. 



The Blind Godde&s. 

S?HE good live poor, and thou dost waste 
On rogues, dame Fortune, all thou hast : 
Well did the poets feign thee blind: 
But was it in the eyes or mind ? 

s. a. 
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Imaginis Umbra. 

ÍTLTA mihi redit illa dies, cum prima sopores 
Excussi : recubantem in floribus umbra tegebat 
Frondea : sic iacui multum meditata, qvid essem 
Qvaqve, tulisset eo qvae fors atqve unde locorum. 
Haud procul inde latex saliens strepitabat aqvai 
Spelunca, liqvidumqve patescens latus in aeqvor 
Stabat caeruleus caeliqve exemplar aperti. 
Huc animi imprudens deveni membraqve porro 
Fusa dedi virides per ripas. inqve tuebar 
Marmora pura lacus spleudentiaqve aetheris instar 
Alterius. Dum procumbo tueorqve, per undam 
Ecce relucentem contraria fulsit imago, 
Procumbenti eadem similis similisqve tuenti. 
Absilio ; absilit illa : recurro laeta ; recurrit 
Laeta, paremqve pari vultu promittit amorem. 
Sicut eram, speculans steteram perfixaqve vano 
Tabueram desiderio, nisi missa per aures 
Vox monuisset ibi, Te, formosissima rerum, 
Te specularis ; adest tecum pariterqve recedit. 



2x6tov $e$opKœ$. 

TIomJcxi; év Trevíy @!orov tJiáyovaiv aqitrroi, 
Koa ra <ra hatrra, Tz5%>j, 3wf« tye^ovtn kohoI. 

év ye, Qeá, tuQKyiv efieval o~e úyovtnv aoiðoí, 
e V a'kao$ Qpetrh eV ofiyuatriv ovtra Kv^eTg. 

W. F. 
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The Perihus Pleasure. 

RAUGHTS of joy I daily drink 
From the lovely Chloe's eyes : — 
Sport not, friend, on peril's brink ; 
In that cup Love's poison lies. 




The Heart of Sirvging. 

ADY, sing no more ! 
Science all is vain, 
Till the heart be touched, lady, 
And give forth its pain. 

'Tis a living lyre, 

Fed by air and sun, 
O'er whose witching wire, lady, 

Faery fingers run. 

Pity comes in tears 

From her home above, 
Hope, and sometimes Fear, lady, 

And the wizard, — Love. 

Each doth search the heart 

To its inmost springs, 
And when they depart, lady, 

Then the Spirit sings. 

BABEY COENWALL. 




A Paisley ToasU 

EACE and Plenty, without killing : 
Beef at a groat, and meal at a shilling. 
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Dulce Periculum. 

TéfTTETou a(Á@fo<ríri ro p/xov fxoi yyOo<rivri *íf 

Tfií íi/0 TYÍq KOXÍJS OfÁfÁUT líoVTt XXOtf£. 

a p/ta, fÁft TEfwvov Qáppei xivíuvov' "E^ o)$ ya% 

OfJL/JLOŒl TOloÚTOig ÍeíVOÍ ETTEtTTi <pÚXa^. 

W. B. T. J. 




Ciiharae sciens. 

YDIA, pone chelyn : nil ars valet ista canendi, 
Ni mens sollicitum mota resolvat onus : 
Mens, animata chelys,Zephyriqve et solis alumna, 
Non nisi divino pollice tacta canit : 
Qvippe ubi flens caelo Pietas delabitur, et Spes, 
Et Pavor, et comitem se magus addit Amor, 
Hi vice qvisqve sua penitus praecordia temptant, 
Nec, nisi cum fugiunt, mens resoluta canit. 




Publica Vota. 

AX et Copia sint sine sangvine : bubula binis 
Senisqve far sestertiis. 
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Beauty from ihe Light retired. 

'HE dwelt among the untrodden ways 
Beside the springs of Dove, 
A maid whom there were none to praise, 
And very few to love. 

A violet by a mossy stone 

Half-hidden from the eye, 
Fair as a star when only one 

Is shining in the sky, 

She lived unknown, and few could know 

When Lucy ceased to be ; 
But she is in her grave, and oh ! 

The difference to me. 

WORDSWOBTH. 



Sir Galahad. 

Y good blade carves the casques of men, 
My tough lance thrusteth sure ; 
My strength is as the strength of ten, 
Because my heart is pure. 
The shattering trumpet shrilleth high, 
The hard brands shiver on the steel, 
The splintered spear-shafts crack and fly, 

The horse and rider reel. 
They reel, they roll in changing lists, 

Until the tide of combat stands ; 
Then perfumed flowers fall in showers, 
That lightly rain from ladies' hands. 

TENNY80N. 




SABBINAE COEOLLA. 323 



Fallentis Semita vitae. 




OÍ/ÁOig ev áunifZrnoig 
xgYivYio-i map Ueteíw 
xoipn ng 3v, Trapáxei í' 
kiraivío'túv (úv ouðeíg 
vraiipoi 3e jaiv QiXouvreg. 
iov yap a>g (pavev n 
TrÉTgYig uttsh fAE/Katvyg, 
xaxi S OTTug rig ao-Tr)p 
fjL&vog Q\íyoav 3i* aÍÚPYig, 
£%* ffíov )\adpaTov, 
vraupoi í* éffYio'öavovTo 
TÝ)g Trapúévou úavoúoyig. 

XOÍ TYIV /AEV Elte Tl>fA@0$ 9 

é/jLo) ð' oaov "KeXoiTrev 
at a\ ttoÚov ti$ olfe ; 



Pugnaeqye cient simulacra sub Armis. 

[ELLANTUM galeas, ensis fidissime, findis, 
Nec dubios ictus, lancea dura, moves ; 
Scilicet has vires mens incorrupta ministrat ; 

Hinc bis qvinqve viris unus adaeqvor ego. 
Interea tuba clarisono ciet aere fragorem, 

Exitium ferro ferrea parma facit, 
Dissilit hinc illinc hastarum fissile robur, 

Nutat equus prono pondere, nutat eques. 
Nutat eques varioqve volubilis ordine fertur, 

Martia dum positis unda residat aquis ; 
Nec mora, odoratus florum demittitur imber, 

Virginea leviter praemia lapsa manu. 




324 8ABBINAE COBOLLA. 



Vivien. 

UT Vivien, fearing Heaven had heard her oath, 
And dazzled by the livid-flickering fork, 
And dcafened with the stammeríng cracks and 
claps 

That followed, clung to him and hugged him close, 
And called him dear protector in her fright, 
Nor yet forgot her practice in her fright, 
But wrought upon his mood, and hugged him close. 
She shook from fear, and for her fault she wept 
Of petulancy ; she called him lord and liege, 
Her seer, her bard, her silver star of eve, 
Her god, her Merlin, the one passionate love 
Of her whole life : And ever overhead 
Bellowed the tempest, and the rotten branch 
Snapt in the rushing of the river-rain 
Above them : and in change of glare and gloom 
Her eyes and neck glittering went and camc : 
Till now the storm, its burst of passion spent 
Moaning and calling out of other lands, 
Had leffc the ravaged woodland yet once more 
To peace : and what should not have been had been, 
For Merlin, overtalked and overworn, 
Had yielded, told her all the charm and slept. 

TENNYSON. 



Tes. 

Y your truth she shall be true, 
Ever true as wives of yore : 
And her Yes, once said to you, 
Shall be Yes for evermore. 

B. B. BBOWNING. 
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Qvid Femina jpossit. 

IT Canace, ne qvis deus impia sacramenta 
Audierit metuens, necnon splendore corusco 
Fulguris obcaecata oculos igniqve trisulco, 
Ictibus et tonitrus balbi obtundentibus aures 
Territa, se iungit vetulo, complexibus haerens 
Iam propior : tutorem illum, compulsa pavore, 
Carum appellabat. Necdum pavor excutit artem ; 
Urget enim illecebris vel nunc, complexibus haerens 
Iam propior. Tremefacta metu, flens exprobrat iras 
Ipsa sibi : illum etenim regem sua corda tenere, 
Fatidicum vatemqve, argento purius astrum, 
Divum, Tiresiamqve ; uno se semper in illo 
Arsisse, atqve imis flammam traxisse medullis. 
Interea mugit supra caput ira procellae, 
Aridaqve effusa pluviarum frangitur arbos 
Diluvie ; vicibus flammae et caliginis atrae 
Itqve reditqve nitor cervici oculisqve puellae. 
Exhausta demum rabie missoqve furore, 
Tandem e longinqvis mittens suspiria terris 
Tempestas iterum loca devastata qvieti 
Keddiderat. Sed facta manent qvae infecta manerent : 
Vates fessus enim debellatusqve loqvella 
Dixerat omne illi carmen somnoqve iacebat. 

H. J. H. 



Sábina qyalis. 

'T veterum uxores, tibi fido ea fida manebit, 
Et, Tua sum, spondens nunc, tua semper erit. 

K. 
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The Last Man. 

LL worldly shapes shall melt in gloom, 
The sun himself must die, 
Before this mortal shall assume 

Its immortality. 
I saw a vision in my sleep, 
That gave my spirit strength to sweep 

Adown the gulf of Time : 
I saw the last of human mould 
That shall creation's death behold, 

As Adam saw her prime. 

The sun's eye had a sickly glare, 

The earth with age was wan, 
The skeletons of nations were 

Around that lonely man. 
Some had expired in fight, the hrands 
Still rusted in their bony hands ; 

In plague and famine some : 
Earth's cities had no sound nor tread ; 
And ships were drifting with the dead 

To shores where all was dumh. 

Yet, prophet-like, that lone one stood 

With dauntless words and high, 
That shook the sere leaves from the wood, 

As if a storm passed by : 
Saying : We are twins in death, proud sun, 
Thy face is cold, thy race is run, 

'Tis mercy bids thee go : 
For thou ten thousand thousand years 
Hast seen the tide of human tears, 

Which shall no longer flow. 

CAMPBEIX. 
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Impavidum ferient Ruinae. 

IERRESTRE nil non serius ocius 
Dissolverit nox. Aufugiet prius 
Sol ipse qvam mortale sumet 

Hoc propriam sine morte formam. 
Inter qvietem vidi ego somnium, 
Qvo concitata mente volubilis 
Demittor aetatum secundo 

Gurgite : vidi hominem futurum 
Tellure creti sangvinis ultimum : 
Mundi ruinas ille tuebitur, 
Qvo more mirabatur ortus 

Deucalion speciemqve primam. 
Sol deflagrabat lumine lurido ; 
Marcebat aevo terra : superstitem 
Solumqve cingebant iacentum 
Relliqviae populorum et ossa. 
Hi Marte caesi tum qvoqve dexteris 
Ferrum tenebant scabrum adamantinis, 
Hos morbus infectos famesqve 

Sustulerat. Neqve vox per urbes 
Audita vastas nec sonitus pedum ; 
Navesqve mutae non sine mortuis 
Passim ferebantur silentum 
Litoribus temere affluentes. 
At stabat idem solus, at auguris 
Instar profatus verba minantia ; 
Silvisqve decussit caducam 

Voce comam, qvasi flasset Eurus : 
Nos cogit ambos una necessitas 
Sol magne, leti : te qvoqve pallidum 
Cursuqve defunctum sub umbras 
Vox Domini miserantis abdit. 
Nam fletuum fons lumine sub tuo, 
Fer saecla saeclis addita, gentibus 
Manavit ad plenum ; sed istas 
Nunc scatebras Amor ipse claudit. t. s. e. 
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Silenu8. Satyrs. 

[Before the gatet lay two Sylvanet, armed with their clvbs, and 
drest in leavet, asleep.] 

Silenus. 

jOOK ! Do's not his palace show 
Like another sky of lights ? 
Yonder with him live the knights, 

Once the noblest of the earth, 

Quick'ned by a second birth ; 

Who for prowess and for truth 

There are crowned with lasting youth : 

And do hold, by Fate's command, 

Seats of bliss in Fairy Land. 

But their guards (methinks) do sleep ! 

Let us wake 'em. Sirs, you keep 

Proper watch, that thus do lie 

Drown'd in sloth. 

Satyr 1. 

They ha' ne're an eye 
To wake withall. 

Satyr 2. 

Nor sence, I fear ; 
For they sleep in either ear. 

B. JONSON. 



Inscription on a Dog's Cotlar. 

EAY steal me not : I'm Mrs. Dingley's, 
Whose heart in this four-footed thing lies. 

swift. 
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'Letiwvog. ^Zírvpou 

2,ei)\Yivóg. 

Aeva-o-er 9 ' ov rovie ðéfAog oT erepog ovpavóg y 
"kafvnáo-i TTPewei q»íyo>v ; "Kevo-o-ere h xa\ ÚÍoœov 
evo"e@ri tavff o/aov, Srnrore ra mpara yrjg' 
oiai @iorr)g (póaiv exovci veapav v'eag 
elr 9 ayripag r'ebfa aib r\$r\g ar'e^avog^ 
avtyao'iv or 9 evöaS 9 Wvav xat\óíg xayaúo7g } 
fMPa'ifAog exel re fuaxápav öpóvog ayacróg' arap 
evoerov ra <pvt\a% ; owag aveyepovfAev' y 
o"$á xaé\i)v rivðe Qvj\oxyiv e%erov aV ayav 
apyía Trapeifiéva. 

Sarvpog a. 
olv y eveo-r 9 ofJLfu ovSe ev 9 wag aveyepéiv avra ðoxeig ; 

larvpog 0. 
iíiia í 9 ovð' alo-fhio'ig' a y Iw > ayLtyorepa xaOevhrov. 

B. B. 




Solatiolum meae senectae ! 

UM tibi cor qvadrupes, ne me fureris, Elissae, 
Cui canis canis est, au, comes una comis. 

K. 
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Retrospect. 

) AÍNLY the heart is steeled 
In Wisdom's armour : let her hurn her hooks ! 
I look upon them as the soldier looks 
Upon his cloven shield. 

Virtue and Virtue's rest — 
How have they perished ! Through my onward course 
Repentance dogs my footsteps : hlack Remorse 
Is my familiar guest. 

The glory and the glow 
Of the world's loveliness have passed away ; 
And Fate hath little to inflict to-day, 

And nothing to bestow. 

No matter ! I will turn 
To the straight path of Duty : I have wrought , 
At last my wayward spirit to he taught 

What it hath yet to learn. 

Labour shall be my lot : 
My kindred shall be joyful in my praise : 
And fame shall twine for me in after days 

A wreath I covet not. 

w. m. praed. 

The Fatal Dilemma. 

E mourrai de trop de plaisir, 
Si je la trouve favorable : 
Je mourrai de trop de désir, 
Si je la trouve inexorable. 

Ainsi je ne s§aurai guérir 

De la douleur qvi me posséde : 

Je suis assuré de périr 

Par le mal ou par le reméde. 

ANON. 
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Retrorsum Véla dare. 

ANUM pectoribus dat Sapientia 
Munimen : crepitent igne volumina 
Qvotqvot sunt : ita fractum 
Bellator clipeum videt. 

Virtutem sociamqve ut male perdidi 
Pacem ! Qvidqvid ago, passibus additur 
Custos Poena, nec aegrum 
Maeror deserit hospitem. 

Vitae spes periit credula, palluit 
Qvae lux risit heri ; iam minus in dies 
Parcis qvod mihi demant, 
Quod donent superest nihil. 

Esto : restat adhuc tramite progredi 
Recto Pythagorae : scilicet imbui 
Mentem saepe rebellem 
Neglectis prius artibus, 

Clarisqve invigilans usqve laboribus 
Genti nomen ero : sic mihi postera 
Nectet Fama perennes 
Ultro prodiga laureas. 



Qvocumqve aspicio, Mors est. 

AETITIA moriar, si faverit Aelia votis, 
Tristitia, nostras spreverit illa preces. 
Me miserum ! neutra sanari parte licebit ; 
Sive venit morbus sive medela, necat. 

k. 
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The Noble Maiden. 

IS a happy omen. 

Rise, blest one, and speak boldly. On my virtue 
I am thy warrant, from so clear a spring 
Sweet rivers ever flow. 
C. Then thus to you, 

My noble father, and these lords, to whom 
I next owe duty : no respect forgotten 
To you, my brother, and these bold young men, 
For such would I have them, that are, or should be, 
The city's sword and target of defence ; 
To all of you I speak ; and, if a blush 
Steal on my cheeks, it is shown to reprove 
Your paleness, willingly I would not say 
Your cowardice or fear. Think you all treasure 
Hid in the bowels of the earth, or shipwrecked 
In Neptune's watery kingdom, can hold weight, 
When Liberty and Honour fill one scale, 
Triumphant Justice sitting on the beam ? 

MASSIWGER. 



The WaveofLife. 

UDDY Wave, whither hastest thou 
With tumultuous eagerness, 
Like a thief from his capturers? ,, 
" Man's Life-wave thou beholdest : 
Foul with mire from my narrow banks, 
Sick of Time's petty struggles, I 
Speed to plunge and be pure in the 
Boundless laver of 006^^." 

s. a. (Jrom tiebge). 
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Yúvai, xar avtya <rá<ppov euQfóvcog >iyei$. 

r 9 Eíe^afAYiv rov opviv' áAX* avíarao'Oy 
yúvai yuxxai^a, xa%eteuúegoo'TQfiei. 
a^erriv yag o/avu/a, cuJe xaXhivragOévou 
Trrjyrjg yj\uxeTai 7r\éio , rov aí ðiaggoa!. 

K. <re Toívuv, a yewaTe, Trpoo-Qavœ, Trírep, 
bfJLag r', avaxreg, oicri ðeuréfav vefAeiv 
fjiói^av Trgoovixei, <rou } xacrlyvnTov xaqa, 
BTrio'TfaQéio'a ravb^é r' euOapo'av véav, 
m&ioTov ya% euOapo'oTev, ót Trohío'fjiaTi 
roúra ^lpog re xai pegéyyuov o'áxog 
yitoi .Trageio'iv y) Tra^earávai x^eáv* 
íwao'i o ' ouv \e^ai(jH av. ei í' atðouf @a<pr) 
u7rÝ)}$ éfjLvv TrafYitð', ouðev aM\o tt^yiv 
XXufoT<riv bfjiZv fjLefjtQerai roTg ífjLfjLaai, 
(pavai yag öxva, ra xaxoo7T/\áyxva $ó$a. 
ooog xéxguTrrai xp v(T0 $ & xQovbg fJLUXoTg^ 
oo-ou re TrovTio-Oévrog ex vauaylm 
xparéi Yloo-eiðav, róvfe ttou OíaOat TrgeTrov 
oitore ráhavrov Oárefov xara^eicei 
TouXeúúegóv r* alðcíg re, ra (uya r Íttí 
y) xatolvixog eyxaOíðpurat Aíxy \ 



p. p. 




Qvo properas 1 

DA turbida, qvo ruis ' 
Tam citum xapiens iter, 
Fur qvasi profiigus fores ?— 
Unda sum tibi vitae : 
Foeda litoreo luto, et 
Temporis fugiens moras, 
Eluenda feror Maris 
Grandiore lavacro. 

K. 
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Sir Hudibras. 

lE grant, although he had much wit, 
H' was very shy of using it, 
As being loth to wear it out, 

And therefore bore it not about, 

Unless on holiday or so, 

As men their best apparel do. 

Besides 'tis known he could speak Greek 

As naturally as pigs squeak, 

That Latin was no more difficile 

Than to a blackbird 'tis to whistle. 

Being rich in both, he never scanted 

His bounty unto such as wanted ; 

But much of either would afford 

To many that had not one word. 

BUTLER. 



Prima Faáe Wit. 




OU ask why Ned diverts us with his jokes, 
Yet, if he write, is dull as other folks. 
Why wonder at it ? This, sir, is the case : 
The jest is lost unless he print his face. 



To a Lancashire Witch with a White Bose. 




F this pale rose offend your sight, 
It in your bosom wear : 
'Twill blush to find itself less white, 
And turn Lancastrian there. 

80MEBVILLE. 



SABBINAE COBOLLA. 335 



Noris nos, inqvit, Docti sumus. 

AUD animo caruit noster, sed noluit uti ; 
Hunc modo luce sacra protulit ille foras, 
Ne tereret metuens : festis ut lauta diebus 
Vestimenta solet promere bellus homo. 
Sed, mentem propriis ut sus grunnitibus edat, 

Scimus eum Græce sic potuisse loqvi, 
Nec sermone minus doctum garrire Latino 
Qvam merula argutos pipilet ore modos. 
Dives ut amborum, sic parcus neutrius, ultro 
Praestabat veteres, si qvis egeret, opes. 





Adde Vultum hominis. 

NDE fit ut cenas hilarent dicteria Cottae, 
Nec salis in scriptis mica sit ulla tamen ?- 
Ridiculo qvatit ille iocans triclinia vultu : 
Detracta facie deperiere sales. 




Partes linqvere gestiens. 

ANDENS si rosa displicet, 

Ponas in gremio, Pasiphae, tuo : 
Qva vinci nive dum pudet, 

Lunae castra rubens ipsa petiverit. 
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Wedded Love. 

IIERE is dew for the floweret, 

And honey for the bee, 
And a bower for the wild bird, 
And love for you and me. 

There are tears for the many, 

And pleasures for the few ; 
But let the world pass on, dear, 

There's love for me and you. 

There is care that will not leave us, 

And pain that will not flee, 
But on our hearth unaltered 

Sits love 'tween you and me. 

Our love, it ne'er was reckoned, 

Yet good it is and true ; 
It's half the world to me, dear, 

It's all the world to you. 

HOOD. 



To a Painter. 

AINTER, if thou canst safely gaze 
On all the wonders of that face, 
If thou hast skill to guard the heart 
Secure by secrets of thy art, 
O teach that mighty charm, that we 
May gaze securely too,' like thee. 

HUGHES. 
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Qvos irrupta tenet Copula. 

AfQ<ro$ yév e<rriv avöei, 
avöog íe t5 y,e>J<r<rri, 
ogviöi (pÚKKx Sevtyav, 
egag 3e <rol re xayol. 
vro>&oT<ri xhavyaT écrTi, 
Traúgoi; íe xjxpyaT* ecrTa' 
t/ yáp, ftxn ; cruvoixeT 
eeag eyuoí re xaí croi. 
a%r\ yev Ictt aQvxTa, 
yéfiyvá t ov *\etoi7re, 
crwecrTiov cY éacriv 
eoara croí te xayuoL 
egag ooog yev ayjQoTv 
oviráiroT* écrToúyriQq, 
átá ecröxó$ 9 atá aXnöris 
vrapeo'T eyoi re xai o~oi. 
xai T>j£ (óng éyd yev 
tviv riyícreiav elvai 
XÍyw, flkn, crv í' avre 
to *nav YÍyeig e^aTa. 




Ad Pictorem. 

I fixo placidus lumine conspicis 
Hanc, Pictor, faciem, nec tamen ureris, 
Dic o discipulo dic, qvibus artibus, 
Ut tu, conspiciam, nec tamen ardeam. 
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Rest, and be thankfvl. 

AT THB HEAD OP GLENCROE. 

JOUBLING and doubling with laborious walk, 
Who, that has gained at length the wished-for 
Height, 

This brief, this simple way-side Call can slight, 
And rest not thankful ; whether cheered by talk 
With some loved friend, or by the unseen hawk 
Whistling to clouds and sky-born streams, that shine 
At the sun's outbreak, as with light divine, m 
Ere they descend to nourish root and stalk 
Of valley flowers ? Nor, while the limbs repose, 
Will we forget that, as the fowl can keep 
Absolute stillness, poised aloft in air, 
And fishes front, unmoved, the torrent's sweep, 
So may the Soul, through powers that Faith bestows, 
Win rest, and ease, and peace, with bliss that Angels share. 

WORDSWOBTH . 




Treason. 

REASON doth never prosper. What's the reason ? 
Why, when it prospers, none dare call it 
" Treason." 

SIB. J. HAHBINGTON. 
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Hic, si qvid cessare potes, Beqviescc. 

ER. flexuosae circuitus viae 
Optata nactus culmina, qvis brevem 
Contemnat antiqvi sedilis 

Admonitum, neqve mente grata 

Paulum qviescat, seu recreet viri 
Vox cara, seu fors accipiter comes 
Haud visus, at cantu salutans 
Nubila nubigenasqve rivos 

Qvi nunc renident sole novo velut 
Caelestis aura luminis, anteqvam 
De monte currentes in ima 
Valle rigent bibulosqve culmos 

Stirpesqve florum ? Dum reficit qvies 
Ártus, memento talia cogites : 
Qvo more se pendens in aura 
Librat avis, neqve concitari 

Motu videtur penna levissimo ; 
Qvalisve contra vorticis impetum 
Nat firmus obluctansqve piscis, 
Talis Homo sibi comparare, 

Invicta mentem si stabilit Fides, 
Puram qvietem discit et otia 
Pacemqve, et ipsorum potiri 
Caelicolum meliore vita. 

H. H. 



Ab Eventu notatur. 

ROSPEEA seditio numqvam est : nam prospera 
qvae sit, 
Qvis, titulum huic qvi det seditionis, erit ? 

H. J. H. 
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Nannié's awa'. 

SOW in her green mantle blitbe Nature arrays, 
And listens tbe lambkins that bleat o'er the braes, 
While birds warble welcome in ilka green shaw ; 
But to me it's delightless : my Nannie's awa\ 

The snawdrap and primrose our woodlands adorn, 
And violets bathe in the weet o' the morn : 
They pain my sad bosom, sae sweetly they blaw ; 
They mind me o' Nannie : and Nannie's awa'. 

Thou laverock that springs frae the dews o' the lawn, 
The shepherd to warn o' the grey-breaking dawn, 
And thou, mellow mavis, that hails the night-fa', 
Gi'e over for pity ; my Nannie's awa'. 

Come, autumn sae pensive, in yellow and grey, 
And soothe me with tidings o' Nature's decay ; 
The dark dreary winter, and wild-driving snaw, 
Alane can delight me, now Nannie's awa'. 

BUBNS. 



The Silent Look. 

NTO my heart a silent look 

Flashed from thy careless eyes, 
And what before was shadow, took 
The light of summer skies. 
The íirst-bom love was in that look : 
The Venus rose from out the deep 
Of those inspiring eyes. 

LOBD LYTTON. 




i 
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Phyllis abest. 

NÉSTE nitens hilaris viridi Natura per agros 
Audit uti balans agna seqvatur ovem ; 
Cui volucres omni laetae gratantur ab umbra : 

Sed mihi non haec sunt dulcia : Phyllis abest. 
Qvodqve nemus calthae decorant et primula veris, 

Seqve novo violae stirps nova rore lavat. 
Sed mihi contristant haec, qvam sint suavia, pectus : 

Haec menti revocant Phyllida : Phyllis abest. 
Qvam notat ex udo salientem gramine pastor, 

Ðum reditum croceae lucis, alauda, canis, 
Et merula, ambrosia noctem qvae voce salutas, 

Carmina, vos oro, sistite : Phyllis abest. 
Tu mihi narrabis, pallens autumne, lubenti 

Sqvalida nudari prata, perire nemus : 
Tristis hiemps tenebraeqve poli niviumqve ruinae 

Sola mihi nunc sunt gaudia : Phyllis abest. 

E. L. B. 




Venus orta. 

NTUlTU secura feris mihi pectus, et omne 
Fluctuat aestiva luce, qvod umbra fuit. 
Hle meas peperit flammas obtutus, ocellis 
Caeruleis istis exiit orta Venus. 
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The Banuhed One. 

| Y native English now I must forego ; 
And now my tongue's use is to me no more 
Tban an unstringed viol, or a harp, 
Or like a cunning instrument cased up, 
Or, being open, put into his hands 
That knows no touch to tune the harmony. 
Within my mouth you have engaoled my tongue, 
Doubly portcullised with my teeth and lips ; 
And dull, unfeeling, barren ignorance 
Is made my gaoler to attend on me. 
I am too old to fawn upon a nurse, 
Too far in years to be a pupil now : 
What is thy sentence, then, but speechless death, 
Which robs my tongue from breathing native breath ? 

8HAKESPEABE. 



Jótty Spring. 

ARTH now is green and heaven is blue ; 
Lively Spring, which makes all new, 
Jolly Spring doth enter ; 
Sweet young sunbeams do subdue 

Angry aged Winter. 
Winds are mild and seas are calm, 
Every meadow flows with balm, 

The earth wears all her riches ; 
Harmonious birds sing such a psalm 
As ear and heart bewitches. 

sra j. davxrs. 




SABBINAE COBOLLA. 343 



Nos Patriam fugimus. 

"H3* Yifxéfa rí&n<ri TcaTgíag efxe 
Quvng afuvov, oítíe xfaU ^t 9 eti % 
yxéo-Œns ti /mate.ov, n Xugag veugm are^ 9 
n vmxTÍÍœv, n kei Tig eyKteío m ag exoi 
TexvrifJLa $oí@ou KiOagiv, n 'ieXuv wa\iv . 
tovto) 'mTféýai xsgrh ayvao-tv OiyeTv, 
afiouo'os oaTig Ku$a (ppoifjuáZerai. 
oTCoTa koí <ru o'TOfÁaTog eu$Oíyyoug to TTgiv 
y>J)<r<rn y iriKheí<rag Tuyxáveig TruXag éfÁo) 
oíoucri xeíteaív Tg, K?ýOgoio'iv íiTTtoTg' 
r) y aéuvrifjuov xai Qgevw HexofÁ/jtÆvri 
TTgóg <tou irúj\túgog a/juzöía 7Cgo<rí<rraTai. 
aX>? 9 ou yag r)@a iraiiayayeia-Oai t 9 eti 
tS ttíKlkoÚtcú koí fjuzOnfjiaTœv egav f 
avauðov nðn OavaTov, ouk aX?wg eg£, 
éfAöi íuta(eig f og ye TaTg eyx^píoig 
moaxg bfjuteh tout 9 aTrocTegéig <TTOfMt. 

J.B. 

Vere nitent Terrae. 

iam viridis, caerulus est color 
Caeli : ver vegetum, cuncta redintegrans, 
Ver laetum subiit : iam senium domat 
Iratasqve hiemis minas 

Festivus radiis sol iuvenilibus. 
Mitescunt Zephyris frigora : Nereo 
Sternuntur tacito marmora ; balsamis 
Manat qvisqve suis ager, 

Plenasqve induitur divitias humus ; 
Dum concors avium per siluas chorus 
Blandis ingeminat pelliciens modis 
Aures atqve anlmos melos. 
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Dirge. 

j£F thou wilt ease thine heart 
Of love and all its smart, 
Then sleep, dear, sleep, 
And not a sorrow 
Hang any tear on thine eye-lashes : 

Iie still and deep, 
Sad soul, until the sea-wave washes 
The rim o' the sun to-morrow 
In eastern sky. 

But wilt thou cure thine heart 
Of love and all its smart, 

Then die, dear, die; 

'Tis deeper, sweeter 
Than on a rose-bank to lie dreaming 

With folded eye ; 
And then alone, amid the beaming 

Of love's stars, thou'lt meet her 

In eastern sky. 

BEDDOE8. 



The Claims of the Worhman. 

IGHT of voice in framing laws, 
Eight of peers to try my cause, 
Feasant homestead, mean and small, 
Sacred as the monarch's hall. 

WHITTIER. 
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'Axeov "Axog. 

E/ fjiev úsXoig epcútu 
jxeOsig ax* t' sptúTog 
táo~.iv (SpaxEÍav EupsTv, 
. sSSbif av 9 a p/x', Euíoig f 
fAvS' qQpÚœiv TEPslvaig 
@a\oi ti SÍkpu táirri' 
svíov ís KÉia EKY\>Jog f 
apaupE QujáÉ, keTœo 
eug av olífjta Xovoy 
&oÍ(íqv xvóag lánv 
sg aupiov KaT y alöpnv. 
atá si ÖÉXoig sptoTa 
Quyuv a%y\ t' EPUTog 
oyiv Kapíínv aKsTaúai, 
úavoig av f a piV, evöúg' 
(Saöióv so-ti TOUTO, 
iSiov, tj 'v poðœvi 
lc^i0£VT , oveip 9 líÉo-öai 
aiv QfMfjux <ruy&a>JovTa % 
outcú yap EVTi/xoig av 
auTtí ttot', eut 9 epuTog 

OpCúpEV ÍO'Tp', ECúYIV 

fMVog fióvYi KaT 9 alöpYiv. 



K. 




Quid Pawper oret. 

IGIBUS intérsim vox qvantulacumqve ferendis, 
Iudice res nostrae stentve cadantve pari ; 

Sordida qvantumvis, patrii casa parva coloni 
Sancta sit, ut summi principis ampla domus. 
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Break, break, breáh. 

EEAK, break, break 

On thy cold gray stones, O Sea; 
And I would that my tongue could utter 
The thoughts that arise in me. 



O, well for the fisherman's boy 

That he shouts with hís sister at play ; 

O, well for the sailor lad 

That he sings in his boat on the bay. 

And the stately ships go on 

To their haven under the hill : 
But oh for the touch of a vanished hand, 

And the sound of a voice that is still. 

Break, break, break 

At the foot of the crags, O Sea ; 
But the tender grace of a day that is dead 

Will never come back to me. 

TENOTSOIT. 



What is Certain ? 




IWO things alone are certain in this world, 
Death and the Tax-collector. 

LOBD BBOUGHAM. 




The All-comjpelling Potentate. 

EKE comes Mr. Winter, collector of taxes, 
The only man living who gets what he axes. 

POFULAB 8AW. 
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B? í 1 cuám Traga OTva. 

ANAS, o Mare frigidum, 

Cautes tunde tuis, tunde fragoribus : 
Vellem sic ego promere 
Qvae concepta latent corde sub intimo. 

Felix qvi strepitu puer 

Ad lusus sociam provocat aemulos : 
Felix qvi fragileni regens 

Lintrem nauta rudes ingeminat modos. 

Celsae deveniunt rates 

Portum sub viridi colle reconditum : 
Sed qvo vox ea fugit et 

Dextrae dextra meae iuncta fideliter? 

Imas, o Mare pervicax, 

Eupes tunde tuis, tunde fragoribus : 
Sed nil praeteritum diem et 

Vitæ molle meae reddiderit decus. 

H. J. H. 



T/ ro 2a$é$ ; 

^EKTI qvid est in orbe ? Kes duae tantum, 
Mors, et coactor scilicet tributorum. 



Aeqvo pulsat pede. 

'N regalis adest exactor Bruma tributi : 
Huic hominum soli qvod petit omne datur. 
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Edward Knp'wtU, Braynworm, Mr. Stephen. ' 

JID he open it, sayst thou ? 

B. Yes, o' my word, Sir, and read the 
contents. 

K. That scaree contents me. What countenance (pr'j 
thee) made he, i' the reading of it? was he angry or 
pleased? 

B. Nay, Sir, I saw him not read it, nor open it, I 
assure your worship. 

K. No? how know'st thou, then, that he did either? 

B. Marry, Sir, hecause he charged me, on my life, to 
tell no hody that he opened it ; which, unless he had done, 
he would never fear to have it revealed. 

K. That's true : well I thank thee, Braynworm. 

S. O, Braynworm, did'st thou not see a feflow here in 
a what'-sha'-cafl-him doublet ? he brought mine uncle a 
letter e'en now. 

B. Yes, Master Stephen, what of him ? 

S. O, I ha' such a mind to beat him — Where is he ? 
canst thou tell ? 

B. Faith, he is not of that mind : he is gone, Master 
Stephen. 

S. Gone! which way? whenwenthe? how long since? 

B. He is rid hence : he took horse at the street-door. 

B. JONBON. 



The Lost Songstrm. 

iEEE there on earth another voice like thine, 
Another hand so blest with skill divine, 
The much anlicted world some hope mighthave, 
And harmony retrieve thee from the grave. 

CONGBEVB. 
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Scitus, Cerebrosus, Inscitus, 

llN has resignasse ? (7. Atqve edepol sibi 
qvod volunt 
Tabulae id legisse. 8. Vix volenti mihi qvidem . 
Qvaeso legenti vultus qvid sibi vult color ? 
Legitne iratus an lubens ? C. Immo, ut scias, 
Non vidi legere non resignare istas erum. 
8. Qvi scis utrumvis fecisse ergo, si negas ? 
C. Nego hercle vero : nam aibat, si facerem palam 
Qvoiqvam esse solutas, dare se mi magnum malum : 
Qvod ni fecisset, non rescitum id metueret. 
8. Pol credo, et summam, Cerebrose, habeo gratiam. 
I. Salve, Oerebrose : ecqvem tu tabulas huc modo 
Adferre patruo nostro vidisti togam 
Nescio qvam indutum ? C. Vidi ; sed qvid eo fuat ? 
JT. Ubinamst is ? Nostin ? Verberato homine est opus. 
C. Qvia non opus ipsist, hinc abiisse scilicet. 
I. Abiisse hinc autem ? qva ? qvando abiit ? qvam diu 
Factumst? C. Eqvo hercle hinc invehens ante ostium. 

b. s. 




Dulces docta modos et Citharae sciens. 

LTERA si qvalis tua vox superesset in orbe, 
Altera sic chordas tangere docta manus, 
Spes foret Orpheos iterari posse triumphos, 
Ad superas cantu te revocante plagas. 
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Mature Love. 




UTthisage 
Shall aptlj choose, as answering hest its own, 
A love that clings not, nor is exigent, 
Encumhers not the active purposes, 
Nor drains their source, hut proffers with free grace 
Pleaeure at pleasure grasped, at pleasure waived ; 
A washing of the wearj traveller's feet, 
A quenching of his thirst, a sweet repose 
Alternate and preparative, in groves 
Where loving much the flower that loves the shade, 
And loving much the shade which that flower loves, 
He yet is unhewildered, unenslaved, 
Thence starting light and pleasantly let go 
When serious service calls. 




King Stejohen. 

ING Stephen was a worthy peer, 

His hreeches cost him hut a crown ; 
He held them sixpence all too dear, 
With that he called the tailor lown. 

He was a wight of high renown, 
And thou art but of low degree. 

'Tis pride that pulls the country down, 
And take thy auld cloak ahout thce. 

OLD BALLAD. 



1 
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Haec bona nmjprimae tribuit Natura Iuventae. 

AtfflffETOU is 7Tf00r$Óf0)S OUUV ofe 

edu&' saura y ag (AÍ>a<na <rúfAfASTpov } 
tov ywr a7r7tyo~TOV [áyíte ttooo"^uy} >lav, 
/xÝit 9 ifA7roðí£ovT soyaTiv vrooOufAÍav, 
l*r\T > EPyfjuÍTW avTXouvTa Tmyaías poag' 
atá yioovyiv ttoouteivev oo"Tig a<pöovov, 
xaO y y)Íovy)v ^aucOÉÍŒav err' eu/aÉvyiv, 

bíoiTTOfú) xífAVOVTl é\0UTOCúV Tig Troðav, 
ðí-^COVTl TTUfJUZy TEOTTVOV EV vairaig U7TV0U 

xolfAYifjf, afAQi&Yi xa\ maoacrxsuYi iróvou, 
QiXœv ottouiteo avöog o axiag soa, 
axiav íi xauTviv avOog \\g soa Qitoiv, 
ofjuog axufAOV aðsTOv s^aíosi @ÍqV 
xavTEuÚEV, yiv o-TCouíaTov sxxaXYJ %osog, 
sXaQobg aurlx ourfAsvog TToosísTai. 



YíTeQÍvuv "AuTog. 

^TS^avóg itOT yiv b 7roí<r0s 
xaXoxayaOog fAQvaoxog' 
b Íe Ou)\axav ópe/xwv 
oXov aoyúpou <rTaTÝ)oa, 
60o)\oTo"í 0* í| st\a.TT0V 
u7ro7\afA@ávcúv íúvacOai, 
xaxófAYiTiv avífAaÍs 

ðoXlÓooaQÓv TE paTTTYIV. 

fAEyabeovufAog fAEV ouTog, 

OV $* ÍTlfAOg EX T ÁTÍfAUV' 

to TrÓTMo-fAa Íy) xaOaipÉi 

TOUtyEOtoV #uí)J TTOJSlTtoV 

q'sps o* ouv, ToíQuva TTteupaTg 
sXssivbv áfA$í@a>\*\E. 



A. H. 
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A Oeological Specimen. 

S shall we our great Professor inter, 
That in peace may rest his bones ? 
If we hew him a rocky sepulchre, 
He will rise and break the stones, 
And examine snch stratum that lies around, 
For he 's quite in his element undergroond. 

If with mattock and spade his bodj we lay 

In the common alluvial soil, 
He'll start up, and snatch those tools away 

Of his own geological toil. 
In a stratum so young the Professor disdains 
That embedded should lie his organic remains. 

Then, exposed to the drip of some case-hardening spring, 

His carcase let stalactite cover ; 
And to Oxford the petrified sage let us bring, 

When he is encrusted all over : 
There 'mid mammoths and crocodiles, high on a shelf, 
Let him stand as a monument raised to himself. 

WHATELY. 

The Miser. 

'HIKSTY Tantalus, standing chin-deep in the 
river, 
Sees the water glide from him, untasted, for ever : 
And, were Harpagus plunged in his gold to the chin, he 
Though to'scape from starvation^wouldne'ertouch a guinea. 

S. A. 

The Truth-haters. 

O roie tnel neue Jeinbe ber 2Bafcr&eit ! 2Hir blútet bie <Seete 
<5t\)'id) t>a* guíenaefc&lec&t, ba* jlc& bem tic&te ft$ brángt/ 

SCHIXI.EH. 
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Montmentum aere perennius. 

OSTEE erit qvali tumulandus funere Doctor, 
Incluta qvo possint ossa qviete frui ? 
Si validum struimus proscisso monte sepulcrum, 

Surget, et impacta saxa bipenne ruet, 
Qvaelibet explorans telluris strata propinqvae ; 

Si qvis enim, Terrae filius ille iacet. 
Audeat hunc aliqvis vulgari tradere glebae, 

Flumina qvam longo deposuere luto, 
Excitus eripiat cuneos durosqve ligones, 

Qvae proprius qvondam gesserat arma labor. 
Tamne recente velit Doctor gravis ille cubili 

Ipsius organicas sternere relliqvias ? 
Qvin potius, gelido qva stiria pendet ab antro, 

Deciduae sensim vi solidetur aqvae ; 
Mox incrustatum glaciali marmore corpus 

Excipias clari tu, Khedycina, Sophi, 
Mistus ubi Ogygiis elephantibus et crocodilis, 

Sed tamen editior, stet, suus ipse lapis. 

K. 

« 

Magnas inter Opes inops. 

TavTatog sig "Aiðou TTEfÁpQe); xaúir aXyea Trío'x^' 

ou yap exei /ÁEo-ŒOig elv uðÍTEcro-x ttieTv. 
Zy ie Kai uo'auTug b Qi\ápyupo$' sg 0iotov yáp f 

EV fAEO-O-OlS TTSP MV %f lí/H<WiV, Ouíh £^6í. 



O/ fjuo-atonÚETs. 

VOT Veri subeunt hostes ! Qvot ab omnibus umbris 
Invadunt ululae, turba molesta, diem ! 

K. 
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The Bracelet to Julia. 

HY I tye about thy wrist, 
Julia, this my silken twist ; 
For what other reason is't, 
But to shew thee how in part 
Thou my pretty captive art? 
But thy bond-slave is my heart ; 
'Tis but silke that bindeth thee, 
Knap the thread and thou art free ; 
But 'tis otherwise with me ; 
I am bound, and fast bound so, 
That from thee I cannot go ; 
If I co'd, I wo'd not so. 




HERRICK. 



To a Lady sleeping. 

'HOU slcep'st, soft silken flower ! Would I were 
Sleep, 
For cver on those lids my watch to keep ! 
So would I have thee all mine own, nor he, p 
Who seals Jovc's wakefiil eyes, my rival be. 

mehivale (from meleagek). 



Jóhn LiTburn. 

S John departed, and is Lilburn gone ? 
Farewell to both, to Lilburn and to John. 
Yet, being dead, take this advice from me, 
Let them not both in one grave buricd be ; 
But lay John here, and Lilburn thereabout ; 
For, if they both should meet, tliey would fall out. 

[butler]. 
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Captivi. 



Kaowai cra icíot @í<r<rtvov f 

^IXtÚtyI^ TTEgtOU TThÓKOV 

tou xáptv ; tÍ yap a*Xo y' i 
o~ot fAEOoq ti (ppáacov á$ 

ozcfjuúTtv tre xa\íiv dya ; 
o~o) y e/áqv JeífiTaí Ksap' 
ðs? tTE @ú<r(ro$ f eteu9Égav 
eut av áfXfÁara huo~ri$, 

aXkn Ttg fj? WaxEV Tvxtf 
o~o) íeðgij fííh agapoTMs 
out Ej(jn >úo*tv afÁ/ÁaTav, 
out' l% m * y eXotfxnv. 

E. S. 





Votum. 

OLLE caput, dormis : o si essem Somnus, ut ista 
Possem agere excubias ante supercilia : 
Sic addicta fores mihi tota, nec aemulus esset 
QVi vigilis claudit lumina nocte Iovis. 

p . 



Marcus Manlius. 

ARCUS obit ? fato concessit Manlius ? Ergo 
Manlius et Marcus, nobile par, valeant. 
At vos, cognati, vos, gens agnata, cavete 
Ne tellus eadem nomen utrumqve tegat : 
Tutior hic Marcus ponetur, Manlius illic : 
Compositis una rixa duobus erit. 

K. 
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Listen and Save. 

^ABRINA fair, 

Listen, where thou art sitting 
Under the glassy, cool, translucent wave, 
In twisted braids of lilies knitting 
The loose train of thy amber-dropping hair ; 
Listen for dear honour's sake, 
Goddess of the silver lake, 
Listen and save. 



Rise, rise, and heave thy rosy head 
From thy coral-paven bed, 
And bridle in thy headlong wave 
Till thou our summons answered have : 
Listcn and save. 

MILTON. 



A n Eye-witness. 

H Y dost thou gaze upon the sky ? 

O that I were yon spangled sphere ; 
Then every star should be an eye, 
To wander o'er thy beauties here. 

moobe (from plato). 



Tonhunst. 

£cben atfcme ber bilbenbe tfunjt ; @eift forbr' tcfc t>om íDicfcter; 
2iber bie (Beele fpricþt nur ^polt^mnia aué. 

SCHILLER. 
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Audi casta Puellas. 

t 

ABRINA, no8tras rite memor preces 
Audi sub imo gurgite, qva sedes 
Regina pelluceutis undae et 
In vitreo thalami recessu 

Iam liliorum flore recentium 
Nexo fluentes undiqve comprimis 
Crines, et electro nitentis 
Luxuriem religas capilli. 

Argentei te fluminis incolam 
Nos invocamus. Supplicibus tuis 
Succurre, si castas tueri 
Cura tibi superest puellas. 

Qvid te morantem detinet ? Ilicet 
Antro relicto, purpureis ubi 

Fulget pavimentum lapillis, 

Nympha potens, roseos precamur 

Exserta vultus aeqvore prodeas 
Tutela praesens ; sed rabiem prius 
Fraena reluctantis fluenti et 
Fraecipites, tua regna, fluctus. 
c. T. N. 

Testis oculatus. 

UNE polum spectas ? Vellem polus astrifer esse, 
Et Veneres oculis mille videre tuas. 

K. 

Musica. 

ITA sit in statuis ; spirare poemata possint ; 
Ipsum animum callet Musica sola loqvi. 

K. 
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&±ERZ3T±K CQRQLI^ 




Xirmpk mf -Ju 3trmm. iow ~ai:e i jrntrná 

^EEUxES" iauchter jc Lúerine. 
lonm^ »f »id -iiiL-tiiaea* line. 
£• J \£av tiy >nmmtd vaves :br !Ía 

rheir nul Tibme nerer tií^ 
From i ~noaaand Tetry riíls. 
Tliat ~mm>ie town "ne -rnowv hiila : 
ÍmnTnpr irottrh *r 4n^ú iir 
3Wer reoiTíi *hy Teaaea :air : 
5or ^et ' >rtober\ thtphe dood 
Tlry moiten Ty^tai ?SL wrtk mini : 
May ~hy : >iflow<? i-oil í&óore 
Tbe Teryt md -he jniden ore : 
May thy orxy jead » •arowned 
Wíth many j. Tower and :errare ronmi. 

\nd jere .ind "here. thy banks ipon. 
With. ^rovea «j* aivrrk and jinmunon. 

MTLTOT. 



n« T.-nvttlers. 

r. i. 

"VK Io85 mv porrmante&a. I^. 2. I piir yowr 

zrief. 
n L. Ail my ^rmons were in it 2*1 2. I 
the :hief. 




pity 




Aji iie Jáusé. 

W*& u6 oÉme bids :uáre, :ch :cet# es ittdrt : iber mrx $rantex, 
St/ ufr raað obne fcidj .óunfcm* anð XátitVnde 'tm>. 

SCTTTT.T.Km- 



\ 




SABRINAE COROLLA. 359 



Merces tibi defluat. 

IRGO, Locrini filia, qvae sene 
Iactas ab Anchisa eximium genus, 
Tu, dote pro tanta, precamur 
Usqve novis saturere lymphis, 

Qvas mille parvi dent tibi rivuli 
Lapsi nivosis praecipites iugis : 
Ne torrida aestas, ne nitentes 
Flamma poli violet capillos, 

Neu fontium crystalla liqventia 

October udus sordibus oppleat : 

Per prata beryllos et auri 

Volvat agens tua semeu unda : 

Celsis corones undiqve turribus 
Xystisqve multis egregium caput, 
Hinc inde disponens ad oras 
Cinnama cum viridante myrrha. 



Keftog axsftsg. 



'Oí. d. "flteo-a rov cixxoV 'OÍ. 0. fsO Qsu xaxoídífÁOv 

bíTra. 
'Oí. a'. b Ss xóyoug sxarov. 'Oí. 0. Qsv <rsúsv f olxrfi 

xXottsu. 

S. A. 

Ad Musam. 

US A, qvid ipseforem sine te ? Non auguror. At qvid 
Sint homines sine te mille, videre dolet. 

K. 




s 



CARMINA SACRA. 



CARMINA SACRA. 



The Lord the Creator. 




IISTEATH thy aJl-directing rod 
Eoth worlds and worms are equal, God. 
Thy hand the comet's orhit drew, 
Antl lighted yonder glowworm too. 
TIidu didst the dome of heaven huild up, 
And form yon snowdrop's silver cup. 

BOWRING. 



Deus est qvodeumqve vides. 




RUM summe parens, tuae hilances 
Mundos lege pari lihrantqve vermes. 
Qvae scrípsit manus orhitam cometae, 
Et lampyridis edidit lucemam. 
Caeli tu rutilum lacunar idem 
Et lili niveam creas corollam. 




^ 
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The Captive Isradites. 

lE sat and wept by Babel's stream, 
For Sion was our mournful theme : 
And there, on many a willow bough, 
We hung our harps, all silent now. 

They came, whose captive yoke we bear, 
They came, and saw us weeping there : 
A mirthful strain they bade us raise : 
" Come, sing us one of Sion's lays." 

How shall I sing to heathen ear 
A song the Lord was wont to hear? 
If I forget thee, Sion hill, 
May my right hand forget its skill ; 

My tongue may cleaving palsy chain, 
When from my heart thy memories wane ; 
When thou, Jerusalem, shalt be 
Than dearest joys less dear to me. 

PSALM CXXXVn. CAMBREDGB VER8IOK. 



The Fathers. 

'HE fathers are in dust, yet live to God : " 

So saýs the Truth ; as if the motionless clay 
Still held the seeds of life beneath the sod, 
Smouldering and struggling till the judgment-day. 

And hence we learn with reverence to esteem 
Of these frail houses, though the grave confines : 

Sophist may urge his cunning tests, and deem 

That they are earth ; — but they are heavenly shrines. 

LYEA APOSTOLICA. 






8ABRINAE COBOLLA. 365 



Captae swperavirnw Urbi. 

iEBILES propter Babylonis amnem 
Sedimus nostri memores Sionis ; 
Interim rami citharam saligni 

Qvamqve tenebant 

Pendulam, mutis fidibus. Sed, ecce, 
Flentibus servis domini imminentes 
De Sionaeis sibi cantilenis 

Una canatur 

Imperant, laetis socianda chordis. 
Mene, qvos nostro cecini Iehovae, 
Mene delenire meis profanas 

Cantibus aures ? 

O Sionaei iuga sancta montis, 
Hora si vestras mityi mente delet 
Ulla convalles, propriae fatiscat 

Immemor artis 

Dextra ; nec lingvae sua vis supersit, 
Ulla cum dicam mihi dulciora, 
Qvam tui qvondam, Solyme, fuerunt 
Gaudia templi. 



Est Deus in nobis. 

IIVIT adhuc veterum, qvi sunt in pulvere, patrum 
Cara Deo, docuit sic Deus ipse, cohors, 
Ceu premerentur humo luctantia semina vitae, 
Dum rupto eliceret caespite summa dies. 
Has itaqve exuvias, qvamvis sapientia mendax 

Mole putet tumuli semper inerte premi, 
Debita conservat reverentia ; qvaeqve sophistes 
Esse lutum fingit, sunt ea templa Dei. 

k. 
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The Year. 

N childhood, when, with eager eyes, 
The season-measured year I viewed, 
All, garbed in fairy guise, 
Pledged constancy of good. 

Spring sang of heaven ; the summer flowers 
Let me gaze on, and did not fade ; 
Even suns o'er autumn's bowers 
Heard my strong wish, and stayed. 

They -came and went, the short-lived four ; 
Yet, as their varying dance they wove, 
To my young heart each bore 
Its own sure claim of love. 

Far different now ! — the whirling year 
Vainly my dizzy eyes pursue, 
And its fair tir^ts appear 
All blent in one dusk hue. 

Why dwell on rich autumnal lights, 
Spring-time, or winter's social ring ? 
Long days are fireside nights, 
Brown autumn is fresh spríng. 

Then what this world to thee, my heart ? 
Its gifts nor feed thee nor can bless ; 
Thou hast no owner's part 
In all its fleetingness. 

The flame, the storm, the quaking ground, 
Earth's joy, earth's terror, nought is thine ; 
Thou must but hear the sound 
Of the still voice divine. 

O princely lot ! O blissful art ! 

E'en while by sense of change opprest, 
Thus to forecast in heart 

Heaven's age of fearless rest. 

LYBA APOSTOLICA. 
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In se sua per Vestigia volvitur Annus. 

,NNUM temporibus dispositum suis 
Dum miror cupido lumine parvulus, 
Sponderi mihi visa est 
Mansuri series boni. 

Ver caeli cecinit gaudia ; non Canis 
Aestatis roseum praeripuit decus ; 
Nec sol ipse rogatas 
Invidit foliis moras. 

Venerunt Charites qvattuor et vice 
Discessere cita : sed puero breves 
Saltus inter amoris 

Pignus qvaeqve tulit suum. 

Ut versa est species ! Ut rapidum seqvor 
Annum vix oculis deficientibus ! 
Pallet, praeterit omnis 
Subsidens tenebrís color. 

Autumnale iubar qvid morer, aut opes 
Vernas, aut hiemis concilia et choros ? 
Nil Octobribus horis 
Maiae, nil brevior dies 

Longo discrepat. O pars melior mei, 
Qvo te terra beat munere, qvo cibo 
Pascit? Num fugitivi 

Menses te dominam vocant ? 

Tempestas, tonitru, flamma, tremor soli, 
Terrarum timor et gaudia, nil tuum : 
Observanda tibi una est 
Magni vox tenuis Dei. 

O regum mihi sors sorte beatior, 
Dum motus qvatiunt, dumqve metus, metu 
Sic inotuqve vacantem 

Praesensisse animo polum ! 
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The Wonders ofthe Ðeep. 

«HEY that go down to the sea in ships, 

And do business in great waters ; 

These men see the works of the Lord, 
And his wonders in the deep. 
For at his word the stormy wind ariseth, 
Which lifteth up the waves thereof. 
They are carried up to the heaveu, and down again to the 

deep: 
Their soul melteth away because of their trouble. 
They reel to and fro, and stagger like a drunken man, 
And are at their wit's end. . 
So when they cry unto the Lord in their trouble, 
He delivereth them out of their distress. 
For he maketh the storm to cease, 
So that the waves thereof are still. 
Then are they glad because they are at rest 
And so he bringeth them to the haven where they would be. 

PSALM cvn. 

Means of Orace. 

|OED, I have fasted, I have prayed, : 
And sackcloth has my girdle been, 
To purge my soul I have essayed 
With hunger blank and vigil keen. 
O God of mercy ! why am I 
Still haunted by the self I fly ? 

Sackcloth is a girdle good, 

O bind it round thee still ; 
Fasting, it is angels' food, 

And Jesus loved the night-air chill ; 
Yet think not prayer and fast were given 
To make one step 'twixt earth and heaven. 

LYBA APOSTOLICA. 
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Miracula Ponti. 

"O<rot @s@uTeg Trévrtoi vsuv sm 
év supuvnTa xpýp&T* owsúoow' a?J 7 
ToÚTOig Trapso-Tiv sio-opav tov Kupiov 
07roTa öaúfÁaT sv @uOcitg soyí^sTat. 
xsívou yao svteT&qvtos sí/Oug oovuTat 
TuQag astouv otðfM aXog fÁETaoo-iov. 
ol 3" ouv kg aiOÉo\ aXhOT* kg ttovtou &aOv\ 
XQ^ouo* ava te Kat kÍtu QoooÚ/aevoi' 
kou wag Tig cvábv TWETat TwTTYig uito* 
@ta yao aWoT aWoa, ag oivœfÁSVot, 
aKtoTaotv sfodoo'QUO't waoaQooov wóða, 
Í3»j 7raoa7oJíO'o , ovTEg s^sioot Qosvw. 
oTav y afjmxavouvTsg sux^vTat Qsaj 
SKDusTOt o'Qag tou TahatTCuoou TTaOoug. 
Koifxa yao ouv asXhav, uo-t' axu/Aova 
Qá\ao'o~av suðstv' oi í* ooavTsg suðíav 
X^íoouo' o í' oofjLov ov ttoöouoiv sioayEi. 

T. 8. K. 



Arduaprima Via est. 

JXI saepe preces, egi ieiunia, vinxi 

Mollia saetoso tegmine membra, Deus : 
Utqve animum turpi purgarem adspergine, saepe 

Est temptata mihi nox vigil, aegra fames. 
Dic, Pater, humanos semper miserate labores, 

Cur me sic fugiens sic tamen ipse seqvor ? 
Corpora saetosum confirmat fortia tegmen ; 

Hoc igitur circa pectus, ut ante, liga : 
Saepe fuere cibo superis ieiunia turbis ; 

Christo in deliciis frigora noctis erant. 
Sed ne tu precibus, ne per ieiunia caelum 

Crede rapi, nulla praepediente mora. 

K. 
B B 
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The Better Land. 

HEAR thee speak of the better land, 
Thou callest its children a happy band : 
Mother, oh where is that radiant shore ; 
Shall we not seek it, and weep no more ? 
Is it where the flower of the orange blows, 
And the fire-flies dance through the myrtle-boughs ? — 
Not there, not there, my child. 

Is it where the feathery palm-trees rise, 
And the date grows ripe under sunny skies ; 
Or midst the green islands of glittering seas, 
Where fragrant forests perfume the breeze, 
And strange bright birds on their starry wings 
Bear the rich hues of all glorious things ? — 
Not there, not there, my child. 

Is it far away in some region old, 
Where the river wanders o'er sands of gold, 
Where the burning rays of the ruby shine, 
And the diamond lights up the secret mine, 
And the pearl gleams forth from the coral strand ; 
Is it there, sweet mother, that better land ? — 
Not there, not there, my child. 

Eye hath not seen it, my gentle boy ; 
Ear hath not heard its deep songs of joy ; 
Dreams cannot picture a world so fair, 
Sorrow and death may not enter there ; 
Time doth not breathe on its fadeless bloom ; 
For beyond the clouds and beyond the tomb, 

It is there, it is there, my child. , 

MKS. HBMANS. 
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Arva heata jpetamus Arva. 

ARRAS de meliore, mater, ora y 
Felices ibi credis esse coetus : 
Dic o dic ubi sit ; licetne terram 
Fulgentem petere et carere fletu ? 
An qva flore citri renidet aestas, 
Et musca saliunt flagrante myrti ? — 
Terram qvam cupis haud ibi est, puelle. — 
An qva sub face laetiore fructus 
Alatae properat tumere palmae, 
Qva splendor maris insulis inerrat 
Silvosis, zephyrosqve odorat arbor, . 
Stellatisqve avium caterva pennis 
Rerum mille novos rapit colores ? — 
Terram qvam cupis haud ibi est, puelle. — 
An mundo procul abditur vetusto, 
Qva flumen ruit aureis arenis, 
Qva secreta vibrant per antra lucem 
Gemmae multicolore fulgurantes 
Scintilla, niveisqve margaritis 
Albet curalium micantis actae ? — 
Terram qvam cupis haud ibi est, puelle. 
Nulli visa oculo, tenelle, nulla 
Laetos succinuit modos in aure : 
Numqvam mens ita liberam creavit 
Letoqve et lacrimis serenitatem. 
Nam, qva nescit edax nocere tempus, 
Trans nubes radiat nigras, sepulcri 
Vernat trans hiemem beata tellus. 
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Sonnetto. 

OV' é, Signor, la tua grandezza antica, 
E l' ammanto di luce, e l' aureo trono ? 
Dove il fulmin tremendo, il lampo; il tuono, 
E l' atra nube che al tuo pié s' implica ? 

Parmi che turba rea m' insulti e dica : 

Questi é il tuo Nume ? e quel vagito é il suono 

Scotitor de la terra ? e quelle sono 

Le man' ch' arser Gomorra empia impudica ? 

Esci, gran Dio, da l' umil cuna, e in tempio 
Cangiato il vil presepio, al primo onore 
Torna del soglio, e si favella a 1' empio : 

Vedrai, vedrai del giusto mio furore 

La forza immensa a tuo gran danno e scempio, 

Tu che non sai quanto in me possa amore. 

ANTONIO TOMMA8I. 

The Bestitution of Man. 

SON, in whom my soul hath chief delight, 
Son of my bosom, Son who art alone 
My word, my wisdom, and effectual might, 
All hast thou spoken as my thoughts are, ail 
As my eternal purpose hath decreed : 
Man shall not quite be lost, but saved who will ; 
Yet not of will in him, but grace in me 
Freely vouchsafed ; once more I will renew 
His lapsed powers, though forfeit, and enthralled 
By sin to foul exorbitaut desires ; 
Upheld by me, yet once more he shall stand 
On even ground against his mortal foe ; 
By me upheld, that he may know how frail 
His fallen condition is, and to me owe 
All his deliverance, and to none but me. 

MILTON. 





SABRINAE COBOLLA. 373 



Deus in Cunis. 

UNC ubi maiestas? Ubi nunc, Deus, aurea sedes? 

Circumfusa tibi taenia lucis ubi ? 
Fulgurubitonitruqve tuumfulmenqve tremendum, 

Qvaeqve obducta tuos implicat umbra pedes ? 
Impia gens risu me provocat : Hoc tibi numen 

Scilicet, et ínundum vox qvatít ista suum ? 
Haene manus, qvibus ultricem iaculantibus ignem 

Neqvitiae poenas foeda Gomorra dedit ? 
Qvo potes usqve pati ? Templum praesepia fiant ; 

Surge tuis cunis, maxime, surge, Deus : 
Surge potens soliiqve tui reparatus honore 

Protere terribili voce rebelle caput : 
Qvi qvid amor valeat nescis meus, in tua damna 

Qvid valeat disces vindicis ira Dei. 

K. 

Sceleris Vestigia nostri irrita. 

*Í2 TÉxvov, chjlyií xafttag ra cpí\rara, 
ayaTTYiTE TÉxvcv, o$ (jlqvo$ wávrcov í$v$ 
Xocpla Aóyog te t 7ravTi\Ýi$ t' tcryþg kfxri, 
izpocrcúSa fjLsv TtívT* Etiraq 01$ sQfóvTtcra 
ÍvfjLcpcova í' otg Eyvoúx ait atcívcúv km 
alava? avö^íoTrog yaf ob wavtúteöpog 
ttewtcúxev, yiv Je rtg ÚÉty crœúÝicrETat' 

OV fJLYjV OÉTWV fJLEV XÉtVO^, OÚO? EfJLOV XJX^tV 

iwqovfJLEVOU crQtv. é£avoc>Qcúo-a) í' eti 

xe'ivov fÁa7\ av9t$ mv 7raXippo7rov cpvcrtv, 

xeí vvv TTETTfaTat Tracra xamövfjuav 

kkvEt TTEftaacúV, avofAtag ykto-cú/aevyi, 

EfjuaXg afayats xÉivog avrtcrrÝicrETat 

í3Vj fji.a'K 9 avBi$ ícrog ícra ra Íuœ/jleveT' 

kfjiatq y afayaís, coq av ÍÍeíÍÍ fjLaöcov 

Etg *)v fjLEÚECTTnx' olZvv, cog afjuvixoi.vo$, 

xctfioí y óQeÍXh navTE}*) ra pvcrta. t. s. e. 
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Sayings of the Wise. 

ETTER is the poor that walketh in his integrity, 
Than he that is perverse in his lips, and is a fool. 
Also that the soul he without knowledge, it is not 
good; 

And he that hasteth with his feet sinneth. 

The foolishness of man perverteth his way : 

And his heart fretteth against thé Lord. 

Wealth maketh many friends ; 

But the poor is separated from his neighhour. 

A false witness shall not be unpunished, 

And he that speaketh lies shall not escape. 

Many will entreat the favour of the,prince : 

And every man is a friend to him that giveth gifts. 

Delight is not seenily for a fool ; 

Much less for a servant to have rule over princes. 

The discretion of a man deferreth his anger, 

And it is his glory to pass over a transgression. 

The king's wrath is as the roaring of a lion ; 

But his favour is as dew upon the grass. 

PEOVERBS, CH. XIX. 



Twofold Hojpe. 

EFLECTED on the lake, I love 
To see the stars of evening glow, 
So tranquil in the heaven above, 
So restless in the wave belpw. 

Thus heavenly hope is all serene ; 

But earthly hope, how bright soe'er, 
Still flutters o'er this changing scene, 

As false, as fleeting, as 'tis fair. 

HEBER. 
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Xofta év HafotfAtoug. 

"Exouo-t ttXeiov, oo~ti$ av Tt'evng avriq 
XUfeT 3i' air\QTYiTO$, r) hao~Tfo$ov 
yyJu<r<rav vífxuv Ttg yúu^og ex (jlu^ou ty^evóg. 
ou$* aíuvrifAuv ouo~a $gr)v xa7\ug £%eí' 
aftafTavei í' o TtBífievog awouðriv woðíg. 
koí fjLr)v to fJLU^óv y' avtya Tr]g oðou vrXava, 
wpog JtévTga *aKTÍ£ovra 3ia Qfevuv Qeu. 
7ro>^JOug y' o TThouTog Toug QtKoug é$é}juTai f 
otxeT Se x^í T ® v né*&g Tr'ewig avrip. 
r) ^euðifJLaprug ouk aTra^Kax^^™ 
aöuog, oitðe fir) 'kQuyri ^euðéoTQfjLog. 
7roM\oí yé toi aaívouo-t tov K^aTouvT* aet 9 
xai tu 3iJbVn ðupa irag Ttg eu ffoleT. * 
yeyriöévat tov (jlu^ov oitx ev euir^eireTy 
rmou to ðou\ov QuTa xotgavuv KgaTeTv. 
to auQgov ógyrjg afjL$o"Sag Béo'öai QtteT, 
oa-Ttg TreTTOvöug TabtK eW ayáxkeTat 
Traqetg' x°*os toi @a<rt*.éug Qhéyuv Trféiret 
fyuxufAÉvu bíovTt, QqtKubng Khuetv' 
X<*? 1 $ 3^ eotKev eutyóo-ú) y^óng yavet. 

T. S. K. 



Spes Dwplex. 

ESPEKTINA iuvat spectare lacustribus undis 
Beddita siderei lumina mille chori : 
Ut superum caeli decorent immota lacunar, 
Inqve tremant imis irreqvieta vadis. 
Sic tranqvilla nitet spes caeli praescia : sed qvae 

Ducit ab humanis spes alimenta bonis 
Irradiat fragilem mutanti lumine terram, 

Pulchra, sed heu species falsa, brevisqve nitor. 

K. 




376 SÁBRINAE COROLLA. 



Sweet are ihe Uses of Adversity. 

HAVE been honored and obeyed, 

I have met scorn and slight ; 
And my heart loves earth's sober shade 

More than her laughing light. 

For what is rule but a sad weight 

Of duty, and a snare ? 
What meanness, but with happier fate 

The Saviour's cross to share ? 

This my hid choice, though not from heaven, 

Moves on the heavenward line ; 
Cleanse it, good Lord, from sinful leaven, 

And make it simply thine. 

LYBA APOSTOLICA. 



A Present Deity. 

LOED,thou hast searched me out, and known me : 
Thou knowestmy down-sitting and mine up-rising ; 
Thou understandest my thoughts long before. 

Thou art about my path and about my bed, 

And spiest out all my ways. 

For lo, there is not a word in my tongue, 

But thou, O Lord, knowest it altogether. 

Thou hast fashioned me behind and before, 

And laid thine hand upon me. 

Such knowledge is too wonderful and excellent for me : 

I cannot attain unto it. 

Whither shall I go then from thy Spirit, 

Or whither shall I go from thy presence ? 

If I climb up into heaven, thou art there : 

If I go down to hell, thou art there also. 

psalm cxxxix. 
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Ingenium Res Adversae nudare solent. 

MPERIO qvondam, qvondam dignatus honore, 
Mox idem opprobrio ludibrioqve fui : 
Seriaqve in terris semper mihi dulcior umbra est 

Qvam liqvida ridens ebria luce dies. 
Q.vid regnare tulit nisi pondus triste laboris 

Retiaqve occultis insidiosa dolis ? 
Et qvid pauperies ? Christi suspiria, Christi 

Sortiri luctu cum leviore crucem. 
Haec igitur, si non caelo demissa, voluntas 

Me tamen haud dubia ducit ad astra via. 
Hanc tu labe, Deus, turpiqve adspergine purga, 

Et tibi qvae placeant omnia velle iube. 



Praesens Deus. 
y Q Kupi', ol<TÖ(í (á e%EfEwri<ra$ TopZg, 

EUVYÍ$ T EltaVTE»JOVTa KaTTlbÉfJLVlQV 

7r'iTvovff bfjLolag ewoeT fA' a <¥ av Qpovu, 
kai ttp)v (ppoveív fjLE TTPOuÍETrlo'Tao'ai na'hai. 
<ru í' afÁ$t fxh Tróð', aynpi tY suvao-TÝiPiov 
as) ttÍpei fjLOi, irávTag E^iyyoa-Komuv 

TPOTTOUg' E7TEÍ TOl KOU íi« r yXcúO'0~YI$ E%® 
OuYeV Ti tytúVÉÍVy fÁYI ou aáq? EÍðÓTog CÉ&EV* 
ru toi ðÉfÁag fjiou tÍ t' bit'wu ^uvÝiPfAOO'ag 
Ka) Ta7ríirpoo'ÖEv, sm@a)\a)v triiv ÍEÍ;iáv. 
ToiauT* EfÁoY coQtúTEf yi Zuviévat, 
yváfjwv uTtEfóíttJOVTa. ttoT fAsv ya'p \á6u 
aov TTVEUfjLa, ttoT Je trtiv Trapoualav luv ; 
tttywov yap apag aufA kg aiöspog @a(hi 
opu o* ekeT napóvTa, xai Kœra x^ovog 
(ao/\uv opu cr evóvTa tcav "Aiðou ðófAOig. 

t. s. E. 
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The Beajper and the Flowers. 

fHEBE is a Keaper, whose nanie is Death, 
And, with his sickle keen, 
He reaps the hearded grain at a breath, 
And the flowers that grow between. 

" Shall I have nought that isfair ?" saith he ; 

" Have nought but the bearded grain ? 
Though the breath of these flowers is sweet to me, 

I will give them all back again." 

He gazed at the flowers with tearful eyes, 

He kissed their drooping leaves ; 
It was for the Lord of Paradise 

He bound them in his sheaves. 

" My Lord has need of these flowerets gay," 

The Eeaper said, and smiled ; 
" Dear tokens of the earth are they, 

Where He was once a child. 

" They shall all bloom in fields of light, 

Transplanted by my care, 
And saints, upon their garments white, 

These sacred blossoms wear." 

And the mother gave, in tears and pain, 

The flowers she most did love ; 
She knew she should find them all again 

In the fields of light above. 

Oh, not in cruelty, not in wrath, 

The Eeaper came that day ; 
'Twas an angel visited the green earth, 

And took the flowers away. 

LONGFELLOW. 
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Débemur Morti. 

|ESSOR obit mundum : Mors illi nomen : acutae 
Falcis inexpletum sedulus urget opus : 
Hordeaqve et pariter barbatas inter aristas 

Qvae radiant florum millia multa secat. 
Et, Nihil, exclamat, pulchri retinere licebit, 

Et barbata mihi est unica praeda seges ? 
Gratus odor florum ; sed, qvamqvam suaviter,halent, 

Has in delicias nil mihi iuris erit. 
Protinus ad flores rorantia lumina vertit, 

Addidit et lentis oscula maesta comis : 
Stringit enim strictosqve aliam dimittit in oram, 

Nutriat hos proprio qva Paradisus ero. 
Haec, ait arridens Messor, qvae laeta patescunt, 

Germina sunt Domino rite legenda meo. 
Talia qvippe lubens terrae monumenta videbit, 

Vixit ubi qvondam parvulus ipse puer. 
Florebunt agris in pellucentibus omnes, 

Transtulerit glebae qvos mea cura novae ; 
Felicesqve chori niveas intersita vestes 

Floribus e sacris plurima serta gerent. 
Audiit, et lacrimis oculos suffusa dolentes 

Ðelicias mater tradidit ipsa suas ; 
Tradidit, et Flores, qvos nunc amittimus, inqvit, 

Restituet diae postmodo lucis ager. 
Credite, nil crudele movens, non concitus ira, 

Venerat haec illo Messor in arva die ; 
Sed viridi illapsus terrae bonus incola caeli 

Dona tulit flores grata futura Deo. 
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All Things are Vanity. 

pIEN mirth is full and free, 
Some sudden gloom will be ; 
When baughty power mounts high, 
The watcher's axe is nigh. 
All growth has bound ; when greatest found, 
It hastes to die. 



ÉÉI 



When the rich town, that long 
Has lain its huts among, 
Rears its new structures vast, 
And vaunts, — it shall not last. 
Bright tints that shine are but the sign 
Of summer past. 

When, too, thine eye surveys 
With fond adoring gaze 
And yearning heart thy friend, 
Love to its grave doth tend. 
All gifts below, save faith, but grow 
Towards an end. 

LYBA APOSTOLICA. 



The Parish Priest to his Successor. 




F thou dost find 
A house built to thy mind 
Without thy cost, 
Serve thou the more 
God and the poor ; 
My labour is not lost. 



HERBERT. 
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Omnia rnagna cadunt. 

NTER soluti gaudia pectoris 
Persaepe nubes ingruit horrida ; 
Utcumqve sublimi potestas 

Summa sedens dominatur arce, 

Ultor securim praeparat. Omnia 
Qvae procreantur limite parvulo 
Clauduntur, atqve in maius aucta 
Funere deproperant caduco. 

En qva per agros sparsa mapalia 
Dudum latebant, urbs nova colligit 
Caementa, et insigni domorum 
Mole nimis locuples superbit, 

Mansura paullum : mox cadit obruta 
Turpi ruina. Silva coloribus 
Qvam vestit autumnus coruscis 
Omen habet morientis anni : 

Et cum sodalem pectore sedulo 
Fixusqve amanti lumine suspicis, 
Iam nunc sepulcrales inire 

Fluxus Amor properat tenebras. 

Qvaecumqve nobis sunt data munera 
Iniurioso limite temporis 
Urgentur ; indefessa longo 
Sola fides stabilitur aevo. 

H. J. H. 

Apto cum Lare Fundus. 

AEC tibi si cordi est, qvi nunc mea munia curas, 
Sumptibus haud propriis aedificata doínus, 
Da tu pauperibus tanto plus ipse Deoqve : 
Sic poterit noster non periisse labor. 
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The Lord is my Shepherd. 

Y Shepherd is the Lord ; no care 
Or craving want I know : 
In pastures green he feeds me, where 
The soothing waters flow : 

He calls my wandering spirit hack 

From paths of sin and shame, 
And leads me in the righteous track, 

So holy is his Name. 

I fear no evil, though my way 
Through death's dark valley lie ; 

Thy rod and staff are all my stay ; 
Thy guiding hand is nigh : 

Thy table for my feast is spread 

In sight of all my foes ; 
Thy cheerful oil anoints my head, 

My cup of joy o'erflows. 

Still with thy love and goodness blest, 

Till life's last days are o'er, 
Within thy dweiling I shall rest, 

O Lord, for evermore. 

PSALM XXm. CAMBRIDGK VEE8ION. 



The Vanity ofthe World. 

ROTHER, know the world deceiveth: 
Trust in Him who safety giveth. 
Fix not on the world thy trust ; 
She feeds us, but she turns to dust : 
And the bare earth or kingly throne 
Alike may serve to die upon. 

HEBEn. 
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'Eya elfju b UotfÁYiv b áyaöog, 

ASTOR est mihi Deus, 

Qvo qvod sit aptum dante nil reqviro : 
Prata per virentia 
Me ducit, undae qva canunt amoenae. 

Ille me vagum bonus 

Custos pudendis a viis reducit ; 
Sistit ille tramite 

Recto, verendae sanctitatis auctor. 

Mortis atra sit licet 

Calcanda vallis, nil mali timebo, 
Dux enim manus tua est, 

Firmas euntem tu potente virga. 

Hostibus palam meis 

Lasso fruendam ponis ipse mensam ; 
Balsamis nitet caput 

Tuis, abundat te replente poclum. 

Sic amore provido, 

Dum vita restat, usqve me seqveris, 
Aede et in tua, Deus, 

Felix in omne commorabor aevum. 



Viæ ea nostra voco. 

UNDO nulla fides. Illi confidere praestat, 
Qvi tribuit solus munera tuta Dator. 
Parce, puer, monitus fallaci credere terrae : 
Nos alit at putri postmodo miscet humo : 
Et tibi vel nudus caespes vel regia sella 
Aptus erit pariter, qvo moriare, locus. 

p. p. 




384 



SABRINAE COBOLLA. 




Christian Warfare. 

OLDIER, go — but not to claim 

MoulderÍDg spoils of earth-born treasure, 
Not to build a vaunting name, 
Not to dwell in tents of pleasure ; 
Dream not that the way is smooth, 

Hope not that the thorns are roses ; 
Turn no wistful eye of youth 
Where the sunny beam reposes : 

Thou hast sterner work to do, 
Hosts to cut thy passage through ; 
Close behind thee gulfs are burning : 
Forward ! — there is no returning. 

Soldier, rest — but not for thee 

Spreads the world her downy pillow ; 
On the rock thy couch must be, 

While around thee chafes the billow ; 
Thine must be a watchful sleep, 

Wearier than another's waking ; 
Such a charge as thou dost keep 

Brooks no moment of forsaking. 

Sleep, as on the battle-field, 
Girded, grasping sword and shield : 
Those thou canst not name or number 
Steal upon thy broken slumber. 

Soldier, rise — the war is done : 

Lo, the hosts of hell are flying ; 
'Twas thy Lord the battle won ; 

Jesus vanquished them by dying. 
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Sic itur ad Astra. 

NCIPE, miles, iter : sed ne terrestria qvaeras 
Munera, post paucos interitura dies, 
Neu cúpias vano nomen memorabile fastu, 

Neve voluptatis mollia castra petas, 
Neve putes iri facili super aethera cursu, 

Neu teneram spinis posse carere rosam, 
Neu captes oculo tractus iuveniliter illos 

Kidet ubi aestivis solibus almus ager, 
Te labor armatum gravior manet, acrior hostis ; 

Est acies telis magna domanda tuis. 
Aestuat a tergo flamma fervente barathrum ; 

Protiaus i recto calle ; redire nefas. 
Carpe tuam, miles, reqviem ; sed non tibi luxus 

Explicat ignavo stragula grata toro : 
Vix tibi sufficiet scopulosa cubilia rupes 

Qvam ferus illisis obsidet Eurus aqvis : 
Te decet attentum longas producere noctes, 

Et somno excubiis asperiore frui : 
Qvae tu difficili servas tutamine castra 

Tempore non ullo deseruisse licet. 
Somnos carpe, velut pugnam introiturus, in armis 

Impiger, et clipeo cinctus et ense latus ; 
Hli qvi numeroqve carent et nomine certo 

Invadunt tacito somnia fracta pede. 
Surge adeo, miles, confecto munere belli : 

En agitat rapidam turba nefanda fugani. 
Dux tuus infernas fraudes devicit : Iesus 

Morte sua victo victor ab hoste redit. 
c c 
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Pass the stream — before thee lies 

All the conquered land of glory : 
Hark what songs of rapture rise ; 
These proclaim the victor's story ; 

Soldier, lay tby weapons down, 
Quit the sword, and take the crown ; 
Triumph ! all thy foes are banished, 
Death is slain, and earth has vanished. 

CHABLOTTB ELIZABETH. 

The Evidence of Things not seen. 

gE saw Thee not, when Thou didst tread, 
O Saviour, this our sinful earth ; 
Nor heard thy voice restore the dead, 
And waken them to second birth ; 
Yet we believe that Thou didst come, 
And quit for us tby glorious home. 

We were not with the faithful few, 
Who stood thy bitter cross around ; 
Nor heard thy prayer for those who slew, 
Nor felt that earthquake rock the ground. 
We saw no spear-wound pierce thy side, 
But we believe tbat Thou hast died. 

No angePs message met our ear, 
On that first glorious Easter Day ; 
" The Lord is risen. He is not here ; 
" Come, see the place where Jesus lay." 
But we believe that Thou didst quell 
The banded powers of death and hell. 

We saw Thee not return on high ; 

And now, our longing sight to bless, 

No ray of glory from the sky 

Shines down upon our wilderness ; 

But we believe that Thou art there, 

And seek Thee, Lord, in praise and prayer. 

ANON. 
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Traiice iam fluvium ; devictae gloria terrae 

Panditur ante oculos, scaena propinqva, tuos. 
Audin, laetifíca dulcedine murmurat aer, 

Dum pia victorem carmine turba sonat. 
Qvin tu depositis clipeo, bellator, et ense 

Laetus Io magna voce Triumphe canis ? 
Qvin tu serta capis ? fugit hostis : mortua Mors est : 

Vanuit in priscum terra relapsa chaos. 

B. B. 

MaKÍpiOl 01 fÁYI /SoVTEf, Ko) 7Tl0'TEÓ0'aVTS$. 

ON vidimus Te, Christe, peccantum salus, 
Terrena visentem loca : 
Non lingva nobis audientibus tua 

Iussit renasci mortuos ; 
Sed credimus Te, vindicem nostrum, Patris 

Liqvisse fulgentem domum. 
Si non tuae nos vidit adstantes cruci 

Pauxilla fidorum cohors, 
Pro parricidis nec preces audivimus, 

Nec sensimus labi solum, 
Nec visa nobis hasta transfodit latus, 

Te mortuum esse credimus. 
Lux illa Paschae prima non praeconium 

Caeleste nobis attulit : 
Surrexe Dominum scite : non hic est : locum 

Spectate, Iesus qva modo 
Iacebat : — at vi victa credimus tua 

Mortisqve et Orci foedera. 
Ad astra si non Te redire vidimus, 

Nec lucis optatum iubar 
Palantibus per vasta terrarum micat, 

Adesse credimus tamen 
Te semper illic, Domine ; praesenti Tibi 

Laudes precesqve mittimus. 
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The Praxse of God. 

E miste and exhalations, that now ríse 
From hill or steaming lake, dusky or grej 
Till the sun paint jour fleecj skirts with gold, 
In honour to the world's great Áuthor rise ; 
Whether to deck with clouds the uncoloured sky, 
Or wet the thirstj earth with falling showers, 
Rising or falling, still advance his praise. 
His praise, je winds, that from four quarters blow, 
Breathe soft or loud ; and wave jour tops, je pines, 
With everj plant, in sign of worship wave. 
Fountains, and je that warble, as je flow, 
Melodious murmurs. warbling tune his praise. 
Join voices, all jé living souls ; je birds, 
That singing up to heaven-gate ascend, 
Bear on jour wings and in jour notes his praise. 
Ye that in waters glide, and je that walk 
The earth, and statel j tread, or lowlj creep ; 
Witness if I be silent, morn or even, 
To hill or vallej, fountain or fresh shade, 
Made vocal bj mj song, and taught his praise. 

MELTON. 



The Grace of God. 

HE mistj clouds that fall sometime 
And overcast the skies 
Are like to troubles of our time, 
Which do but dim our ejes. 

But as such dews are dried up quite 

When Phoebus shews his face, 
So are sad fancies put to flight 

When God doth guide bj grace. 

GASCOIGN3S. 
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Deum laudate. 
&EKII umores, terrai spiritus udae, 
Qvi sudante lacu vel aqvosis collibus orti 
Nunc ferrugineum submittitis aera, donec 
Vellera Sol extrema suo pertinxerit auro, 
Vos rerum Artifici iam adsurgite : sive colorum 
'Purum fert animus nebulis illudere caelum, 
Sive cadente solum bibulum conspergere rore, 
Surgentes laudate Deum, laudate cadentes. 
Qvattuor effusae mundi regionibus aurae, 
Nunc humiles, nunc admissae, praeconia laudum 
Ádspirate Deo. Deflectite culmina, pinus, 
More salutantum, et plantarum qvidqvid ubiqve est. 
Flumina, qvae prono strepitis numerosa liqvore, 
Lympharum numeris dias intexite laudes. 
Unam, viva cohors animarum, tollite vocem. 
Aetheriae volucres, qvibus usqve canentibus itur 
. Ad portam caeli, þennisqve et gutture laudes 
Ferte Deo. Testor vos, qvae mare curritis, et qvae 
Assiduo terram teritis pede, sive superbo 
Incedentia sive humili reptantia gressu ; 
Nec veniente die nec decedente silebo 
Qvin doceam vallesqve cavas clivosqve cubantes 
Umbrasqve fluviosqve Deum laudare canendo. 

T. 8. E. 

Oratia Caéli. 

T poli qvondam nebulae serenos 
Obruunt risus, ita damna vitae 
Saepe ridentes oculos obortis 
Nubibus umbrant. 

Utqve siccati fugiunt vapores 
Aureum Phoebo referente vultum, 
Sic obumbrantes fugat alma curas 

Gratía caeli. k. 
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A Hymn for all Nations. 

A. D. MDCCCLI. 

LORIOUS God, on Thee we call, 
Father, Friend, and Judge of all, 
Holj Saviour, heavenly King, 
Homage to thy throne we bring. 

In the wonders all around 
Ever is thy Spirit found, 
And of each good thing we see 
AU the good is bom of Thee. 

Thine the beauteous skill that lurks 
Every where in Nature's works ; 
Thine is Art with all its worth, 
Thine each masterpiece on earth. 

Yea, and foremost in the van 
Springs from Thee the mind of man : 
On its light, for this is thine, 
Shed abroad the love divine. 

Lo, our God, thy children here 

From all realms are gathered near, 

Wisely gathered, gathering still, 

For peace on earth, towards men goodwill. 

May we with fraternal mind 
Bless our brothers of mankÍDd : 
May we, through redeeming love, 
Be the blest of God above. 

tuppeb. 
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'E* 0so£ áp%«/*Eo*&x. 
ZÉ roi osgiZofASV XiTaTg, 

fJLÉyiO-TE 06o'j, TTÍVTW UáT£^ f 

XvTep t "Avaí tb xa) KglTa, 
o~a wpoo'xwovvTEg etyava. 

TTÍvTCÚV OŒ EŒTl úaVfAaTUV 

ffov HveiifA ImcrT^o^ov "teXei, 

TtaVTCúV 3* ÓV E0~TI ^E^TaTUV 
EX ILOV 7T£(pUKE TÁyaöÓv. 

vrigícrTi ovfAiovgyi'ag 
v\ icatra TravTaxov Qvo-ig, 
xa\ Trávff a xaTOnoTeveTai 
3ai3á^t*aT' evTifAOu TBXvng* 

xav ToTg ys irpuTov ex 2,é9ev 
yeyaaiv avögcmuv Qqeveg, 
ag vvv Beocaí/Tov píovg 
áxTÍvi 9É?4ov fmía. 

peThíi^o, oSvp ael,®eog, 
o"v\ yíwa 7rafA$v7\Qg teœg, 
TrvEovTsg ehihvnv xéoví, 
TTVEOvTeg Ewóiav PforoTg. 

rifAsTg 3s o-vyyívtp Qqev) 
övtiTovg hhyfAÉvot xíosig 
iexoífAeö 1 ÍqQitov @íov 

3i5b'vTO$ év TfiXtt 0eo£. 



II 
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Heaven. 

|HIS world is all a fleeting show, 
For man's illusion given ; 
The smiles of joy, the tears of woe, 
Deceitful shine, deceitml flow ; 
There's nothing true but Heaven. 






And false the light on glory's plume 

As fading hues of even ; 
And love, and hope, and beauty's bloom, 
Are blossoms gathered for the tomb ; 

There's nothing bright but Heaven. 

Poor wanderers of a stormy day, 

From wave to wave we're driven, 
And fancy's flash and reason's ray 
Serve but to light the troubled way ; 
There's nothing calm but Heaven. 

MOOBE. 



The Sower. 

©iefce, totl jpoffhuitd terttauft bu ber <£t be ben (joíbenen €>amen 
Unb etwarteft im Senj ftoblio) bie feimenbe ©aat. 

9hit in bie Sur*e ber ^eit bebenfft bu bid? fcfcaten ju jtteiten, 
íDie pon bet 2Beifteit gefat fhll fút bie $n>igfeit bíúíjn. 

8CHILLBR. 
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'O %áx«£0£ Oupavog. 

í)ITA fugaci similis pompae 
Vanis hominem capit illecebris ; 
Kisus hilares, miseri fletus, 
Falsi radiant falsiqve fluunt : 

Solidi nihil est nisi caelum. 
Splendet inani Gloría crista, 
Ceu fluxa rubet vespere nubes ; 
Et Spes et Amor Formaeqve nitor 
Qvid sunt ? Tumulo data serta novo : 

Nitidi nihil est nisi caelum. 
Nos obeuntes deforme fretum 
Tumor undarum rapit huc illuc ; 
Iter incertum vix irradiat 
Fax Aonidum, lux Eationis : 

Placidi nihil est nisi caelum. 



Exspectata Seges. 

'UKEA sulcatae confidis semina terrae, 
Praecipiens laeto pectore veris opes ; 
Et piget in vitae sulcis deponere facta, 
Qvae bene si sata sint, tempus in omne metas ? 

K. 
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Morning Hymn of Adam and Eve. 

HESE are thy glorious works, Parent of Good, 
Almighty ! Thine this universal frame, 
Thus wondrous fair ; Thyself how wondrous then ! 
Unspeakable, who sit'st above these heavens 
To us invisible or dimly seen 
In these thy lowest works ; yet these declare 
Thy goodness beyond thought, and power divine. 
Speak, ye who best can tell, ye sons of Hght, 
Angels ; for ye behold him, and with songs 
And choral symphonies, day without night, 
Circle his throne rejoicing ; ye in Heaven. 
On Earth join, all ye creatures, to extol 
Him first, him last, him midst, and without end. 
Fairest of Stars, last in the train of night, 
If better thou belong not to the dawn, 
Sure pledge of day, that ciown'st the smiling morn 
With thy bright circlet, praise him in thy sphere, 
While day arises, that sweet hour of prime. 

milton. 



\ 




The Válue of Life. 

OR love thy Hfe, nor hate ; but what thou liv'st 
Live well, how long or short permit to heaven. 

MILTON. 
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"YfAVog elg ®eóv. 

Toiaura reíxeig Qcú&fA 9 , « yeveÖTuov 
xaUÚv 'ócr 9 écrrí, TrayKPareg Harfog cre$ag. 
crov epyov nie youa irayKOivog QporoTg 
úaufAaorog œg eifAopQog' elr 9 auríg ye on 
oíov Hu öaufj. 9 aTtaoiv 9 aQÖeyKrov répag, 
ayvou y uirepöev oupavou Kaör)fAevog 9 
rifjuv cY aSjjXoj, h rucpxóioiv o/AfAaoi 
roioToo* ev epyoig eox&roig Karoirrog iv' 
in)\oT i 9 ofjuog Kai raura Qpovrlðœv ir'epa 
QeTóv cr 9 uitápxovr 9 eufAev'eorarov KParog. 
(pavoTr 9 av oig fAÓXiora ernfAaíveiv Trápa^ 
o) QuXov oupavouxov, a (páoug r'eKva, 
óiwep ^hkirovreg aurov aiavéí öpóva 
TravnfAepoig. /AoMraToiv afA$i@a)\teTe 
fAeXog x* p< * £wau)\ov' acT ev oúpava 
bfAéíg fAev alveW' av ie yhg rp'ecpn wéðov 
yewnfAar 9 Aurov ttputov uorarov fAeoov 
aireipov euXoyehe TrafAfAiKra x op $' 
a KaXtoQeyyhg kafAirag, r) icavúorarog 
oriX0eig év aorpav vuKrepav bfAnyúpei 9 
hv /An <ru fAakXov eympeTtng ea9ivo7g 9 
oe 3)5, 0e@alav eyyúnv rr}g hfAepac 
ko*Ju 9 yeXaong nng eKoreXkíig "Éíu 
o-rÍQog $aewóv 9 Kéivov alvéoat %f ffláv, 
év craíg KeXeudoig orpotpáoiv 9 eur 9 av excpavn 
aPaTov SfAfAa, cpaiðpov hfAepag oíhag. 

A. H. 

Cetera mitte Deo. 



ITAM, si sapias, Homo, 

Nec magni facias, nec tamen oderis. 
Qvod vivis, bene vivito ; 
Sit longum, breve sit, viderit id Deus. 
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The Star in the East. 

RIGHTEST and best of the sons of the morning, 
Dawn on our darkness and lend us thine aid : 
Star of the East, the horizon adorning, 
Guide where our Infant Eedeemer is laid. 

Cold on His cradle the dew-drops are shining ; 

Low lies His Head with the beasts of the stall, 
Angels adore Him in sluraber reclining, 

Maker, and Monarch, and Saviour of all. 

Say, shall we yield Him, in costly devotion, 

Odours of Edom and offerings divine, 
Gems of the mountain, and pearls of the ocean, 

Myrrh from the forest, or gold from the mine ? 

Vainly we offer each ample oblation ; 

Vainly with gifts would His favour secure : 
Richer by far is the heart's adoration ; 

Dearer to God are the prayers of the poor. 

Brightest and best of the sons of the morning, 
Dawn on our darkness and lend us thine aid : 

Star of the East, the horizon adorning, 
Guide where our Infant Redeemer is laid. 

HJCBER. 

Hóly Love. 

ÖVE'S holy flame for ever burneth, 
From heaven it came, to heaven retumeth. 
Too oft on earth a troubled guest, 
At times deceived, at times opprest, 
It here is tried and purified, 
Then hath in heaven its perfect rest : 
It soweth here with toil and care, 
But the harvest-time of love is there. 

BOUTHEY. 
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Praevia Luæ anteiU 

LMA fuga nobis tenebras, Lux omnibus una 
Luminibus caeli clarior ; affer opem : 
Duc age nos, oriens Astrum, qva parvulus Infans 

Ille, mali nostri nata medela, iacet. 
Rore micant gelido cunae ; positiqve sopore 

Ecce silens pueri stat prope vacca caput : 
At chorus aetberius, Tu rebus causa creatis 

Una, canit, Tu rex unus et una salus. 
Huiccine promemus qvot Idume misit ódores, 

Qvoqve solet sumptu terra piare Deum ? 
Silva dabit myrrhae frondes, aurumqve fodina, 

Gemma suos montes, baca relinqvet aqvas ? 
Frustra divitias amplas exponimus Illi ; 

Qvaeritur haud ullo munere tantus amor : 
Ditior est, censente Deo, reverentia cordis ; 

Pauperis exaudit laetior Ille preces. 
Alma fuga nobis tenebras, Lux omnibus una 

Luminibus caeli clarior ; affer opem : 
Duc age nos, oriens Astrum, qva parvulus Infans 

Ille, mali nostri nata medela, iacet. 

X. 



Dius Amor. 

DITUS e caelo, caelum rediturus, in aevum 
Fulget inexhausti fons sacer ignis Amor. 
Saepius in terris mala sustinet anxius hospes, 
Decipiturqve dolis opprimiturqve minis. 
Eluit hic vitae labem per mille dolores ; 

At pura reqvie perfruiturus ibi est. 
Hic sementis habet curam durosqve labores 
Ut metat in caelo commoda pacis Amor. 

K. 



I 
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Te Deum Laudamus. 

(OmittÍDg three probably spurious verses.) 

JE praise thee, O God : we acknowledge thee to 6e 
the Lord. 
All the earth doth worship thee : the Father 
everlasting. 
To thee all Angels cry aloud : the Heavens, and all the 

Powers therein. 
To thee Cherubin, and Seraphin : continually do cry, 
Holy, Holy, Holy : Lord God of Sabaoth ; 
Heaven and earth are fuH of the Majesty : of thy Glor y. 
The glorious company of the Apostles : praise thee. 
The goodly fellowship of the Prophets : praise thee. 
The noble army of Martyrs : praise thee. 
The holy Church throughout all the world : doth acknow* 
ledge thee ; 

Thou art the King of Glory : Christ. 

Thou art the everiasting Son : of tho Father. 

When thou tookest upon thee to deliver man : thou didst 

not abhor the Virgin's womb. 
When thou hadst overcome the sharpness of death : thou 

didst open the Kingdom of Heaven to all believers. 
Thou sittest at the right hand of God : in the Glory of the 

Father. 
We believe that thou shalt come : to be our Judge. 
We therefore pray thee, help thy servants : whom thouhast 

rcdcemed with thy precious blood. 
Make them to be numbered with thy Saints : in glorv 

everlasting. 
O Lord, save thy people : and bless thine heritage. 
Govern them : and lift them up for ever. 
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"YfAVog elg Xfio-róv. 
(Omissis tribus versibus, qvi spurii videntur.) 

A. Eu^oyouvreg ug 0eov oi Aeowrjjv yvufáofjiev. 

B. rov oV aluvog ae Uaréfa xöuv amaaa TrgoaxuveT. 

A. ntag avuXÓXuíe ðalfAuv ou^avog 0* o r uv avu. 

B. xa) fucX eúQnfiug Qouvreg ðiare'houaiv ol 9eol. 

A. ayvóv, ayvov u ae$ag Gbeou, Aéavroff ayve ðeaworuv. 

B. ouyavóv re yrjv t' s?rXrtae JbT uTre^rarn aéQev. 

A. eu'Kjoyéí <r u/jwotg b xteivog ruv 'ATroaroftuv arí^og. 

B. eutoyeT Se xa) UfoQyTuv eu<re@yg b/juXta. 

A. euXoyeT ðé ye a<payívruv Mafróguv xeovog argaróg. 

B. ae/xva ö' hga vravraxou yw vrávtf oa' ear 9 kyvúpiaev, 

A. ei ti xXeivóv ear 9 aváaaeig, Xpiaré^ TravrifÁOu x\éoug. 

B. rou Uargóg y' Tlbg itetyuxug aQÖlru öáfauv (óy. 

A. aZiuv aúteiv ro öwirbv vyauv ou fiefi^ei Ko'pu^. 

B. to?V r ae) maroig avoíyeig ouqavov xqaruv fjui^ou. 

A. fÁeroxog el rifJLvíg Tiarouag íe|ia TragrifjLevog. 

B. xa) Kgtrriv fx'íKksiv tco$ r)f;eiv avioáaiv 7re7roíÖafAsv. 

A. Ti/xíou vuv e\(P aouyag TTPtifÁevóg viv aífjuxrog. 

B. roug Se aoug reXeTv ég ayvoug ég rov alavri xpóvov. 

A. Sx@iaov teuv au aaurou xKyipov exauZuv aéöev. 

B. xa) xufiepvriaag viv ópúug apov ufyr\\oug aet. 
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Day by day : we magnify thee ; 

And we worship thy Name : ever world without end. 

Vouchsafe, O Lord : to keep us this day without sin. 

O Lord, have mercy upon ns : have mercy upon us. 

O Lord, let thy mercy lighten upon us : as our trust is in 

thee. 
O Lord, in thee have I trusted : let me never be confounded. 




The Day of ihe Lord. 

OWL ye ; for the day of the Lord is at hand ; 

It shall come as a destruction from the Almighty ; 

Therefore shall all hands be feint, 
And every man's heart shall melt ; 
And they shall be afraid : 
Pangs and sorrows shall take hold of them ; 
They shall be in pain as a woman that travaileth : 
They shall be amazed one at another ; 
Their faces shall be as flames. 
Behold, the day of the Lord cometh, 
Cruel both with wrath and fierce anger, 
To lay the land desolate ; 

And he shall destroy the scorners thereof out of it. 
For the stars of heaven and the constellations thereof 
Shall not give their light ; 
The sun shall be darkened in his going forth, 
And the moon shall not cause her light to shine. 

ISAIAH. CH. XIII. 
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A. hfAsqav i{ hfAeoag <roi Ou<rrai' UfAev @onv. 

B. ovofAa 7TPo<rxuvouvreg <iíaig ha re'koug 7rau7\ng arep. 

A. AecTToff^ !>y avafiTnJutyrov rn<rV é$' hfAepag fASveiv. 

B. oiktiœÓv (jlz' rauff ixvoufAai íeurépoig 7rP0<r$6éyfAa<rtv. 
A. olxruróv fxe ðnff, oanirep n§* éfAn irí<rng irípa. 

B* fiÝiTroff, a (deóg, sawoitóf <ro\ rapax&einv eyú. 

H. 8. 



*H xupla "HfASpa. 

*O7\07\útir'' rifjtap yap irs\ag ro fA0P<rifA0V 
axn^si 3e úvnroTg öeóöev, ug ðiaQÖopa. 
roíyap iTfotefyei wag avsifAsvn x s ?h 
xou$e)$ 05 ovx 1 *ap$íav rsyx^hasrai. 
xa) iufAavouai' xaí (ppsvm avúá^srai 
aQaxstog fier' a)\youg, xa\ oV uíívuv wucpuv 
Xfopnatraí ng ciawEp ev ríxoig Ac%c5. 
xai fÁW irpog aXXov aXKog sxnrayt\oúfASVoi 
@)\S'is0u<rL ) á\ífÁ^ei í' ofÁfAaff iag mufoufieva. 
iíoú f ro fAOiPÓxpavrov nfAap epxerai 
XQty @apuv9Év 9 óíufAnvlroug vrvsov 
tpbvoug* ®ehg yap sÍEpnfAwaei re yrjv, 
xai robg vravoúpyaug yn9sv s^aico^psu 
am oupavou yap aarspuv bfAnyuPig 
ou fAr) fAeffn (pug t $uv <T afAaupuúnasrai 
trreíxuv ev avroTsaiaw h)\íou xux'Kog 
axóru, asXnvn 5* oú*£t' sx7\afA^si aÍ7\xg* 

T. 8. E. 



FINIS. 
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